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P eložil Antonín P idal

ARCIKNĚzŮv RÁJ SRDCE

Tato kniha se podobá lidovému betlému, kter zobra_
zuje putování i život na místě, pohyb í setrvalost, sváteční
vyÚžen1i desítky všedních rikonri, a ťrhrnem pestr svět,
v němž narozeni dítěte ve chlévě je pouze jedním z dějti
rozehtan ch v p eplněné krajině. Figurky spěchají za
modlením stejně jako za prací nebo potěšením, mlyná
mele, krejčí šije, hospodyně uklízejí, muzikanti vyhrávaji,
ezník se zkrvavuje zabijačkou, vina tluče na obruče,

chvastoun se buší do prsou, lakomec pěchuje svrij měšec,
báby u ohně vyprávěji pohádky, horákyně nese p es

rameno zk ehlého poutníka, umrlec pouští z ruky své
bohatství a žiw je chtivě popadá, rytí i se lo.udají do boje
hrajíce v kostky, stromy kvetou, zvilIátka poskakují,
mládenci s pannami zpívají a škarohlídové naÍ1kaji,
tady se peče, smaží, mlsá, drží prist, p ede, seje, žne, loví,
tančí, lenoší, běhá, kulhá, válčí, laškuje, prodává a čaruje,
káže a brebentí, touží i zoafá, slunce praž1, mráz kouše,
hvězdy točí lidsk mi osudy a milosrdn Brih jim v tom
občas brání.

Je zde ovšem Amor, kteryt rovněž provozuje své emeslo
a umění, nad jiné lákavější. ,,Koho máte raději?" ptají
se kněží snich oveček. ,,Pána, jenž odpouští kajícníkrim,
anebo neoblomného vlada e pošetil ch milenc ?" A fi-
gurky se sunou dál, klek'ajíce p ed jesličkami i p ed tozto'
mil mi ženami, plačíce nad Kristov m osudem i nad
svou smrilou v lásce, a jejich gesta se prolínají; ještě ne ta-
nec smrti, jen život v roztodivném kole, proplétání nej-
rriznějších protihlasri a cest, iabyrint srdce, kniha světa,
j ejíž smysl pr tvrirce ukryl pod nesmyslně vypadající povrch.



,,Vyučím tě cestěr" slibuje autor s prorokcm Daviclem,
kclyž nabizi publiku svrij breviá , svou Pravou láskLr. Ale
rrcbucle to tak jednoduché.

Jd kniha mdm s instrument2 jedno liaob1tí,
u jaké šk le naladíš mě, tak ti budu 4tti,
co chceš sfušet, to si 4 mne musíš u1lloudíti. . .

Roku 1330, když byla v Kastilii dopsána její první,
kratší verze (dochovaná v tzv' toledské kopii), uplynulo
sedmnáct ]et od dokončení Božské komedie a od smrti
Dantovy. Sedmnácti]et1i Boccaccio ještě marní čas nedba-
lym obchodováním, ale Petrarca lž tti roky zná Lauru
de Noves. Veršující klerik Guillaume de Machaut slouží
sedmé léto u Jana Lucemburského, budoucímu Karlu IV.
je čtrnáct, Wyclefovi sotva deset. Za dalších deset rokri
se narodí Chaucer a za sto let Villon.

Kastilii vládne se st ídavym rispěchem Alfons XI.,
jehož b ,val regent Don Juan Manuel, nyní guvernér
v Murcii, dokončil právě svou politickonáboženskou
Knihu o stauech (Libro de los Estados), p esvědčen,že tak
znamenit, ch a krásn1ich s]ov jako on dosud nepoužil
žádn ' jeho krajan. Jako vždycky, když dopíše didaktické
dílo, uloží opravenou knihu do kláštera, kter17 dal postavit
dominikánrim v Pe afielu, a vděční mniši budou opatrovat
originál jako oko v hlavě, aby s ním mohla b t srovnána
každá kopie, ,,najdou-li v ní čtená i nějaké nevhodné
slovott.

Také básník Pravé lásky je pyšn , že jeho vyprávění
mriže b t p íkladem, jak psát rr eči vázané, ale predává
své dílo toularn m zpěvákrim a jejich zábavychtív m poslu-
chačrim, abybez ustání kolovalo zruky do rukyjako míček,
jako p edmět další lrry' P edstavu o autorském monopolu,
ktery si v zájmu své pověsti vyhrazoval urozen a mocn1i
guvernér, obrací tento plebejec v pravy opak:

Kdokoti se uy'1tt tt lttilttÍtlt , ttttii','lt,l,ly' l'tt,l, ,ltltt'
k této l;nizc tl ilal' swj,', ttttt'lttt ii i'tlIl1,1,'11

Klade jeclirlorr ;lrrtlrtrírlli.rr: ll;i:;tli, lirrtl zl'ttlr'ttrr''l /'.t,l',
jedinou odmčrrtr: vz1r,ltttítt|irl 1l 

'i ttt,,rllr'lti. |'t,',l:;l.t', tt;,'

se jedinym r_idajcm: .)trltrl l{rriz' lrt't'ilirrť'z r,' llit,'. Ii' rr, r 
"',r

sebejedinou autoritoll: ttttltYttíttt,.jlrlil': rlvll'rrl;i ', |,'rl,'rr l',t:ltrtl'
z tisíce"' Nic jinélro ncpllrlli ttlt' vlilltt.

Nic jiného o nčm ttcvírrtt:.
P ídomek jelro jmcrrir p 'cstlrl tlztlitčtlvit.{ ttt:zlttttr"'ttilr'ltt,,tl

osobu a stal se značkou ttczlrtnčtritclrr lrci tlíllr',,/\ lr'rl'

něco z knihy Arciknězovy!" zvolá v 15. stolt:(í 1lrl(rrlrry
p ednašeč, kclyž pozornost 'jclro obcccnstvir ot:ltitlltrjr'.

,,Toto je knilra Arciknězc z IJity, ktcrou složil, kclyž llyl
uvězněn na pÍikaz Dona Gila, arcibiskupa toledsk ho,"
poznamená kolem r' I4I7 opisovač druhé a nejťrplnější
verzePravélásky (z r. 1'343) na poslední straně své kopie.
Co věděl tento salamansk student o p íběhu více než t i
čtvrti století starém? Znal fakta, nebo jen legerrdu o po-
pulárním básníkovi? A co když ji sám stvo il jen proto,
že někter m veršrim neporozuměl? Právě v jeho kopii
se poprvé objevuje rivodní modlitba za vysvobozeni ze
žaláie; aIe jde v ní o skutečnou kobku, nebo je zde žalái-
nicí neriprosná Láska, nesplněná toulra, či prostě mizérie
pozemského života, na jejiž pouta slyšíme ná ky z tolika
st edověk ch modliteb a básní? K salamanské kopii byl
také p ipojen dodatek s verši o arcibiskupově p ísnosti
ve věcech celibátu, ale o p ípadném autorově konfliktu
s církevní mocí není v celé knize jediná zminka a o jcho
potrestání se žádn zápis ncdochoval; kopistovo tvrzcní
nemáme čím doložit ani čím vyvrátit. Ví se jen, že Don
Gil Albornoz by| arcibiskupcm tcl)l'V() ocl rrll<tr 1337 a ž,c

tedy poznámka nemohla platit o 1lr'vttí vr:rzi lirrilry, <[lt(tl-

vané rokem l330.
Jenže právě tak jsme rrczclčcliIi srlllt'sl<rrlvrrč'|ší r'rrllrj

o čemkoli jinén, Co se našemtr lllisrríkt,r,i ttttlltlrl 1l 
'ilrrltli(,

ani o jeho ír adě a smrti. Jelro rnirlrtrlilt'r;i r'rrí rlsrrtl;' ziisl;i-



vají dokonalouzáhadou, ir kcl<l llyt:lrtč:l 1ltllir'ltčlrlvltl v rr|;i.z-
kách, musí zapochybovat i o torn, žt: 't:č;r:rry lirriz, llyť
teologicky vzdělan ', měl vribec errcikrrčžsli<ltt Il<ttltttlst.,

že se jmenoval tak, jak Iiká, a že neuvádí pouzt-- lirycí
jméno anebo svou p ezdívku ze společnosti žákri darebákťr,
pro kterou, jak sám pliznává, napsal bezpočet písniček.

Jedin m dokladem o tom' že žil, je tato knilra.-K-niha
o muži, kter1i chválí lásku k Bohu i ]ásku k ženám, jimž
se stále znovu dvo í - 

jak mu velí hvězdy a lidská p iro-
zenost. Protože je to vyprávění v první osobě, pochopili
je někte í z novověk ch vykladačri jako autobiografii.
Z ní pak vyčetli, že Juan Ruiz byl dlouhonos , Svalnat}7
a ramenat,r švihák mocné šíje, neboť tak je rostl věčně
zamilovan hrdina Pravé lásky, aspo podle chvalozpěvu,
kter1im jej kupií ka doporučuje váhavé jeptišce. Dále
usoudili, že se narodil p esně tám, kde o dvě a pril století
později Cervantes, neboť kuplí ka íká jedné Maurce,
že jeji klient pocházi z Alcalá. Z pikantních kouskťr v knize
popsan ch zrekonstruovali jak autorovy osobní mravy,
tak církevněpolitické motivy jeho žaláÍování. Francouz
Puymaigre v něm dokonce objevil osobnost rabelaisovskou'
flamendra, tajného volnomyšlenká e a nep ítele církve.
A naopak: ,,Jaká" škoda, že duše tak jemná se zrodila
ve století tak hrubém!" povzdechl si klasicizující romantik
Martinez de la Rosa, protože si Arcikněze p edstavoval
nejraději jako galantního umělce.

Pozornějším čtená rim a badatelťrm však nemohlo
ujit, že Ruiz p edkládá milostná dobrodružství ,,pro p í-
klad", a že tedy vyprávění jejiclr protagonisty není a ne-
chce b}it autentickou v1ipovědí, n fuž jen vzorkovníkem
rtun,ch situací, v nichž se mohl octnout kterykoli zarni-
lovan: ,smrtelník. Toto správné pozorování dove dlo několik
interpretri k novému schématu. Do jejich studií vstoupil
místo prostopášného klerika nevinn kazatel, skryt1i ve
stylizované personě, jíž se na st edověi<1Ích jevištíclr íkalo
Clověk, Kdokolvěk, Jedermann; autorovi zbylo jcn ,,sati_
rickodidaktické já", jeho osobnost Sc zkolcktivizovala,

s1llyrrrrllr s rrllí I(:Ljít'rlíka, jcnž na sebe dobrovolně bere
rlt:'tls(i svyr:lr stlrIč::rsrríkťl, erby co nejťrčinněji p edvec{l,

'iitl<.jsrlrr prršctilť:, srnčšr-r a škodlivé. Jeho kniha byla vylo-
žcrlzt vylrrirclrrti jirko moralita, kde každ risměv je v smě-
chcm, kaŽclí lristorka varováním a každ vtip oporou
smrtclnč vižného zámětu (Amador de los Ríos, Cejador
y Frauca). Básnická individualita, vyna|ézavá obrazivost,
smysl pro mnohotvárnou a rozpornou životní empirii,
to vše se bralo v ťrvahu jen jako pomricka k vylepšení di-
daktické metody, k názornějšímu drikazu o projevech
boží vrile a milosti v neomezeně rozrrizněném světě p í-
rody (María Rosa Lidová, Leo Spitzer). P evládalo zkou-
mání pramenri, které molrl mít st edověky moralista k dis-
pozici.

Háček je v tom, že vypravěč Pravé lásky se p i své pro-
dukci nespokojuje s jednou roli, vzpiraje se tak kažtlémrr
zjednodušujícímu zaÍazeni.,,Rozma il volnomyšlctrkii '"
p ekvapuje exkursy do ortodoxní věrouky a ,,tr/rbtlžrry
didaktik" soustavně odbíhá do Amorovy školy 1lozcrnskyt;lr
radostí, které popisuje mnohem obratněji a lra 1lrvtrí ;;tl-
hled nezávisle na sv ch sentencíclr o lásce k Bolrtr (lr lix
Lecoy)' Zdrivod ovat tento paradox cynismem' s rrírnž
si formálně moralizující autor zjednává alibi pro popis
nemravností (otto Tacke), zr;.amená obrátit naruby jedno-
strann1í v klad mravoučn , vrátit cel}i problém ke star1im
a marn m vahám o tom' jak, byl Arcikněz člověk, a ne-
vysvětlit, jak takové st ídání či prolínání religi zního
a profánního souvisí se skladbou a povahou Arciknězovy
v povědi umělecké. Už Menéndez y Felayo, v jehož
v kladu se na místě morality o Člověku objevila ,,lidská
komedie 14. věku'.., pestrá a pitoreskní podívaná na
st edověk ve chvíli, kdy se začal rozkládat a drobit",
rozeznal v Pravé lásce jednotící princip humoru a všudy-
p ítomné ironie, ktery p evádi dila z oblasti realismu nebo
moralizování,,do kategorie světa komickofantastického".
V šedesáqich letech našeho století pak američtí hispanisté
J. Guzmán, O. Green a zv|áště A. A' Zahareas cloplnili
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lristorické studitrm Ruizova díla struktur1rlním rozborem
lr doložili, že aní dvojlomnost autorovy role (vypravěč-
ktlmcntátor) nemá v lCnize praué ltísk1l tutéž funkci jako
vr: spisech moralistick1ích. Slouží k r,ytvo ení celé soustavy
ptotikladri a dvojznačností, které oslabují didaktismus
vc prospěch estetickych možností humoru a ironie; v směch
trstuptrje risměvu, moralita zábavě.

l( tčmto problém m se ještě vrátíme. Arcikněz nám sice
radí, abyclrom se jeho žertrim jen smáli a vážně se jimi
nezab' va|i, vyslovně však povoluje v jimku čtenáŤi, kter1i
clrcc zkoumat jejich ,,Iad a sklad", jejiclr básnické zpraco-
váni (manera de trobar e dezir). Nepokrytě a po právu si
zakládá na své zběhlosti v rozmanit'ch literárních techni-
kách a látkách. Vydává_li se někdy za čIovíčka hrubě
neučeného a necvičeného, je to jen gesto, kterym pojišťuje
svoje bohoslovecké odbočky proti pedantrim. Celá kniha
dosvědčuje, že jeho erudice p elyšovala běžnou riroveri
tehdejšího klerického školení. Yyznal se v latině, rétorice,
poetice, v základnich i někter ch speciálních teologickych
textech stejně jako v církevním a civilním právu. V hodi-
nách gramatiky a rétoriky poznal Catonova Disticha mo-
ralia a latinskou komedii o zamilovaném Pamphilovi,
kterou poclrobně prostucloval a v jednom oddílu své knihy
parafrázoval. Četl novolatinské básně adorační i satirické,
ale dostal se také k ovidiovi, p inejmenším ke zlomku
jeho Uměntmilouati (Ars amandi), abylprvním španělsk m
básníkem, kten' se k tomuto starověkému učiteli milencri
p ihlásiljako ke svému vzolu) tÍebaže si jeho rady polroto-
r'ě p izprisoboval. Ze stručn' ch odkazťr na Aristotela,
Plat na a Ptolemaia nelze usoudit, nakolik eckou filozofii
a vědu skutečně znal, nicméně jelro Aristoteles už nepat í
mezi scholastické vychovatele a nevym šlí v uzav ené
komrirce sylogismus jako p cd nccelym stoletírn ve španěl-
ské Alexandreidě; je to motrdr pozorovatel, imponující
svymi bystr1imi post'elry o pi'ír'oclč:.

Obzor Juana Ruizc tedy rre kotr<!í tr l.lilllc trcllo u p'íruček
pro kazatele, ale tr"r.ri l,yrnczcrt irni Iitcraturou psanou

Iatinsky. Vc svrl tlt;tl.ii;litr"t ll tr' 1""'lr 'l t'ttl" l'\ '"" I'

táltrí, r:1trrl<;rlvč: s1l,,i,'tr,( lr;rIkr' 'r 1"'r t'll'1 'r "lltrl l 1'lr l" '

n ch tcprvc 1lr't'tl rri'tirllil''r rlr':'rltlr'lttttt lrillrtr(lrt rtil tr' lr"

tiate a L1rsrríkir All<lrrst. \., lt z ttr''|'. l,'r1r lr 1r.r''.r.'t ;, lr,' lr,rlrt

je patrrr , žt: 1li'iŠt'I rlrl st1'l'rr ji ll'll|( ll\llll '|'t'1 ' l l' t' 'l 'l
oncn patrovttíli, tttt't:t'ttliŠ r'''rl' it 'l ll'llll"l\ \' 'l''llr'ltrrltt'

"kompilorrat 
č:i 1l 

't'ltržil z :tl':tlllll't" lt ;'t '||||l'llll' '"rl'l'"l''1'
tak ve své vlasti 1l'lrtlir'i r,č'<lr't'lir( 1lr',izy r' j:rz1'"' tt'tt'"ltttttt

Jiné motivy v Ií-tti.:c fttttli l.i.t|.t, 1lrllt,rztrit, z,' ,'\t, rl'.rr,"'' l'r'l
"obeznámen 

tzrkÚ s t:xt:ttt1lly' lllr.ililrrrri, lirlrlr'ly, :llr'J'()l l('llll'

trobadorskymi písrrčrrri li rrrilrlst rryIrri i r ),líi:'ki'rrri ;lr ilr, lri'

p inášenyÁi cto Špani,lslilr z tll'trlrti stt'lttty l'yr<'rrt'ií; ztr;tl

podle vsého pís ovou tvtlt'llrr š1rlrrrč:lstiyr:lr I\{lrrrr'ii ;t' IttrrŽllli

i rrěco z hebiejskoarabsk llcr žtlrrrtt ÍilitivrrícIr lLrrttlllirlgr'lrIií

(maqamat), st ídajícíclr pr zu .s vcr1i'' rbma3ae o věrše jeho p cdclr rlr;u píšícíclr v kirstilŠtirrč,

|ze prokšzat jen to, že čétI Knihu o Ale.yandroul (Lillro dc

Alexandre). Tim pochopitelrrě ncvylučujeme _mo_žn9st'
ba p ímo nutnost jinych kontaktri s domácí básnickou

tradicí, zejrnénas ť'što8 ší enou lyrikou liclovou a umělou;
nezbyí á'i.z pr.dpoklád at, ž e byl poz ornym posluch ačern'

Mezí písemn mi památkami starokastilské poezie-se však

s vyjiÁkou fágméntární satirické básně o spor'u dvou za_

miíávan ch ,.št"r, Bleny a Marie, nedochovalo nic' co

by nazÁačovalo cestu i. al,' tak zvláštnímu, jako je
Kniha praué lásk1l, ktetá kombinuje tolik žánrri av níž cítíme
douršeníjisté ,,básnické školy" nebo aspo její_ironické p c-
hodnocění. Se staršími autory didaktick ch básní, a tedy

S takzvanou školou vzdělaneckol (rnester de clerecía), spojuje

Ruize vlastně jen čty veršová strofa , cuaderna uía, a p'ovšech.-

n program.je.jir'o,,krásného", kultivovaného napl ování'
s'"yctě"1r*i íattu*i nakládá Arcikněz docela jinak než

o sáletí starší mnich Berceo, pokorn kroniká svat ch
životri, nebo než dťrvě iví skladátel Alcxandreidy a {nih2
o Apoíonioui (Libro de Apolonio);'se sui?mi parodiemi,
ironick mi komentá i a slor,'ními li íčkami by sc mezi tčmito
'r.yp'urrěči vyjímal jako šašek v bibliotéce'
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Á rrir: ltt,rtí Árr:il<li,.l'i vrllzilctrčjšílro ttcž náměty a t n
lrr'<lirrsl<t1 t:1lil<y, ltt''ž cat ares de gesta, monumenty nároclní
lristor'ic a jcclrroty, válcčnické cti a energie. Jeho polo_
ostrov jc clčjištěm eže naprosto nevlastenecké, bitvy 

_mezi

požitká sk}'m chlapíkem Masopustem a od ikavou paní
Postnídobol, a ze všech dosavadních protiarabskyci ta-
ženi, z ducha celé reconquisty nezb1ivá v jeho kíize víc
než zminka o leniv1ich ry'tiÍich, kter m se n-echce do boje,
a dvě reminíscenc e uvizlé v rislovích (v prask horší nei
u Alarcosu, dobytka je víc než Maurri í Granadě). Žil
ostatně v době, kdy také z někdejšího poloostroíního
pa::tví- Ar.1!ri zb val jen zlomek, království granadské,
a kdy kastilskému.státu hrozilo vážněji a sousávněji ne_
bezpečijiné : vleklé nástupnické'po'y-r' královské .Jdirrě,
anarchismus šleclrty, vnitropoliticky cLaos, jenž měl v dr.r-
hé polovině století vyvrcholit občanskoí váIkou. Žái
hrdinsk1ich zpěvri sice neztrácel popularitu, ale uarzovat
se p i životě už jen opakováním siar ch témat a obmě o_
váním. p íběhri tak odlehl1ich, že' se jich brzy mohla
zmocnit ničím neomezená ťantazie. Cia staroxpanělskJ
epopeje se v Arciknězově století proměnil v románového
Ť9d.'g1, lr.\oi vymyšlené mladicté kousky (Cr nica d, i,
Irrr|!d:'lrl Cid) budou až do 19. věku nahrirovutpí""J:
ní válečníkor.y osudy mnoha čtená rim a spisovaielrim,
včetně Pierra Corneille.

Slavná minulost r9c9nguisty Arcikněze nezajimá. V jeho
knize mají místo jea jejj drisledky, jen to, ti* po""u*..rui.
život.-mírorŤ, 

^když s nově áo'tyrir-i 
-kraji'p 

ipojir" r..Kasti]ii také jejich 
' 
arabské a poárabštc"? áry'uJt.i't"o

3. 'ťťu je se španělsk1ími osídlenci. Místo p.oj.í,i .r"r-i_
itelného zápalu proti vet elcrim ze záÁoÍí nalézáme
' loTt9 vyprávění doJ<lady o koexistenci obou světri,
arabského a. hispánského, mohamedánského a k esťanj
ste.rro, 

3- o 3e1ich prolináni v pospolitosti každodenního
Žtvota.-Y zemi, kde hebrejští tlumočníci zprost edk ovávaji
evropskym studentrim poznáni arabské á ecké filozofi"e
a kde muslimští zedníci pracují na stavbách katoli.k1rch

kostelri, obrat'í sr' Arcilinčzťrv Don Masopust se sr.".y'm

jarním provolz1rrím kc všcm obyvatel m bez rozdílu,
k mohamedánrim a židrim právě tak jako ke k esťanrim.
Mezi nešťastné lásky pilného žáka Amorova pat í také
maurská krasavice, a zdá se, že odlišnosti ve věcech víry
básníka nijak neznepokojují; má starost hlavně o to, aby
arabsk zpěv nedoprovázely evropské nástroje, které se
k takové produkci nehodí. Vlastními skladbami pak záso-
buje každého, kdo o ně stojí.

Napsat jsem jich dlouhou adu, písničk1 i rejdoudčk1,
pro iidoukjl, pro Maurk1 i pro t1l staré paní stračk1,l. ' .

M n písnič@ pro slepce i pro ueselé randabas2,
pro t2 ž ful darebdkil, co po nocíclz žíze hasí,,

a pro ašechn;l ostatní z té toulaué a ulezlé chas1l. . .

Hle, p átelé básníkovi, zčásti posluchači jelro vcršťr,
ale p edevším jejiclr ši itelé a sv m zprisobem objcdrravll-
telé, mezinárodní společnost vagantri, zpěvaček, tancčnic,
muzikantri a p ednašečri, která Arciknězi imponrrjc rllr-
tolik, že v závěru své knihy pÍiznává: ,, . . . sloužil jscm vztrtt

ryprávěním po zprisobu žaké ském", en jttglaría, tcdy po
zprisobu těch, jejichž kočovná profese odvozuje své pojmc-
nování (juglares, ioculatores, jongleurs, žakéÍi) od latin-
ského iocus, žert, zábava, hta. Provozovali ji ovšem také
kejklí i, loutká i, cvičitelé zviYat, akrobaté, vrhači nožri
a další komedianti, zktátka všichni, kdož dovedli sv mi
kousky st edověké publikum pobavit a sebe obživit.

Ale ani žakéÍi recitující, zpivajici a nejednou sami ver_
šující, tito jediní kolporté i st edověké literatury, náhtažka
knihtisku, novin, národního i mezinárodního knižního
trhu, nebyli skupinou tak jednolitou, aby kdokoli z nich
mohl b1ít Ruizov m zákaznikem a učitelem ve všem abeze
zbytku. Měli rriznou rirove a rtrzn repertoár, někdy
specializovan na hrdinskou epiku nebo na skladby nábo_
ženské, jindy zahrnující vše dostupné a žádané, včetně
bajek, satir, veršovan1ich rytí sk ch román , trobadorské
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lyriky, moralit a legencl, nebciť zLI pl.amen potěšení (solaa),
které měli rozdávat, platilo vcdle snrěšnyclr historer. tr.rrái šťastné rozuzleni p iběhri vážn ,ch neto vyprávění, jež
ustarané duši p ipomínalo ctnosti světcri, "at"a.ití"nmilencri. ZakéŤi měli svou aristokracii, hosty královsk1íclr
dv.9r1l a šlechtick ch hradri, svrij ,,st ední stav,,, oaara-zejici domy a slavnosti .'e'u'o".-''ych, náměstí, 'chrátmry,

trhy, poutní místa i vojenské tábory, ale měli'také svou
|r_o{1nu a sbě , ztroskotanc" u r"rréárnce (ca4trro'), tt.r1lákali poslrrcfua5" všelijak slátanymi dvojsmysly''".ro
rovnou oplzlostmi. Neméně špatnou pověsi si'rístoužilv
žaké.Íky; to_t9a$ koncil pŤLkZzal. isz+ us.rn'mllin1
zvláště prelát m, aby upustili od ohavného nemravua p estali zvát ke stolu tyto profesionálky (soldadeias|,
které,,nesluš1 mi ečmi t<azi aoary rnrav ak" rri.*,-r pr.áivádějí spektákl".

Hranice mezi žaké sk1imi vrstvami a jejich repertoáry
byly otev ené, neboť také toto zaměstnáÁi ,r*ozro,ralá
kariéru i pá! (,,Ža\e e.1 nwěstky čeká k 

'ta'" ".sil'J,;praví staré španělské p ísloví), a proto vyžad'ovalo pri"pÉ_
sobivost rozličn ,m piost edím, nárokrim a m dárn. Hle_
dáme-lr v žaké ském svčtě_ nějakou obdobu ,,zplisobu,.Arciknězova, nebucle v- jediném typu, v jediném žáiru,ale spíše v jejich st íd.ání u "rijiÁ"érri prostup ováni',v pestré směsici r z-n ,ch vystoupení u ,.p"rtoártr, v nii,
se schází epopej s milostnym'.o*á.r.-, pasiorela s marián-
skou písní, chvá a dobro-dincovy kuchyně nebo krásn1ich
hostitelek s církevními dě.l'inamí, modlitba 

' ;.";;;; 
'p;:

směšná písnička s moralitou, karikatura s íd,eaIízád,
dvorské s pouličním, 

-vážná, poza s pitvornou g.imasou.V takovém rušném kole se_ p evzate skladuy'"p'."":i,
nastavují, drobí a do'pl rťí mimikou, toto je 

".lrpáraJui1rživot literatury, 'a nilofi ut ídcná knihovna, v niž mohla
zasahovat a vybirat ruka klerika-vzclělance. Don Juan
}!lr' si stěžuje, .že zás'7uhou juglarri se v kostelec p i
vrgiltích- zpivá, hraje a mluví tak, žcjc to v rozpolu s riče-
lem těchto pobožnostÍ, a jclro siizrr st názorn8 

"y'iir'";.

jeden z hlavnÍch problénrťr žlrIiri 'slir1 lirrl;lrlt l,i/r', lrllt)
k ížení rrizn ch záměrri, stylťr, tlllslrllti ;r ž,irrrii, l, rlr'trtrr)
na literárním tržišti docIr1rzclo. IJvi<lÍrrrr' llrzy, r, ťt'ltt :it'
této praxi podobají sklaclby Art:il<IrrYzrlvy krrilry, lr1,l'rr.r
rírovni kultivované, kde se i rtt:zvt:rlt'lt:i 1lÍ:irrii li;r (!tttl,tt
ca4urra) dostává z pouliční špílry <lrr sÍilr'y ,,l;rrlrr lt l;lil,t.Itt"'
aby byla prav)im potěšením, kirnlírrkr'rrr, .|:rliy rlrrvr', l,'
obrousit a zasadit jen ,,jeclcrr b1rsrrík z tisír:t:".

Ale p ipome me ještě další autorovy krrlrl1lltlly' sllV('
rény nočních ob adri na počest nenasytn lro Mislr'lt (ltlli;rr'-
da, p elétavé studenty rouhající sc každé irtttoritč:, 1l:r1rr'Ž-
skou nevyjímaje' Arcikněz s nimi nezachirzí tak rl:rlr'lirl,
aby uváděl v pochybnost církevní moc ncbo aby nt:srrrčlyrlr
milencrim dodával odvahy vínem, když vi, že opil<'rst llisct:
škodí ; s.jeho,,žaké sk m zp sobem" však Iadí jirrá sll'/ttrka
jejich odbojnosti, a to literátská, neboť vagantrim ncjsou
svatá pravidla žádného žánru, takže (podobni juglarrim
p evádějícím chrámové vystoupení do poloh pohoršlivě
světsk ch) dovedou udělat z modlitby milostné vyznáni
a z vážné skladby frašku. Vypravěč Pravé lásky je bude
několikrát citovat v obžalobě frejí ri, kte í se po nocích
modlí ke sv m p ítelkyním:

Huěado jitfní, velebíš ji, gracias, gracias!
Potom začneš Smiloudní a to velmi sblíží vás.

Protože napodobí kazatele, kte í svrij r4iklad zpest ují
názorn ,mi p íklady, uvede frejí skou modlitbu v plném
rozsahu, s popisem všech prťrvodních akcí. Tak se stane'
že zásluhou své plastičnosti splyne moralita s rouhav m
žertem, od něhož se měla distancovat. Dovedeme si p ed-
stavit, jak mi komediálními prost edky mohli lrerccky
nadaní žakéŤi takovou názornost stup ovat.

Tito horliví obveselovatelé publika našli v Ruizovi
snad nejlepšího spolupracovníka, jakého si mohli p'át.
Už svou p edstavou o tom, proč a jak člověka bztvit, sc
totiž podstatně lišil od didaktick ch spisovzrtclťr, ktc 'í
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viděli jediné ospravedlněni zábavnosti v jejím vyšším,
vážném ričelu. Tradiční teorii o pod ízenosti zábavlého
užitečnému rozvíjel ještě Juan Manuel, když v p edmluvě
ke sbírce mravoučn ch dialogri šlechtice a jeho rádce,
Knize p íklad hraběte Lucanora a Patronia (Libro de los
enxemplos del Conde Lucanor et de Patronio), p irovnával
,,p íjemnost" sv ch exempel k medu a cukru namícháva-
nému do léčiv, aby ,,játra ze záliby, již maji pro tuto slad-
kost, ráda s ní pŤijala a vst ebala prospěšn lék"' Arcikněz
je však labužník. Bez ohledu na to' že sladkost oddělená
od medikamentu klesala v očích moralistri mezi plané
pamlsky, oznamuje hned na začátku:

Starosti, je! kormoutí rufun srdce nebo hlau.y,
proklddat se maj{. tím, co těší nds a baut,
neboť uelkj,m 4Írmutkem' se zkazt aíc než spraut.
A protole s uážnou m2slí nem ie se člouěk smát,
nějakou tu legrací sem budu muset p imíchat;
nemlsli si' že ji musíš ue ašem ušud1l udlně brdt;
to jen tehd2, chceš-li poanat,jakj, je u ní lad a sklad.

Někdejší p ísada se tak sama stává lékem, a to s ričinky zce-
la nekonvenčními, ba p ímo protikonvenčními; tentokrát
má napravovat škody zptisobené vážnou myslí zahlouba-
ného čtená e. Záiba;vnost se vyma uje ze služby naučnému
záměru a dostává v knize samostatnou roli, kterou nevede
nic jiného než drivtipná umělecká režíe. Emancipovan
postoj k věcem p íjemn m a lib m je poprvé v dejinach
španělské literatury vyhlášen jako součást autorského
programu.

V expozici Pravé lásky se objevují hned. t i motivy li_
bosti. Jsou rrizně rozvrženy a všechny smě ují k potěšení,
které je samo sobě ričelem. V prvním p ípadě souvisí
s estetikou uázané eči.

Ab2 moje u1prduění znělo udm ušem lillěji'
do aerš je poskl ddm a do rjlm je oději:

h ichu se tÍm nedopustím, neboť uerše umějt
mluuit uclmi líbezně a p tběh u2jde mikji.

Další zdroj libosti lž znárne (a strofám, kde se o něm mluví,
p íznačně p 'edcházejí verše o radostn ch zážitcich jindy
tak bolestiplné Matky boží) : je to smích a zábava, proti-
váha deprimující vážnosti života i umění. T etí motiv
Arcikněz uvádí, když naléiravě upozor uje rra p ir.ozenou,

;'' nepotlačitelnou touhu všech živ ch tvorťr po ,,libém obco-
vání s libou družkou". Ani toto potěšení nehodlá omezit
nějakym vyšším posláním; ačkoli se odvolává na Aristotela,
souvislost mezi pohlavním pudem a rozplozováním prostě
nebere v rivahu. Právě tak neví a patrně ani netouží nic
vědět o transcendenci milostného vztahu a jeho mystice,
kterou se už p es pril století zab, vali italští stilnovisté.
S.1nyqlov=á liigka mu nikdy není 

',jevem", 
Stínem vyšší lásky

duchovní, počátkem cesty za poznáním Bolra, naopa!<,
ztstává nadobro pozemská a z hlediska poučenéIro k-cs-
ťanského Tozumu vlastně bláznivá, protože nenapra-''i tcl rrír
a ve své naprosté světskosti hŤíšná, nicméně sladce ncvylrrrtr-
te|ná a nevyhnutelně sladká.

':'l,\l Tedy libost umění, libost humortr a libost lásky. Tyt<l
t i konstanty v|oži básník do základri clila, pro nčž zvolil
didaktick1i támec, viíklad dopl ovan exemply a jejich
zobec ujícím komentá em. Ťéma vykladui Zpočátku
je zamlžuje narážkami na jak si hlubší smysl Pravé lásky,
zatim pr dovedně ztajen , ve slovechjakojádro ve slupce'
Tato návěští, u st edověk ch didaktikri běžná, však brzy
ztrácejí opodstatnění, neboť v pointě tradičně stylizovaného
rivodu autor zcela proti tradici p ipustí, že smysl díla si
každ ' mriže doplnit podle své pot eby. O několik veršri
d íve dokonce naznačil, jakou pot ebu má na mysli:
,,Dob e clrápej knihu mou a nemine tě krásná žena'"

A vskutku, žerra je p ítomna v knize od prvních stránek-
jako roztomilé stvo ení neustále rozněcující touhu \rypra_
věčovu; kolem její p ízně, lákavé, vyhledávané, odpírané,
nesnadno získatelné a z r zn ch drivodťr ztrácené, se točí
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všechny jeho p íhody (včetně groteskních dobrodružství
s hrubymi horákyněmi, kde náklonnost druhého pohlaví,
jindy tak vzdálená a žádouci, nab vá _ jako v těžkém snu

- rys obludn ch a nesnesiteln ch). Arciknězor,y krásné
paní nejsou v: razr'ě r'ozlišeny. S mal1imi obměnami se

v nich opakuje univerzální typ sličnosti a dobroty, jak
jej známe z jin ch literárních portrét st edověk ch, ale
tím nápadrrěji vyniká v jejich p itažlivosti neměnn prin-
cip, kvrili němuž Ruizriv hrdina m že a musí ve své milost_
né anabázi Znovu a znovu pokračovat; tyto ženy jsou ztě-
lesněním ,,všech dobrych věcí světa", věčn m pramenem
radosti. Tak se láska stává souběžnicí utěšené básnické lrry,
která uměním slova a vtipu léčí p íliš vážnou mysl. Také
ona vyvažuje pozemské starosti a rozptyluje samotá sk
smutek.

Buď si saatj nebo suafuí, koho na tom suětě 1ndm,
každjl tou[t někoho mtt, jenorn aby nefull sdn. . .

Jeden ka{dj' muž se proto uelmi pilně otdčt,
a kfuž <tratt jednu l sku, ltned si najde jinačt.

Moralistické námitky a vyčitky jsou ovšem zaznamenány 1

buď se oz vajiz rist bohabojn1ich paní, nebo se k nim uchy-
luje odmítnut milovník, nicméně pot eba libé ťrtěchy je
neodbytná. Sotva dá komentáí za ptavdu Šalomounovu
v roku, že v tomto světě je všechno marnost kromě lásky
k Bohu, sotva do knihy pronikne známá teze nábožensk ch
moralit, narazi na zábavn , žánr milostného p íběhu, jehož
vypravěč a protagonista si zavrženihodnou marnost svět-
ské lásky vyloži s pomocí ironie právě v opačném smyslu
než náboženském. Zavtženíhodná je pro něj láska, která
je marná - protože neťrspěšná.

Řekl jsem si: ,,Kam tě neluou, nebudeš se p ece cptit.
Kde člouěka nemilují, tam je marnost milouat."
Kd1lž nest la lna o mě, neměl jsem už o co stát. . .

Našel jsem si jinou ldsku, škoda {e ne suětici:
jd se potil na k tžt' a jin-í, u jeit suětnici'

Světská láska ncjcnžc ltt:ItÍ vr: vy1lr';ivč'rlí ,,tll;,tltzt'tt.t ,t 1','

tlačena, alc prosaztrjc sc s 1ltlirlvrltt :iilrrtt, Žr' i ;rir'l..ril.rr
či v strahu prctrrail k vllrslrrírrrrl t,ltt'ltztt. ll|,rr'trlttr rrr,'Ir

vern všech épizocl zrislltttt: i rrlrrl:il,' :ltt:tlt;t () l)i('l!('tl.'i lll
milostného nérispěclrtr' t'ltltžt'IrrrrrlIrr{ rl;rlší ;lrrirrry 7 11,iIrrr

ženskodidaktické oblasti s(l ()(;(I)()lI V srlttVisltlslt't lt r'''lllit zt'

světsk1ích a budou irorricky ,,1;i''t:ltlžt:tty" tltl .i;rzylilr lrrlrli-

v'.ich milovníkri. Je pravcla, žc gtllizrrclsky 1lt'rrvtlliltlivrrí
spoj ení liturgického textu a milos tn lro vyzrláni n t:tt it i t[t'It t c:

u Řuize jináe než v mravokárné zarámované pasáŽi, kclt:

vypravěďcituje pokrytecké frejí'e; ale právě touto obsálllotr
cítací, kterorl_jsme už jednou p ipomněli, p edvede autor
drirazně a ve velkém potenciální dvojznačnost nábožerrské

terminologie a symboliky, využívanou v jednotlivostech
i jinde. Posvátn k t! symbolizuje utrpení podvedeného
nápadníka, zatimco Vzk išent se rnění ve svátek všech za'
miiovan ch; za neposkvrněn m berdnkem na velikonoční
korouhvi pádí dychtivé ovce a z mariánského obrazu' na
jiném práporci zbude jen podoba krásné paní, kterou
Amor pri"asi do rozkvetlého Írdolí; kuplí ka pry se vypra-
vuje 

''á 
suatou cestu,kdyžběži klást osidla pannám; peníze,

zi rrěž prodávají odpustká i sptisu a suaté obcoudní, doporu-.
čuje Amor iat<o t<tit-t< radostem lásky; rlzum a dobrd paměť

poučeneho k esťana se obracejí v rozumnost milovníka,
í<ter dbá instrukcí Amorov ch; světská láska je bl zni.ud
jedíak ve srovnání s moudrou láskou k Bohu, jednak tehdy,
"když 

pošetile usiluje o nedostupnou ženu, místo aby si

chyt á vybrala partii s většími šancemi; a do t etice -
puÁi, 1ri dovedé b t bláznivá v posteli, má pro člověka_nesmíinou 

cenu; ty nejrozkošnější ženy, praví básník, jsou

polehnántm, blalenstuím, nebem na zemi'
Když se nám slova a pojmy s tak bohatou minulostí

'.rour: 
p ipomenou v epilogu, kcle se tr'rdí, že tato kniha

povzbuáí čtená e ke skutkrim pokory a milosti, jsme 
_už

áost poučeni o jejich dvojznačnosti, abychom'pochopili,
jak rriznou spásu a blaženost si mriže člověk takto pojme-
-novávan m počínáním vysloužit. Nc.|inak je to s klamy
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a podvody, které pr1i kniha užitečně odhaluje; obětí totiž
mriže b t nejen svede ná žena, ale také nápadník, když ho
napálí námluvčí nebo když najde něco jiného, než hledal
(nap íklad platonickou lásku p íliš opatrné mnišky). Smysl
Pravé láslry, jehož stopy jsme měli podle autorova vod-
ního pokynu hledat v každé epizodě, se ukázal b t dvoj_
smyslem.

Na tomto zjištění nem že nic změnit ani druhá reclakce
knlhy, o t ináct let mladší, rozší ená o další milovnické
_p íhody a uvedená prozaick' m proiogem, podle něhož
má tento spis vštěpovat čtená rim moudrou lásku ke spáse
a v stražn'rmi p íklady je odvracet od bláznivé lásky ke
h íchu. Naopak, tato rafinovaná p edmluva dodatečně
potvrzuje, že dvojznačnost proniká v knize jak do vyprá-
vění, tak do hodnotícího komentá e :

,'. ..kd2b2 někte í (což jim neradtm) chtěIi užtuat ttisk1l bltia-
niué, nale1nou <de některé zp s'objl, jak to dělat. A tak m že má
kniha íci ušem muž m a lenám, moudrj,m i nemoudrjm, 'tětn,
kdo{ poro4rní, co je dobré, a rnilujíce Bolla zuolí cestu spasent
a dobrj,ch skutk , i těm, kdož chtějt setruat na cestě bl aniué lásful:
3 tlbě rl<ufll dárn. . ."

Jestliže formule píevzatá z bible (J tlbě roaum ddm)
zobec uje t miž slovy oba možné avzájemně si odporující
qÍklady, je tím v prologu-p edznamenána ne bo napodobena
dvojznačnost náboženskodidaktick ch zobecnění v dalším
textu. Ale to není všechno. Právě v druhé verzi knihy
se mezi nov mi veršovan mi vsuvkami objevuje pasáž
o kuplí čin ch p ezdívkách. Vypravěčova pomocnice
v ní odmítá jakékoli hanlivé pojmenování svého naclháněč-
ského eme sla a žádá:,,Říkejte mi Praud ltiska, ajá budu
poctivá..." Autor jí vyhovuje:

Afulch moht íci praudu a neprohrál u sta erry,

udělal jsem 1Ptavé lásky jméno knih1 i té !en1l.
,(e jsem si jí dob e hleděI, dala mi dar uelmi cennjl;
neni h tchu be7 trestu a nent dobra be7 odměn1l.

Nuže, co je v této knize h íchem a co clilllrt:trri) ( lrr lrr'rr

tem a co odměnou? Právě jsme poznali, žc llrl<é vyztl;tttt

klíčového termínu ,,pravá láska" (buen auor) 1ltlrllr{ll;i 1lr''
měnám kontextu a že do něho rnťržt: llyt st 'írl:rvč. t|t'll;tz,t

váno to, co vede ke spáse, i to, co otvír'ii t:cs(tt k ;lrrzr'trlsliyrrr
rozkošem: cudnost i kuplí ství, víra i vitšt:ťr, l|íilr i Žr'rr'r'

Je možno si vybrat? Je pravda, že knihzr_niistrrti sr' t'lt't'r't'ttl

podle toho, jakou t ninu jí určí p ání čtcrrli <rvrri'_ 
Kdyby měla b t p ečtena jako clílo clťrslt:<lrrč: tttrrI'ltliztr_

jící, musel by se zesíětštěnym náboženskyrrr 1lrliIttťrlrr vr litit
jejich privodní obsah a s ním sclropnost kvitlilikrlvlrt Vyl)l'it-

"ěro"á 
dobrodružství jako exemplární prlrrtšc:rtí .|t:tliIrť:

platn ch mravních norem; vylíčení tčclltcl p 'ílr<l<l l.'y

'''.'r"Ío 
b t v takové shodě s mravokárnym postojclrr atlcll<l

tak objektivní, že k opačnému v kladu by ncmolrlo zavdaL
drivoď ničím jin1im než svou názorností, tím' žc byly
jisté skutky a jejich okolnosti vribec popsány. Proto mora-
]istické interpretace zdirazíuji v knize Pojmy, náměty
a žánry, které se ustálily už v jin ch nábožensk ch proje-
vech a didaktick;ich skladbách (nap íklad modlitby, ka-
zate\ská exempla, satiry na zkaženost mravri) a které by
tedy měly do Arciknězova textu vnést osvědčenou stupnici
hodnot; proto v líčení ,,b|áznivé" lásky světske _Hedajj
p edevším dokument, teologicky odrivodniteln dopln'ěk
objektivniho obrazu světa, v něrnž i ,,pošetilé lid*é. počí_

nini je součástí ádu, jejž si p eje Brih" (I'eo Spitzer).
Ano, z knihy tak pestré lze snadno vyčlenit náboženské
a mravoučn é žánry:, p ipomenout, jaké bylo jejich priv9d1í
poslání, a v izolaci jim někdejší funkci zachovat. Také
v repertoáru st edověk ch žaké ri si Ruizovo dílo musíme
p eástavit rozdělené na menší írseky nebo P|ím: rozdro_
tené podle p ednašečov ch možností a pot eb. Tak v 15.

stoleď vystupoval kter1ísi žaké s Arciknězov mi verši
o škodlivosti i1na, jež vytrženy z kontextu mohou mít obec-
ně moralistlck ' v znam, a podobně se z jin c-h 

".Těl"izolovan ch míst ještě donedávna vyvozovaly ri|aj_e

o básníkově životě. Jenže cena) kterou je nutno zaplatit
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za autonomii vrácenou jednotliv m pojmrim a žánrim,
je p íliš velká. Rozložit knihu na prvočinitele znamená
ignorovat ,,sklad a lad" celku nebo nanejr,"iiš mu p iznat,
že je souhrnem rrizn ch námětri a forem, které autor prostě
zaregistroval jako rozmanité lidské počiny, jednou moudré,
jindy pošetilé; znamená to spokojit se s čítankou tam, kde
se nabízí mnohovrstevnatá básnícká skladba. Arciknězovo
'"ypravěčské umění totiž nekončí hrou se slovy a symboly;
tim, že uvádí do paradoxních vztahri a závislostí všechno
pievzaté, včetně didaktického rámce' dává novou funkci
cel m žánrtlm.

Čím více se rozvíjí základni situace (neťrspěšné, p esto

však opakované hledání lásky jako zdroje radosti), tím je
zjevnější, že už sv m pťrdorysem p esáhla schéma v straž'
ného p íkladu. Jakmile si jednou ironicky p izprisobila
náboženskou tezi o marnosti, místo abyji začala ilustrovat,
stává se sama mírou všech dalších akcí, rivah a tvrzení,
Její protagonista, člověk vědom si své nepotlačitelné
p irozenosti, je ztělesněním věčné námitky, neodbytného
ALE, které se oz' vá p ed každou jednostrannou autoritou1
oponuje jí plnou vahou své každodenní zkušenosti, toho,
co sám poznalo světě i o sobě, o síle pokušení, touhy azvy-
ku. osobní empirie neťrnavného a p itom neťrspěšného
dobyvatele žen se hned v rivodních kapitolách uplat uje
tak v razně, že pos|éze zabarvuje také styl a v znam pa-
sáží obecnějších. Když v první t etině knihy zazni hněvivá
filipika proti smrteln ch h íchrim sp áhnut m s Amorem,
není pochyb o tom, kdo ji pronáší a proč viní lásku ze
všech možn ch zločinril. rozzuŤil se milovník, kter až
dosud vyprávěl, jak marně se pokouší o štěstí u žen, a chladí
si teď na Amorovi žáhu. P ehlídka hlavních h íchri, běžná
pomricka moralit, se tak objevuje v nezvyklém světle,
jako součást neumě ené a směšně nadsazené obža|clby,
v níž se v slovně p ipomíná žalobcova osobní zaujatost:

Čím jsrm si tě zne? átelit? Proč jsi po d proti rnně,

ať se duo tm komu duo tm, t eba prosté ženštině?

l ,-:'' ' 'i'
Kazatelská látka je tcdy zrržitkrlvlttI:t r' lttilrrvtrir l,11ttt |'ílIrr
hu a mravokárn posto.i v nt]ttt (ltl ztl:tt'ttt{ tttit 1' z'll.il l :;\'' |ll

objektivitu. I satirické p 'íl<llrrly trr'iriizlr,'j:'lt, lt .'l,,í.r,l'l,
p ipojené k tomuto traktittrr, st: lt:llitttt,', (llll.ll ( |l Ill''lt
vypravěči a zw,raz tují rrr:jvč:tší lilr;l .ir'lr, r Ž:r l,ll,1'' ll rl t '}

nep esné určení viníka'
Ironické využití náboženskoclitllr l<t it'lil(l rr l ž;i t r t t t ; 

ri r 
1 
rr .r

vuje pridu pro Amorovu oclpovčcl', ktt'rii tlrl (tllr,ll{) llll.lvl'
učně vypadajícího sporu dosaclí na 1lr'vrrí 1l,,lrl,'rl 1rrrrli
kladné, ve skutečnosti však pravé t tnlt: ntístrl ttt;ttltrll;li
nemoudré světské lásky - marnoll stta'lttt llisky ttt'1lrlttt'r'ttr{
a neodborně pěstované. Ulolry trej povoliLrrč: jší l rr l I r r r';tr',, li ;i r'-

ce se proto musí ujmout Don Anror, ovirlitlvsli rlitlt'r'
nápadníkri, kte í se chtějí zbavit zaslcpctros[i a 1lI'tlz.íI':tvrY,
takticky postupovat k cíli. Pošetilé je teď to, co l/rsct: šktlrlí,
a ironie celého sporu se dovršuje, když z Amorovych rircl
vyplyne, že trapné chyby nerispěšn1Ích milencri jsorr vlastnč
obdobou h íchri, které odsoudila katolická věrouka' ncboť
ani ženskou p ízelí nelze získat a udržet leností, lakotou,
chvástavostí, vztekem, chtivostí nep imě enou vlastním
možnostem, pÍeziravou ješitností a odpornym opilstvím.
V této souvislosti se pochopitelně dostane zcela nové funkce
i moralistick1ím motivrim vyprijčen 'm ze satir na neodola-
telnost peněz a z exempel o škodlivosti vína. Amor vincit
omnia - zábavná nauka o milostném umění vst ebává
a p etvá í každ, použiteln prost edek, at pocházi odkud_
koli, t eba z p ísného receptá e.

Tato škola lásky poznamená p ímo či nep ímo, více
či méně nápadně, všechny žánty, vážné i kratochvilné,
které se v dalším vyprávění vyst ídají. Bajky už nebudou
sloužit jen k sebeobraně ctnostnych žen, a|e také k jejich
p emlouvání a svádění, protože s nimi vyrukuje prohnaná
kuplí ka. Úpěnlivé prosby o posilu vyšle k Panně Marii
,,nuzující" milenec. Písně o Kristově utrpení složí poutník,
kterého málem umučily nestydaté horákyně. Traktát
o p ílišné shovívavosti zpovědníkri bude p edehrou k od-
puštění Masopustov ch h íchri a Masopust, vítěz nad po-
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nurou zdrženlivostí, se zaslouží o vcscl nz'rvrirt Allror v'

Ý"iit"""r"í Tedeum oslaví štědrélro bolra lásky' Planktus'

'ar"t 
,rud áděním smrti' vynese zásluhy zem elé kuplí ky

;;'{"-".t", kde je pro ud enou nadháněčku vylrrazeno

i'_i'i' *""i '""ry'i'i 
mučedníky' Rozvlekly popis k esťan-

,'r.v"r, ","ostí 
skončí Íízn m chvalozpěvem na p ednosti

;; ;h 
'.". 

Hledání ,,spásy", kterou poskytuje libé obco-

"a'í.- o"r.' ačuje navzdory' všem v strahám' pochybám

"-""lai',r*; 
i'milenčina Smrt je pro vypravěče záminkou'

aby mohl p ejít l; dalšímu dobrodružství'
to orrs"* není objektívní zánnam pošetil ch ljd+Í:h

"oJi"t. 
a\e záměrná"stybizace světa jako místa, kde láska

'u'r" 
"Éi"e"a 

životním principem a druh m náboženstvím;

;;iZ;""má své učení, vyznávače, ob ady, ctnosti' liíchy'
*"lJ"rty, kláštery atd. a v Arciknězově knize svtij 

"re-
*"ráí 

"u,áinosti 
a breviá tašká ství,,. Volba mezi láskou

''Ě'"r."" 
. táskou L Bohu se za těchto okolností stala p ed-

*Éi;'" zábavné hry a nebyla vy ešena jinak než s .po-
;;];."i. a nadsázky, vzájemn'm p ipodobněním obou

;;;;ila Ruizov m pii'peut'* k ťrvahám o ultimativní
il'"'"ii'tilr. é otázcL je žeri,jenž těší a baví tam, kde b_r nji
iil"j ,'"a"omyslno"st naď 

-kategoriemi tak p ísně odděle-

n mi mohlu ,,rrí"e zkazít než spravit"'_';" 
to však'-iErt vpravd-ě basnick1i, a.nikoli rezonérslqí;

"ul*i* iátáin1in alegorick ch kombinaci rná ve srn'ch

"at 
ua."n obary slož"ené p ímo z prvkri nejvšednější

;" ,y- Ironické proměně obsahu napomáhá p edevším

io, zJe'"itněz trádiční pojmy, symboly atémata konkre_

iij"i" aí.i.dně okolnoptmi,-prost edím a vlastnostmi j edna-

ji;í"h por,.rr. 5etro''iáiniiovany hrdina ově uje v1e9hn1
" uu': ,udy á námitky pozor:ováním nebo praktick mi

lto"srl"-i, lrynaau;" si ,nyrok sv' Pavla ,,Všeho zkuste

a dobrého se držte""3ako p'okyn k v pravám za poznatky.

doslova hmatateln1iái. Ďvoiská zahrada, v níž slavil

svá vítězství Amor ít edověk ch alegorií, !v'lu " 
této knYe

nahrazena širok m, hustě zalidněn m._ridolím vezdejšího

světa, kde do íntimního p íběhu vnikají barvy' tvary'

zvtrky, 1ltlllylly lt 1rromčrry života v ulicích i na polích.
Ncjoltyčcjrrč.jší rcirlic kuclryrlské, emeslnické, kupecké,
rolrrick , žaké ské, které si closud žádn, španělsk autor
nedovolil zužitkovat, objevují se zde jako samozŤejmá
součást ,,krásnélro umění", a to nejen v popisech, ale navíc
v po ekadlech, p íslovích, rčeních a p irovnáních, takže
v Ruizově vyprávění je trvale zastoupen p edmětn svět,
p itažlivě pestr a dynamick . (zdá se, že nejlepším ilustrá_
torem Ifuihy pravé lásky by byl Pieter Bruegel.) Z téže
látky, prosté a nevjimečné, skládá pak Arcikněz i své
groteskně fantastické v jevy, když asociacemi p edstav
z venkovského života rozpiná do nestvrirnosti past čino
tělo nebo když nechává armádu jídel věrně napodobovat
lidské rikony (s r cválající na červeném víně!) a hudební
nástroje pochodovat bez hudebníkťr.

Ani alegorické postavy Amora, Masopusta a Postní_
doby nezristáÝají abstrakcemi, ale se sv mi lidsk1imi rysy,
vášněmi a osudyjsou vtaženy do každodennosti španělsk1ich
měst, p ístavri, pastvin, emesel a obchodri. V Ruizovč
podání je témě všechno nejd íve p íběhem, barvitč vy_
líčen1im a často p esně lokalizovan m, a teprve potom
p íkladem, ktery mriže b t zobec ován. Nové cletaily,
motivy, odbočky a dialogy dovádějí pÍevzaté náměty
k určitosti, po jaké nebylo v p edlohách ani stopy' Maso-
pustovo taženi se ídí poloostrovním p írodopisem, jedno-
duchá ezopská bajka o nestranném rozsudku se rozvíjí
ve spletity p ípad kastilského soudnictví se vší náležitou
terminologií a korupcl, z rnatného stínu, jak1tm b vala
kuplí ka ve starších skladbách, vyrristá v - Pravé lásce
osobnost takového temperamentu a fortele, že Arciknězova
tlachavá Klášterejda (Trotaconaentos) podstatně ovlivní
v zbroj a slovník věhlasné Rojasovy Celestiny i mnoh ch
dalších kuplí ek zdobících dějiny španělské literatury.

Zvláštni doklad o neobyčejné schopnosti konkretizovat
obecné a oživovat strnulé poskytuje sám básníkriv jazyk,
v němž je rétorick rejst ík hustě proložen prost edky
lidové mluvy. Mezi školsk1imi abstrakty zaqimají pevné
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místo p ím1r p<ljrncnování lrovorová, někdy í ná eční;

s"ď-kJ"t"tst ycti scntcncí ustupuje idiomatické pestrosti

*,rdrorloui; širobenost učeného slohu se rozpouští " P l-
valu citově zabarven ch vsuvek; poprvé v psané španělšti_

nt p icházeií ke cti zdrobněIiny, augmentativa, citoslovce,

oorrrres''á ěpiteta, hyperbolická rčení a vribec prosto e_

torti oapo'louchané ná u[ci, jejiž jazykovou potenci do_

."taa:. tak spolehlivě Klášterejda, žena mnoha profesí'

T"ko bí rečnické umění této dohazovačky bylo nakažlivé:

ir.", i"í ťrtočí na city, smysly a o.b1a1nost svych klientri'

"yízi""ii" 
vynalézavě, humorně i. lstivě všech možností

;j''rrt a.Ldává vlastně t n celému Arciknězovu vyprávění'
"-j 

'tá.e 
klerické čty verší, těžkopádn nástroj didaktik 

'
stává se v proudu Ruizovy rn ečnosti pružnějším titvarem'

'"lop"y."iloužit 
eči vervní a odstíněné, p izprisobi' :u."J

'o""ie':.:i 
dynamice a zásluhciu nesmírně bohatého bás-

níkova 
-'tou"it o zaznit i neobvykl1imi r my p irozeně

asvěze.YKnizeprauéldskyldospívácuadernaaíakvrcholu

'"er'o "y*;e, 
k iytmické rozmánitosti, jakou ji moh_l 1r;

tu"it pía"c jen sťyt Arciknězriv. A j. to také její poslední

vzeoěií. ned ekonatelné a z ejmě neopakovatelné' Ještě
iediou s. taio strofa objeví v rozsáhlé skladbě, když koncem
"14. století kajícn proitopášník, kanclé L pez de Ay1la,
kter podle lrs"ho 

_Arciknězovy 
verše znal, sepí! _p ':1éit.lorirt o duorsk ch mraaeih (Rimado de Palacio),_íi, 

,rirrvsk ch lrednosti jí zbude jen rutinovaná ply_

nulostj ' po'h*oin ch moralistick1ich.službách se vrátí
ke svá nc[aeju monotonii a pro další básnické generace

bude mrtva; " ts. 
století si její tradiční didaktick obsah

o ivlastní p,r za, o dobrodružné a milostné historie se

ioacri ,o,,'6oy á skladby dramatické. Ani v nové situaci
išak neztrati pritazlivost to, čím Arcikněz rjmornou jedno_

tvárnost zdědcnych epick ch čtyŤverší oživil: pr bojně

v ,tazn a rozriznén jazyk. Dvoršti lyrikové p evezmou

" 
jeno knihy kromě nÉkterych písrorr ch forem adu obratri

a" rčení souvisejících s uměním lásky, satirik Martínez
de Toledo nuráž. ve své pr ze o žensk ch ne estech na

2B 29

lidovou dikci Klášterejdy a lrrrlxrt1ír'It kt'ltvltI'r'li' ;lllí(ll'
Celestiny udělá z bohatstvÍ ktrpl í 'č;i rr t:lt 

1 
lt'ii 

1 
lr lv Ír l r' k zÍ k r l r r.

Juana Ruize zkrátka l/rká a irrs1lirrr.i<: svrYt, .jirl<y jr';

neuspo ádan , podivn , ncvypočit:rtt:lIr1i, lrlr: živ1i lr 1l i

rozen . K němu se vyprávční stálc vrltcÍ, jírrr.isrlrr ;lrttrrť' ll-
vány všechny teorie a návody včctrrč Arlror<lvy tlriIrlsltrr(
nauky, jemu dává básník p ednost p'cd jakotrkclli i<lt:;iIrrÍ

konstrukcí, od jeho barev a prouclu se ncmrižc ocltrlrtt<lrrt.

Kniha Praué ldsk1 by mohla byt docela tlhlednym a sev 't:-

n1im triptychem (l. láska nezkušená' 2- láska poučovarrá,
3. láska odměněná nebo vytrestaná), kdyby pamphilovská
epizoda nepokračovala v nov ch variacích a prost edích
nebo kdyby autor odolal pokušení ,,zkusit všechno",
o čem se dá s gustem vyprávět a čím lze dan p íběh do-
plnit, opravit, osvěžit. Naštěstí se tak nestalo. Místo ko-
morního cvičení na milostné téma vzniklo z p etlaku vy-
pravěčské vášně dílo, v němž se láska ocitá na rušném
jevišti světa, kde nikdo není bez viny a nikdo nechce b t
sám. Její dráha se proplétá s cestami sobectví, hrubo-
sti, pokrytectví, kajícnosti, soucitu, up ímnosti, všeho, co
k tomuto světu pat í a dělá"jej takov1im, juk je. V tomto
hemžení je plno rozporri, ale také plno energie, a Ruizovo
vyprávění těží z obojLho; právě tak jeho humor. Dvojznač_
nost pojmri a symbolri, kontrasty a proměry v chování
lidí, protiklad mezí slovy a skutky, gesty a okolnostmi,
skutečností a zdánim, mezi hledan' m a na|ezen' m, a záro-
vel1 nepotlačitelná, všeobecná touha získat,,p ítelkyni
k radostem", to všechno dává Arciknězi p íležitost, aby
ve smrtelně vážném divadle světa zdriraznil prvky komiclré
a zábavné, obveselující a rilevné. I těžiště jeho satir
je v situačni a jazykové grotesknosti; estetika p evládá
nad didaktikou, hravá ironie a sebeironie nad rítočn m
sarkasmem. Kritiku hrabiv ch kněži, populárních terčri
st edověké s atiry, vloži Ruiz do rist Amorovi, kter pÍiznáv á,
že sám 

''epo-áhá 
bez ťrplaty. Žalobu na světské h íchy

svě í nešťastníkovi, kter touží zh ešit co nejrozkošněji.
Kuplí ku vykreslí se všemi povahov}imi-nectnostmi, aniž



ji p estává doporučovat jako nepostradatelnou pomocnici
zamílovan ,ch' Je to básník paradox , ale paradoxní je
také svět, kter}' p ijal za svrij; dobré a zlé, p íjemné a od-
puclivé se v něm vzájemně nevylučuje, n brž prostupuje.
Óč je obraz takového světa paradoxnější, o to je zábavnější,
ale současně o to méně zjednodušen . Arciknězova žertovná
hra, jakkoli rozpustilá, má tedy také svou poznávací hod-
notu; objevila španělské literatu e rozpornost lidsk ch
vlastností a skutkri jako samoz ejmou a každodenní věc,
s níž je nutno počítat'

V mariánsk ch legendách mnicha Bercea b valy projevy
h íšné tělesnosti katastrof;ílním vybočením z nábožné
dráhy, osudově chybn m krokem, k němuž naváděl často
sám ďábel, a viníka pak mohl očistit jen zánračn ' zásah
Matky boži, ani ne tak shovívavé, jako pamětlivé jeho
dávn)ich zásluh' Z každodennosti Ruizova p íběhu se
legendy, démoni a zázraky vytrácejí' Světu vládnou aristo-
telovské zákony živé pŤírody, ďáblíci vymalovaní na stěnách
Amorova stanu otrocky a směšně p isluhují personifiko-
vanému měsíci lásky, Podivné počínání milencri, které
vypadá takbláznivě, je rozumově vysvětlitelné a pochopi-
telné. Kde d íve klamaly rafinované pekelné svody, tam
nyní prisobi zákonitá p itažlivost slasti a radosti. Pokání
je p ipraveno v záloze, ale p edchází je snaha, aby se

člověk ,,měI za co kát". Pravda, jde většinou o formulace
hrrmoristické, nicméně už tato stylizace ptozrazuje zcela
jin1í autorsk, vztah k lidské rozpornosti: prolínání ,,ná-
božného" a ,,h íšného", ,,čistého" a 

',nečistého" 
necítí

se již jako trapn a nerinosn zmatek; začalo b}'t tak p i-
tozené, tak drivěrně znárrré a snesitelné, že se o něm dá
žeftovat. A právě hrav , osvobozující humor, s nímž Arci-
kněz lidské paradoxy p edvádí, zbavuje toto poznáníjednak
sentimentality, jednak cynismu. Napomáhá k up ímnos-
ti i k rovnováze. Jeho zásluhou nemusi b t v Kniae
praaé ldsk1l člověk idealizován' aby byl p ijateln , a nemusí
b t jízlívě zatÍacen, aby o něm mohla b t ečena pravda.

To je p ípad milovníkriv i kuplí čin, ale totéž platí

o Ruizově vztahu k ženám vribec, tedy k byl<lstt'Itr' ;lr'rr
něž měla dosavadní st edověká literatura vyltritz.t:ttlt z;lt':t-
vidla jen dvě místa: buď skvostn1í piedcstal, nclrcl s1lr'tlsly
pran1i . Také v Arciknězově knize si obdivovzrné kr:tsltvit:r:
uchovaly mnohé z vlastností konvenčního iclolrr, 'jr:rržt:jejich ťrzkostlivá čistota je zde vtipně p inuccnir r_rklizlrt
svrij rub _ neochotu, lenost a pokrytectví ve včccclr nilost_
n ch. Typ, ktery doporučuje Amor a po němž se vyprzrvčč
ustavičně shání, je životnějši a piitažliivější' P i vší jcm-
nosti nezap e svou tělesnost, tempelament a touhu, a V pra-
vé chvíli dokonce umí ztratit nená|eŽit,stud, ovšem rozto_
mile; to znarr'ená bez nechutností, kter ch se dopouštějí
neohrabané horákyně. Ale právě tyto hrubé milovnice
jsou p íznačně zkarikovány tak, že p edstavují typ naprosto
nežensk , mravti i rysri neladně chlapsk ch. Neboť jinak
nic ženského není Ruizovi cizí, nízké a odporné; na rozdíI
od misogynsk ch pošklebovačri, kterymi st edověk opl val
a kte í v druhém pohlaví neviděli než opovrženíhodnou,
klamnou a bezednou nádobu h íchu, clívá se tento básník
na ženské tělo s něžností a bez pocitu viny, p iznávaje
mu plné právo na rozkoš. Staré cynické stížnosti na ženinu
nenasytnost a nestálost odmítá; se stníchem je obrací
proti těm, kdo její pŤirozená práva hloupě podceriují
a zanedbávaji' Zatímco v exemplech jeho současníka
Juana Manuela jsou vzorné družky zpodobeny jako pu-
tičky bez vrile, pokorně se podrobující nejnesmyslnějšímu
manželovu rozríraru (v jednom ztěch p íkladri poznáváme
zápletku Shakespearova ,,Zkrocení"), žena podle chuti
Ruizovy má b t rozšafná a čiperná, má vědět, co chce.
A začiná-li Wav život Dantovy Beatrice teprve v záhtobi,
Ruizovy sladké milostenky plní své nejvyšší poslání už
na tomto světě, neboť jsou doslova ,,nebem na zemi",
v pozemské krajině a nikde jinde. Proto také osi elí milenci
nemohou prodlužovat svou lásku až za hrob, ale musejí
s ní znovu začinat rnezi živ' mi.

Skutečná pohroma se ohlásí, teprve když jim smrt za_
vleče osvědčenou vojvodkyni, dohazovačku Klášterejdu,
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auzavÍe _ aspoIl načas - cestu k pozemsk m radostem.
'Ieprve tehdy p estává b1it smrt p irozená a začiná ohto-
žovat samu podstatu světa. Ani potom však vypravěč ne-
dopustí, aby vina za smutné konce padla na lidské tělo,
jelrož pomíjivost vykreslila v barvách tak odpudiv ch
soudobá španělská báseiÍ o lidské bědnosti (Libro de Miseria
de Omne)' Za všechno m že smrt, závistivá nep ítelkyně
krásy, potěšení a života; odporná je ona, nikoli člověk.
Z nep ejícnosti anezÍizenosti, vyčítané privodně Amorovi,
bohu lásky, je na konci díla obžalována Smrtka, symbol
nenávisti.

Je tedy v Arciknězově knize zacltycen již v plné síle
onen v znamn proud st edověkého myšlení a mravu,
kter uvedla do pohybu krize star7ch ideálri a kter smě.
oval od tradičního k esťanského sebezapírání k uvolnění

násilně potlačené tělesnosti, k' smyslovému vitalismu;
někdejší slzavé ťrdolí světa se v něm promě ovalo v utěše-
nou zahradu, z opovrhovaného proviz ria, do něhož byl
kdysi člověk vyhnán, se stávala milovaná pevnina, od
níž nechce b}ít odloučen. Kde d íve smrt vysvobozovala
a k ísila k novému životu, zdá se nyní b t pouhou vražed-
kyní.

Juan Ruiz byl první a nadlouho jedin1i Kastilec, kter
literárně vyjád il tento novry' životní pocit, ve Španělsku
z ejmě posilovan i senzualismem islámu a orientáiních
kultur. Místo Kastilie rytí ri a světcri nabízí nám zemi
obyčejn ch lidí, kte í hledají vezdejší ráj srdce, postupujíce
k němu nemotorně, klop tavě, na novověk vkus možná
někdy neotesaně, ale s p esvědčením a neristupnou vy_
trvalostí, Není to ráj obžerné poživačnosti, pio niž je
dobrá kdejaká ne est; vš.echny dobré věci světá jsou vté_
leny do ženy ajsou dosažitelnéjen láskou, která vyžaduje
míru ajemnost.Jakkolije Ruizova milostná nauka pozna-
menána měšťanskou praktičností a věcností, nebere lásce
zušlechťující moc, kterou mívala v pojetí kurtoazním.
Rozdílje v tom, že ji neváže na ně]<olik vyvolen)ích a ideál-
ních bytostí. Její prost ednicí se m že stát kterákoli milo_
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vaná smrtelnice a jcjí lllalrorlií.r'rry ričirrr.li tttlrltrrtt lxll Illlp4{ i kmáni, bohatci i c:lrrrtlit,:i, ttč:t.ttr.i i 1lt,,'lll';'rillrlr',.,
ošklivci právě tak jako krlrsllvt:i; V l()llll() srlryl,l,r jr' l\r r i

knězriv Amor demokrat..)t:tr Ittlvy<:viil;rlrí lrl'rri,,'i ,l,: z 'j,.lr,,rovnoprávné družiny vyr'-azují, irlr.s1l<li'r rlrl t.lrvÍlr., t,,]Ž l,i
dajíporadit. Nikdo všakdčlc tr<:totlží1ltl rrrilrlstrryt:lr tlrltli:i, lr,
nikdo nechce vychutnávat bolcsti t,il 'íkli rI í ttt jl lt, tt t ; t t't t.,l t,,
č:'kl"i po zprisobu star1iclr trobirclorťr lt stttttltl t:lr ;lllr{rl-nikri- L_áska nechť je dosažitelná, ncboť nczllyt.rr<,rl slrllizr.ťr ,
která ji doptovázi, musí vyst 'ídat ťrlevir. Ostittrrč Á,t,,,,i
to ví:

Vžd)cb, ať t0 kdeklli je, p in št dost utrpent,
jakož i dost blaha lro U, kte t jsou jím iaptiteni;
uld2cful mu jde o radost a o štěstí a potěšení'
rnrzouti a bolesttni mohou mu bj,t ukradeni.

Je samoz ejmě těžké odolat něčemu tak slibnému.
Tato láska prohání lenochy, omlazuje starce a dovede
ve'světě rozpoutat právě takové děje, jaké zajimají vypra-
věče RuizoJ/a typu. Proto bude ,. 

''ě'.yt'odě 
t<aža1r, tao

1e.sn1ží zjeho knihy vyčíst,jak světské lásce nepodlehnout.
Zbožné a opatrné dámy dávaji sice p íklad, 3át 3e možné
odmítat lákadla h íchu a svody kuprrek, 3át ;ě vhodné
Tysl:t.l? p ípadné zneuctění nebo na tresi boží, a proto
si raději hledět bohabojn ch mravli, jenže vedle pestiého,
vyna|ézavě propTacovaného obrazu milovnickď energie
vycházeji taková obligátní a jednotvárná doporučění
bledě. objevíJi se čas od času v autorském kornentá i,
kontext je ironicky ,,sabotuje", a nedajili se spojit , .ryp.u-
věčsky vděčn1rm p íkladem, p icházejí zkrátki i styiiitic-
ky; stane se dokonce, žebezbarw,, odtázity sermon o sousta-
vě duševních ,,k esťansk ch zbrani" uvázne v povážlivé
nesoustavnosti, ne-li p ímo ve zmatku.-$'n!ha, která tak
drisledně Iíči a zdrivod uje hledání po"emskJho bluhu,
mriže sotva b t p esvědčivou propagácí od íkání.

P esto však Arcikněz, básník táktní a tolerantní, ne-



p cstává mít ohlcdy k tčm, kdo si lásku odep eli nebo ji
oďyšeli.

Nemohu-Ií. bjti' s nimí, nikd1l nejsem proti nirn:
o dobré a hodnl d ně špatně psdti neumtm,

T ebaže lásku p ipodobnil k náboženství, ani v žertu
z ní neudělal dogma. V jeho milostné nauce nikdy ne-
zaslechneme ozvěnu cynického ultimáta, které v druhé
části starofrancouzského Romdnu o R ži (Roman de la Rose)
dali Amor, Venuše, P íroda a její Génius všem dosud
nedotčen m pannám a panic m, hrozíce pekeln m zatra-
cením každému, kdo by se vyh bal milování a plozeni.
V pojetí Ruizově není láska k ečovitou, všepoko ující
orgií; slibuje p ekonání samoty a potěšení v starostech.
Neší í se vesmírem jako požár, nepot ebuje vybuchovat
a zběsile upev 'ovat své panství; je klidnější a sebevědo-
mější, protože trvá v čase. Její byt, jak vidíme na obrazech
v Amorově stanu' to je věčn kruh ročnÍch období, nej_
p irozenější a neporušiteln1i cyklus, jenž se ustavičně obno_
vuje. Tak jako plnokrevn Masopust nikdy nemriže de-
finitivně vyhrát, ale ani prohrát svou bitvu s asketickou
Postnídobou, protože jejich st etnutí se v pravidelném
rytmu' rok co rok, musí opakovat, tak i nezmarn Amor
si mriže b1tt jist sv mi ristupy a nov mi triumfy neméně
než plynutím času, v měnou měsícri nebo obratem roku.
A toto st ídání je nekonečné, jako je nekonečná cesta
Ruizova milovníka, kterého žádné zklamán1 nemriže
natrvalo ochromit, žádn nerispěch natrvalo odradit.

I když mezi pís ov mi dodatky knihy čteme zoufalou
stížnost na hvězdnou sudbu, ná ek nešťastníka, jenž se
cítí na konci sv ch sil, p íběh o hledání lásky zristává
neuz4v en. Vrací se vlastně na svrij začátek, k nesnázím
s prost edníky, klevetníky a těžkď dostupn mi ženami,
k situacím, jež vyvolávaly zlobu a beznaděj, ale také
podněcovaly k nov m pokusrim o ťrnik. V jedné z ťrvodních
kapitol je toto čty verší:

Kdo se u tomto znaku zrodil, jinou sudbu nemaje
yelli já' ať pamatuje, {e tu pro nds kniha je, "

kde-je psdno ,,Dobrá snaha naď zlou sudb u u1lhraje,, :
t eba času jako ltrušce, nežIi dob e u7ajc,

Všechno se ted.y 
1ač,iná opakovat, jako dny roku, v němž

Jeclna doba stíhá druhou, aniž mriže p édstihnout svrij
čas. Vypravěč, sužovan samotou a p iiahova ni, zenatrť,
putuje v.kruhu, ale je io kruh proměi, pat í k němu dost
u_trpení i dost blaha, 1T9' neriprosny, Amor 

"ira"y,Iilášterejda_ vyděračka, Klášterejdu'.u''i,ájitt.,'*.,-iá'ťy
i vzk íšení lásky; je to nesnaan1i riaet, ate .;tuárr R"';i
že je.možné p ijmout jej také s nadějí u. h,r 

'o...r, a s"be]ironií, a piedává svou-knihu jako právodce, jako lék,l;k"
nezastaviteln}i míček dalším a dalším po..trrík,i- na ěcstě
bez konce. Tento básník, ridajně dlouhonosy, sc usmívá
p ed věčností.

L

{

I

Antonírl P .icl:tl
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Jd tobě rzzum ddm a a}učtn il urtě, lo n!.ž b1s choditi měl:
obr tím na tebe oči saé. Prorok David, skrze něhož mluví
Duch svat , praví toto jednomu každému z nás v desátém
verši žalmu t icátého prvého, kter1ížto jsem vepsal na
začátek. Z toho verše jsem vyrozuměl t i věci, o nichž
praví někte í dokto i filozofie, že jsou v duši ažetamnálež|;
jsou to rozum' vrile a paměť. A íkám, že jsou_li dobré,
p inášejí duši ritěchu, prodlužují tělu život a slouží mu
ke cti, prospěchu a dobré pověsti. Neboť dobr m rozumem
pochopí člověk, coje dobré, a rozliší to od zlého. A proto
jedna z žádost1,jež vznesl David k Bohu, aby pozna[jeho
Zákon, byla: Dej mí, ten rlzufn' etc. Neboť člověk, kter
porozumí, co je dobré, bude se báti Boha, což je počátek
všeho vědění a o čemž praví ečen prorok: Počdtek moud-
rosti jest bti.ze p ed Hospodinem. Neboť ti, kdož se bojí Boha,
jsou pak obda eni dobr' m rozumem. A proto k tomu praví
David na jiném- místě: Rozum dobrj, ušem, kdož tak čini, etc.
K tomu praví Šalomoun v Knize moudrosti: Kdož se bojí
Hospodina, činiti bude dobré. A toto se rozumí prvními slovy
verše, kter1ím jsem začal: Jd tobě rozum dtim.

A když je duše srozuměna a poučena, že spásy dojde
v čistém těle, člověk si p ipomíná, miluje a p eje pravou
lásku k Bohu,jakož ijeho pŤikázán1. Ataktéž praví ečen
prorok: P ertjšlet budu o p ik zdních taj,ch, ktertít jsem si
zami.loaal. A kromě toho duše zavrhuje a nenávidí h ích
bláznivé lásky k tomuto světu. A praví o tom žalmista:
Kdo{ niluje Hospodina, nentíuidí 1lé, etc. A proto verš pokra-
čuje slovy: A ayčí.m tě.

A když si duše obda ená dobr m rozumem a dobrou

I
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vrilí a dobrou pamětí zv<ií l rllllílli 1lI;rr','rr llislitt k lJcllrtr
a uložíji do komr1rky svť' 1lltIrrč'ti, :rl,1' :;i ji Irrrllrllr 1l 'ipo-
mínat, vede tělo k cltlllr'yrrr slirrlliiirrr, llIit'zr' ttt'ž <lrlchází
člověk spasení. A o tom 1lt'ltr.'í sr;r11i.Ilrrr t\1lrlštrrl v Á1lclka-
lypse, když nrlu'l,í o sInr'ti tltlllr t lr litlí lirrrrll.jí<'ír:lr clollr'o:
Blahoslauení jsou mrttlí, l;tc í.! tl l'itttt tttttítttjÍ: .rlalkotlé jejich
jdou aa nimi. A k tonrtt 1lrltví 1lt'rrtrrli: 

'/t oi|lutíš jeduotnu

každému podle skutlc' jcln. A tltt<:tt t't't'š lirlIt<*í sltlr'y:. V1učítrt

tě cestě, po níi fuls choditi ntěl: obrrít'Ínt ttu ltllc oči st, . A proto
musíme mít za jisté, že takové skutliy.jsolt v clobré paměti,
kterou si s dobr m roztlmcm ir clobrorr vťrlí vyvolí duše
milující Boha, aby skrzc rrč byla spzrscna. Ncboť skrze
dobré skutky, jež konáme, ubírajíce sc cestoll spase ní, obrací
na nás Brih oči.

A praví se ve verši, jenž začíná Breue, že i když si člověk
někdy p ipamatuje h ích a p eje si jej a clopustí se ho'
nevede jej k tomu nedobrému p'ipamatováni dobr rozum'
ani jej k tomu p ání nep ivádí dobrá vrile a k h íšnému
skutku dobr skutek, nybrž slabost lidské p irozenosti,
která je v člověku, jenž nemriže utéci h íchu. Neboť praví
Cato: Nikdo nent bq uin1. A praví Job: M že-li kdo učiniti
čistj,m toho, jeni počat b2l a nečistéhl semene? Jako by íkal:
Nikdo kromě Boha.

A taktéz k tomu vede nedostatek dobrélro rozumu, neboť
člověk myslí na marnosti h íchu' A o takovém p emítání
pravi žalmísta: Myšlénful lidské jsou marnost. A taktéž praví
k těm, kdož jsou prostopášní a zlého rozumu: Nechtějte si
počtnati jako k a jako mezek' kte íž rozumu nemají.

A pravím dá|e, že k tomu r'ede slabost paměti, jež nebyla
poučena dobnim rozumem; nemriže tudíž milovat dobro,
ani si p ipomenout, že je má konat'

A taktéž k tomu ved to' že lidská p irozenost je více
vybavena a nakloněna k špatnéml než k clobrému, více
k h íchu než k dobrému skutku; tak praví Dekretál.

A to jsou tedy některé z pí^ičin, proč se zhotovují knihy
zákonťr apráv a trestri a mrav ajinych natrlr. Taktéžbylo
vynalezeno malování a psaní a zpoclobování, protože lidská

paměť je omylná; tirl< 1lr'lLr.'í l)t'lir'r'tlil. Nr'lrrrl' Il.llll.llll\'.ll
si všechno a nic nczir1)otltt'tttltt( .|r'r'llr:;lll(l:;l ',Irtir'l,,,.'''l,.t
než lidská; tak praví Dt:liI-t:llil. A 1lrrrlrl r'ir,' tt.il,'.'t ,lrt''t,
která je duclrem z Bolra stvtl 't'rryrrr ;t <l,,li,,ttltl1'ttl :t r' l',,,lrrt
věčně žijicim' I( tomu prztr,í l)lrr,,irl'. l)tt'it tttti :ltttt'''t!t l,tt,l,'
jemu: hledejte Hospodina a duše ua'it: .!it,tt. lltttlt. i\ trt'rrlilr'Ží (;r

vlastnost lidskému tělu, kterc1 žijc kr'l'tt<:r'. A 1lr':tr'í .Irrlr:
Člouěk jest krdtkého uěku. A taktéž pr:rr,í: (|ttn,ěk .tt: ttttrtltlil

z žen): jut krdtkého uěku. A David o tom praví: ])notl[ ttu'ii

miaejt jako djm, etc.
Proto já, s tím málem' co Vím) a se svou vclkou zr lrr'uborr

necvičeností, porozuměv, které vlastnosti p ivádějí cluši
a tělo k zatraceni a kolikeré špatnostije p ipravují a vedou
k bláznivé lásce ke h íchu světa, zvoliv a zamilovav si
s dobrou vrilí spasení a rajskou slávu své duše, sepsal jsem
toto krátké čtení na paměť dobra a složil jsem tuto novou
knihu, v niž jsou vypsány některé zprisoby a pletichy
a mazané lsti bláznivé lásky světské, které slouží někter1Ím
lidem ke h íchu.

Když si o nich p ečte nebo o nich uslyší muž nebo žena
dobrého rozumu a toužíci po spáse, pozná, jak se má za ídit,
a bude moci íci se žalmistou: Cestu prauou jsem u1uolil.

Taktéž nep ijdou zkrátka ti, kdož mají rozumu málo;
neboť čtouce a p emítajíce o zlu' jež činí ncbo činiti hodlají,
o lidech posedlych tímto nekalym uměním a o vc'cirr m
odhalení mnoh1ich šalebností, jichž uživají kc lr -íclrtr lr kla-
rr'áni žen, rozpamatují se a nebudou zanc'clb1tvirt svott
dobrou pověst. Neboť je velmi bezcitn' , kdo si rrevílží sv
pověsti; tak praví Zákon. A budou chtít milovat vít:c
sebe než h ích; neboť s pravou láskou se začiná u scl.rc;
tak praví Dekretál. A odvrhnou a nenáviděti budou nečist
zprisoby a pletichy bláznívé lásky, která zatracuje duše
apÍivolává boží hněv, ukracujíc život a kazíc pověst a čest
a hrubě škodíc tělu. Ale protože h ešiti je lidské, kdyby
někte í (což jim neradím) chtěli užívat lásky bláznivé,
naleznou zde některé zprisoby, jak to dělat.

A tak mriže má kniha íci všem mužrim aženám, moud-
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r m i nemoudny'nt, tčtn, k<lrlž 1lrlrtlzttntí' co jc dobré,
a milujíce Boha, zvolí cr'slrr s1l:tst:ttí lt tlrlllr ch skutk ,

i těm, kdož clrtějí sctrvat Illt t;<'stč llllizrrivť: l1tsky: .7tí tzl)ě
rLzum dám' etc.

A každého. kdo ji buclc číst ttt:lttr ;l<lsltlttcltat, prosím
a radím mu, aby dal dobr l)ozor rlir t i včci clušc. P ede-
vším ať se snaží dob e poclropit a tlobi'c posoudit mrij záměr,
pro kter jsem ji napsal, a ncdbat nir to, jak ošklivč znějí
slova1 a to bude správné, neboť slova slouží záměru, a ni-
koli záměr slovrim' A ví Brih, žc m j záměr nebyl učit
tímto dílem h'íchu a ošklivé eči, nybrŽ Znovu každého
p ivést k dobré paměti dobr ch skutkri a dát mu p íklad
dobr ch mravri a poradit mu cestu ke spáse a všechny
vyzbrojit tak, aby se mohli lépe bránit tolikcrym írkladlim
bláznivé lásky. Neboť praví svat Řeho , že člověka méně
poraní šípy, které včas zahlédne; a že se mrižeme lépe mít
na pozoru p ed tím, co z d ívějška známe.

Ataktéžjsem tuto knihu složil, abych daljin m p íklad
a vzor' jak psát v eči vázané a ny'movat a skládat básně;
neboť své básně, písně, Úmy a verše jsem napsal ve všem
všudy tak, jak toto umění žádá.

A protože každé dílo má počátek a základ v Bohu a ka-
tolické ví e, jak praví první z klimentinsk ch Dekretálri,
začinajicl slovy .Iťa < kladě katolické uír.1!, a protože, jak
praví Apoštol, nem že vzejít pevné dílo ani pevná stavba
tam, kde není takového základu, začal jsem svou knihu
ve jménu božím a z ža|mls' svaté Trojice a církve katolické
Jut t eba každému, kdož clue bjt spasen, vybral jsem verš,
jenž praví: B h otec, B h S1ln, etc.

ZDE SE VYPRÁVÍ; KTERAK ARCIKNĚZ
PRosIL BoHA o PŘÍZEŇ A PoMoC

PŘI SKLÁDÁNÍ TÉTo KNIHY

Bože otče, Bože Synu, Duchu svaté Trojice,
Pane z Panny natozen' , posil nás tak velice,

abychom tě vclcbili mluvíce i pějícc,
a zahíivej naše duše jako plášť a kytlice .

Kéž ten, kter stvoi'il kdysi nebe' mo e, celou zem,
milostivě dop eje mi, abych s jasn m rozumem
zr moval tu knížku písní, kterou právě začal jsem,
aby ten, kdo uslyší ji, potěšil se v srdci svénr.

Ty, Pane a Bože mrij, jenž člověka jsi vytvo il,
veď mne, svého arcikněze, dodávej mi nov ch sil,
abych línihu praué l sky na ten zprisob sestavil,
že bych tělrim radost dával a do duší dobro sil.

ChceteJi se, milí páni, potěšiti slovy m mi,
ztište se a uslyšíte historii bez latiny.
Nebude v nl žádnálež a žádné slovo bez p íčiny,
jenom to, co dělá každ , neboť nikdo neníjin .

Aby moje ryprávění znělo vám všem liběji,
do veršri je poskládám a do rymr1je oději:
h íchu se tím nedopustím, neboť verše umějí
mluvit velmi líbezně a p íběh vyjde mileji.

Nebojte se, že má kniha rrení ve všem slušná dost,
a co p ečtu, neberte hned jako lest a poťouchlost,
neboť jako sprost1i zloděj dá do kapsy prav skvost,
tak i v knize nevábné se skr vá vábná zkušenost.

Kmín je čern , jako bys jím vyt el všechny komíny,
ale uvnit bělejší je než nejdražší pe iny;
hladká mouka roste v klase, jenž má ostré osiny,
a cukr, než zabělá se, schovává se do t tiny.

Mezi trním roste rriže a krásu tim neztráci,
za hrub mi písmeny jsou skryti moud í písmáci,
a tak jako v špatném plášti chodí dob í pijáci,
Praa l ska píicházl k vám v nespraveném kabátci.

A že každé dobré dílo, podobně jak z matky dítě,
vzcház1 z naš|svaté Panny, na začátek do knihy té
napsal jsem já, Juan Ruiz, jenž jsem arciknězem v Hitě,
o všechjejích radostech _ a hned tu píseli uslyšíte.
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RADOSTI PANNY MARIE

Panno, nad niž neníjiná,
ty jsi naše medicína.
Když svou píseň započinám,
pomoz mi, ať není jiná,
než jak radost královnina
zasloužl.

O wém štěstí chci zpťvatt,
ale dříve, svatá máti,
prosil bych:
až mi budeš naslouchati,
at má píseň více platí
než můj hřích.

Sedmerou jsi radost měla,
prvou, když jsi archanděla
vltala,
o Kristovi uslyšela
a jej v lůně svého těla
počala.

Druhé bylo tvoje štěstí,
když povilas bez bolesti
dítě své,
které všichni andělé cť
a které má svět přivésti
ke spáse.

Nastala ti radost třetí,
když vidělas vycházeti
nad krajem
hvězdu, která provázeti
bude krále až k dítěti
do stáje.

Počtvrté jsi šťirst.IIi'r r:t:l:i

od anděla Gal_rricllt,
Marie,
dobrou zprávu trslyšcllr,
že Ježiš smrt svóho tčlir
přežije.

A s radostí pátou, Paní,
synovo korunování
spatřilas.
Neměla jsi potom stání,
ustavičně po shleclání
toužilas.

Šestá byla slavná taky,
neboť tehdy Pán své žáky
osvítil.
Uviděly tvoje zraky,
jak Duch svaý skrze mraky
sestoupil.

Sedmé není rovná jiná,
když tě z vůle Hospodina
vynesou
na trůn vedle tvého syna
a když rajské království má
matku svou.

Dopřej nám tam, Paní, místa,
kvůli nám jsi přect Krista
počala,
aby hříšné milost jistá
skrze tebe, lilje čistá,
čekala.

Třebas máme duši hříšnou,
nezanevři na ni,
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kvrili ní svrij ri ad, Paní'
dostalas.
Vezmi ji a zajdi za nlm,

' aby s ní měl slitování,
pros za nás.

ZDE sE VYPRÁVÍ o roM, JAK sE MÁ
KAŽDÝ vE SVÝCH STAR-oSTBcH

PoTĚŠIT, A o DISPUTACI, KTERoU
MĚLI ŘBrovÉ S ŘÍMeNy

Je to slovo mudrcovo, tak to Cato praví:
starosti, jež kormoutí nám srdce nebo lrlaly,
prokládat se mají tím, co těší nás a bav1,
neboť velk m zármutkem se zkazi víc než spraví.

A_protože s vážnou myslí nem že se člověk smát,
nějakou tu legraci sem budu muset p imíchat;
nemysli si, že ji musíš ve všem všudy vážně brát:
to jen tehdy, chceš_li Pozlat'jak je v ní lad a sklad.

Dob e !yš a tozvažuj, co íkám sv mi slovy,
nebo se ti stane stejnějako doktorovi,
u kterého dělal hlupák zkoušku z bohosloví
tenkrát, když chtěl poučení Říman po Řekovi.

Stalo se, když jďtě v Římě ptáva nemívali,
že šli žádat pány Řeky, aby jim je dali.
Rekli jim však Rekové, že nejsou na ně zrali,
neboť's -1alfin vzděláním by práva nechápali.

D9dali pak na omluvu, jak to slušnost vilí,
že kdyby se p ece jenom právy íclit chtěli,
at dokážt v disputaci s jejich učiteli,
zda by si je zasloužili a jim rozuměli.

Rímané hned souhlasili a ve velkém nadšení
oznámili Řekrim datum učeného sezení;
ecky pr však neuměji, takže se to zkoušení

neobejde bez prstťr a bez učen ch znamení.
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Sotva v Řtmě dali datunr na vědomost f ru,
počali se disputace báti jako moru'
neboť byli beze škol a nemohli v tom sporu
ani za mák rozuměti věcem vědátorri.

V tomto velkém strachování dali na občana,
kter radil, aby našli p ihlouplého kmána,
jehož ruce ídila by boži vrile sama,
takže by měl všechna gesta dob e fundována'

Vyhledali hlupáka a hrubce k pohledání.
,,Dišputaci s Řeky máme," ekli mu, ,,a na ní
musíme jen posunkovat jak učení páni;
p jdešJi tam, splníme ti jakékoli p ání."

Navlékli pak hlupákovi nádhern a drah šat,
jako by byl filozof a měl z té vědy doktorát.
Vylezl si na katedru azačal z ní pyšně vát:
,,Jen ať p ijdou páni Řeci, já se nemám čeho bát!"

P ileljeho eck soupe , učenec to pravy',
mezi Reky vyvolen , mudrc velké slávy;
usadil se na kated e nad ímsk mi davy
a s pomocí posunk se pustil do rozpravy.

Beze spěchu, klidně povstal, rozvážně si vedl,
místo první otázky jen ukazovák zvedl,
a kde seděl, nežli povstal, tam si zase seď.
Jeho soupe vyskočil a cel zlostí zbledl.

Ukázal mu t i své prsty, jednak palec, jednak ty,
které s palcem sousedÍ, a oba, hlupák sršat ,
ohnul proti doktorovijako orel pa áty;
pak si sedl, dávaje si velk1r pozor na šaty.

Povstal Rek a odpověděl otev enou dlaní;
sedl si pak na židli a klidně čekal na ní.
Chrapouna však chytil fantas, a takbez váIrání
vyskočil a t ásl pěstí, drze až B h brání.

Reck mudrc obrátil se poté na krajany:
,,Vidím, že jsou ptáva vlrodná také pro Římany."
Dišputát se skončil v míru, bez jediné rány,
Rímanrim, dík obejdovi, pocty byly vzdány.

Když se potom ptali Řeka, nač se táza| pÍi zkouše ní,



1lodaljim k té posunčině takovéto vysvětlení:
,,iickl jsem, že Brih je jeden; na to {íman prsty t emi
-ckl, že jc trojjediny, v t ech osobáclr obsažen1i.

Řckl jsem, že všechno všudy v božích rukou leží;
rtato správně ukázal, že Brih to pevně st eží.
Vida, že jim známo je, oč v náboženstvi běži,
usoudil jsem, že jim práva právem pÍiná|eží."

Zeptali se chrapouna, co dověděl se od soka:
,,Ukázal mi ukazovák, že mě píchne do oka!
Já ku, to si mám dát líbit? Od tohohle otroka?
Hrozně jsem se rozčilil a šel jsem na něj zdivoka.

Řekl jsem, že dvěma prsty r,yrazím mu oči
a zároveťt palcem zuby: jen ať mi sem vkročí!
On mi na to odpověděl, že jak na mě skočí,
dá mi facku, až se mi z nih|ava pootočí.

Já jsem ekl, že mu' za to vrazimjednu pěstí,
takovou, žc p ivedu ho t eba do neštěstí.
Yida, že by nepochodil jen tak bez bolesti,
raději si p estal troufat, kde by neměl štěstí."

Proto íká pr povídka, chytrou bábou vyzkoušetrá:
,,Není žádn 'ch špatniich slov, jen slova špatně vyložená."
Sám uvidíš, že jsou dobrá, jsotr-li dob e pochopena:
dob e chápej knihu mou a nemine tě krásná žena.

Nemysli si, že mé žerty jsou hrubosti z ulice,
ale snaž se jemně chápat, jak svou knil'rtr složil jsem:
špatné znát a dob e psát a utajit co nejvíce
do privabnych slov dovede jeden básník z tisíce.

Volavek je všude dost, však vajec tolik ncb vá,
novy krejčí ještě neví, jak se správně zašiví;
neboj se, že Praud ldska mohla by byt b|áznivit:
dokážu, jak rozumné je všechno, co ti zazpivá.

Mé scpsz1ní ke všem mluví, s jcdním kaž.d m rozptávil.
jcho morrclrost pochopí, kdo moud í jsou a hloubaví,
a ti mlaclí lclrkovážní ať svotl lrlotrpost napraví;
šťlrst<:n, l<tlo si vyl;crr: l.<l rlcjlcpší, co knilra ví.

z\ žt' sIrrysl l'ruut| lrí.rk1, zatíln ukryty jc,

:,ll;l/ '.( 1 1,'l l 1' lr" l"l'rr I ': I l '

:lž l\iii l(l"lllll .r,lr''ll 1'1 r''l'" 1' ll' i

Itclltttlt'l'l tttl'trt '1,"' tirrr I tlt ttrt l' "" r' i

(iol;r'lrrtrl, l.tl,:.rr, 'l.rl r'11"" 1" ' I i t

1l to lrtltlť l't.,'.1,, /ltl\.11, lr'rl 'rlr" t' " 'lt
itťjsrlrr sltlr':r zl:i ii ll"l'r,r, 'l'rlí | |'ll l'l ll t l 'l
potllt: rri,,Ir lrť liIrilr:r,l"j'l'' 1"'lt'ttt1'' t ;"" l'' 'l

.|/r knilrlr Ittlittt s iltsttrltttt'tll1' ;t 'lr'r "r\r'lr1' 
rl

vjak šklílt: rrirllrclÍš trttl, tlrk ti llttrltt "tlllt'
c c}rccš slyšt:t, ttl si zr' tttttt' lttttslŠ r'1'l'rrt'lrlr

budcš-li ttl st: tttItrltt ttltrč:(, r'Ž'tlyr'li1' 1ltrr:;1rí'1t lr

ZDE SE VYPRÁVÍ o ToU7.|;, l'('
DRUHÉM PoHLAVÍ, I('[ERÁ -Jl'

v pnrRoZENoS'f I LIDÍ I JINÝ CII
TVoRÚ

Aristoteles to íká a má pravdu, páni:
svět pracuje o dvou věcech: za prvé_si shání

stravu, ktěrou pot ebuje pro své zachováni,
a za druhé s libou družkou libé obcování'

B t to moje vlastní slova, mnohému se znelíbí;
íká to však siavn mudrc, a proto mám alibi'

O v roku filozofa net eba mít pochyby'
nebotjeho moudré eči věcn základ nechybí

a lze jasně dokázat, že mudrc pravdu ší í:
tidé stejně jako ptáci, zviÍata a ští i
k tomu, aby byli v páru, stále znovu mí í,
jenže číově[ 

"é 
,'š.ch tvorťr nejvíce v tom h 'í'

" Říká* člověk mnohem vic, než p íroda kdy srrrčla'

neboť ta jen v jisté době spáruje se ce1á,

ale človět nerozumn bez miry to dělá,

vždy se smí a touží oddat blázrrivostem tělir'

oh"n tor.zí po popelu, stále pod ním p cbyv1r,

čím vÍc popel iozhrábtjes, tím více se zalr 'ívit:
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ělověk vi, že kvrili h íchu z dobré cesty uh bá,
v návratu mu ale brání p irozená záliba.

A že také člověkjsem a h íšn narnouvěru,
p evelice miloval jsem mnohou Evy dceru;
zkoušet věci nemusí b t proti desateru:
poznárn dobré, poznárn špatné, a nejlepší ber'u"

KTERAK sE ARCIKNĚZ zAMtrLoVAL

Tak se sta'lo, že mé srdce jedna pani zajala,
a k mé velké radosti ta láska dob e zača|a:
vždy mě vlídně oslovila, vždy se mile usmála,
jiného mi nedop ála, ani o to nestála.

Byla dáma ve všem všudy, nejskvělejší ze všech dam,
ani jednou nestalo se, že bych s ní byl chvíli sám:
v jejím domě nevě í se p íliš mužsk)im návštěvám,
dají na ně větší pozot nežIi židé na svťrj chrám.

Hedvábem a sam m z|atem vyšívati uměla,
opl}ivala všemi statky, byla klidná, veselá,
poslušná a opatrná, měla mravy anděla:
at je pen1z sebevětší, na ni dojem nedělá.

Napsal jsem jí v písničce, jak p evelice ji mám rád,
a má známá poslice jí měla píse odevzdat;
íká se však o ctn ch dámách a plat1to napo ád:

nechtějíJi p ijmout dárek, nebudou ti děkovat.
Poslyšte, co moudrá dáma poslici mé na to praví:

,,Mnohé ženy naletěly, namlouvačko, na tvé zprávy,
a že vím,jak pochodily, dám si pozor na své mravy;
jsem jak liška, která kdysi učila se z cizi hlar,ry.''

PŘÍKLAD o ToM, JAK PŘIŠLA ZVÍŘATA
NAVŠTÍVIT NEMoCNÉHo LVA

Pr jednou lev onemocněl, a protože zristal sám,
p iběhly ho navštíviti houfy zvěÍe ze všech stran:

lva to velmi potěšilo, bolest byla lrned tatam
a zviÍata zajásala, neboť to byl jejich pán.

Že mu chtěla posloužit a ještě víc h-o rozebrat,
pozvala ho, aby s nimi poobědval tentokrát;
a když se ho otázala, koho by si snědl rád,
poručil jim zabit b 'ka, aby nikdo neměl hlad.

Vlk měIjídlo rozděliti, lev si to tak zamanul.
Dělil tak, že svému králi vnit nosti jen p isunul,
zatok sobě krásné maso' porci jako světa pril;
obrátil se potom na lva: ,Požehnej nám, pane, stril.

Nechal jsem ti jemné droby, protože jsi churav
a po nich se tvoje tělo posílí a zotaví;
mně a druh m plané maso neuškodí na zdravi.'
Lev se velmi rozezlil, vždyť nemocnému vytrávi,

i nap áhl nad stťrl pracku, aby jídlo posvětil,
ale místo požehnání praštil vlka ze všech sil,
až mu ucho utrhl, a tak ]ro ztrestal za ten dil.
B ka potom rozděliti kmot e lišce poručil.

Jak ze strachu p ed sv m pánem, tak z veliké chytrosti
paní liška rozhodla se, že lva masem uhostí,
zatimco všem ostatnim dájenom b čí vnit nosti.
Vládce zvi at podivil se nad liščinou bystrostí:

,Jak moud e a spravedlivě ve de te si s dělením !
Kdo vás, kmotra, obeznárnil s tímto krásnym uměním?'
Liška ekla: ,o té práci všechno z vlči lrlavy vím,
na ní jsem se naučila, i co nesmím, i co smím''

A proto ti povídám, ty zlomyslná babice,
chra se víckrát za mnou p ijít jako jcl-ro poslice,
nebo poznáš na své križi požehnání od lvice !

Kdo je moudr , poučí se z cizí škody ncjvíce."
A jak íkáJežíš Kristus, že se časem ocllralí

všechny věci, kteréžto se tajily a skr;ívaly,
tak i moje tajné plány do ečí se dostaly
a mou paní potom doma stokrát více hlídali.

od té chvíle nestalo se, že bych ji byl uhlídal;
jenom jednou vzkázala mi, abych pro ni verše psal
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a poslal jí smutnou báseťí o tom, jak mě trápí žal
a jak po ád ho ekuji, že mi ji zl osud vzal.

Co chtěla má velitelka, to jsem spěchal provésti,
a složil jsem píseri smutnou jako moje neštěstí.
Možná si ji zpívávala s ještě větší bolestí,
nežli bych to jako básník vribec mohl dovésti.

Říká staré p ísloví, že kdo chce psíka ut rat,
ekne, že je prašiv , anedává mu proto žrát:

ti, kdo chtěli rozvésti nás, což se mělo brzy stát,
zčistajasna začali mě u té paní pomlouvat.

Pr se všude vytahuji, jakjsem to s ní dob e chyt,
pr1i ji umím rovnou jako helmbrechtnici vylíčit.
Řekla paní rozhněváná: ,,Y každéláttcekazje skryt,
a tak ani každ p ítel nedovede věrn1i b1it."

Jak to íká prripovídka o těch, které získat chceš:
,,Kam naklání člověk ucho, tam p iklání srdce též."
Velmi na mě zanevtela, a to všechno pro tu lež;
ekla: ,,Sliby nápadníkri neuživí ani veš."
A že se ta moudrá paní mohla rovnat doktorovi

sčetlostí a moudrostí a vybran mi sv mi slovy,
kdyžjsem za ní poslal bábu, jináčejí neodpoví
nežli touto starou bajkou, kterou četla v Ezopkovi:

,'Když začiná mlsn ženich na ctnou dámu líčiti,
naslibuje hory doly; když tě lapí do sítí,
ze všeho, co nasliboval, málokdy co splní ti:
není jin než ta země, která chtěla roditi.

PŘÍKLAD o ZEMI, KTERÁ MĚLA
PoRoDNÍ nor,nsrr

Za pě|ajedntíu země a začala k ičeti,
že je celá' hrozně vzdutá, že se z toho rozletí.
Všichni kolem zhrozili se, neboť takhle kvíleti
zná jen žena, když se chystá dáti žirlot dítěti.

Lidé, kte í uslyšeli její velké skučení,
mysleli, že s ťrtěžkem je, a čekali zděšeni,

že porodí velkou sarl či j ittt! stt'ltšrrr( slvrr 'r'ttl,

které lidské pokolení scžq:rc it vy1llr'rrÍ'
A když kvílet nep estzlla, clrtčli 1l 

'r:<l lÍIIt 1trlt'rltl<'ttt
vzíti nohy na ramena' alc p 'išcl jcjí <lt:rr

a z rodičky, ta hanba, vyškrzrbirl sc lir'tck .jt:rr.

Její velk k ik a ná ek po'šměchu byl vystavcn.

Mnozljsou a s nimip.án tvťrj jak ta země kolikrát:
znají slíbit mnoho žíta, a pak trochu slámy dát,
kdo uvě í jejich k iku, pozdě bude litovat.
Řekni, že ho nemám ráda, ať mne také nemá rád.

Ten, kdo mívá hodně eči, b vá s prací pozadu,
která slípka nejvíc kdáče, ta má prázdnou posadu:
dtahá věc je leckdy tretka, kterou se jen okradtr,
a cob vá za grešličku, rrrívá cenu pokladu."

Tolik zlosti, tolik zášti pro takovou maličkost!
Podvodně mě obehrála, a já musel ut ít nos:
všechno, cojsem potom složil, byla žalost nad žalost
o tom, že kcio klame druhé, sám neb vá klamu prost.

Všechny tyto písně jsem jí poslal na svou obranu,
aby sije dala zp1vat po rrocích i po ránu.
Vrátila je všechny zpátky. Já ku, p i tom ztistanu,
tuhletu mám prohránu a' zrál bychjenom pro lrranlt.

Šalomoun měl velkou pravdu: věci, které dává svět,
nejsou nežli samá marnost a nelzeje pozdržet,
neboť všechny míjejí aztráceji se z našich let;
kromě lásky k Pánu Bolru mají centr star ch tret.

Vida změnu oné paní' vida její náhl chlad,
ekl jsem si: ,,Kam těnezvou, nebudeš se p ece cpát.

Kde člověka nemilují, tam je maťnost milovat'"
Když nestála ona o mě, neměl jsem už o co stát.

Ví sám Brih, že této p aní stejně jako ostatnírn

KTBRAK JE vŠECI-INo NA SVĚTĚ
KRoMĚ LÁSKY K BoHU MARNoST
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chtěl jsem b t a také byl jsem sluhou velmi oddan m.
Nemohu-li byti s nimi, nikdy nejsem proti nim:
o dobré a hodné dámě špatně psáti neumím.

Musel bych b t notn chrapoun, musel bych blit notn
sketa,

kdyby z mého pera vyšla o ctné dámě nectnávěta:
jeJi krásná,t:ysttá, vlíclná, čekají v ní na člověka
všechny možné radosti a všechny dobré věci světa.

Kdyby Brih, když tvo il ženu, myslel si, že špatnost
dělá,

na takovotr neplechu by nebral muži žebro z těla,
ani by ji neposílal, aby ho vždy provázela:
to by se tak nepovedla, kdyby sloužit zlému měla.

Kdyby muže netáhlo nic k ženárn ani k dívčinám,
nemohla by láska míti tolik věz ťr, kolik má.
Buď si svat nebo svatá, koho.na tom světě znám,
každ touží někoho mít, jenom aby nebyl sám.

Ríká stará prripovídka, a to byste vědět měli:

',Nikdy dob e nezp1vají ptáci, kte í osi eli'"
Kde je stěžerl bez plachtovi, žádn koráb není cel
av zahradě beze studny nevyroste dobré zelí.

Tak jsem, zase osaměl a zle pro to trpící,
toužil po tom' čeho jin1i uměl zatím dosíci;
našeljsem si novou lásku, škoda že ne světici:
já se potil nakíži, a jin v její světnici.

A protože nemohl jsem mluviti s ní jenom tak,
poslal jsem k ní námluvčího, abych věděl co a jak.
Byl to jeden dobr znám ,, zarazil mi h ebík však:
já polykal jenom sliny, a on maso' darebák.

Složil jsem si o tom píse , ač mi srdce krváci,
snad jí dámy nevyčtou, že všeclrno ve smích obrací:
to bych musel hloupějšíb t než největší hlupáci,
kdybych si z té nezbednosti neudělal legraci.

co VYVEDL ARCIKNĚZI JEHo PoSEL
FERNÁN PoBERTA

K ižováje cesta má,
bez ni všude věčná tma!

KÍižová, ta peka ice,
měla b t má milovnice,
za níjsem šel ze silnice
stále více do bahna.

Fernánovi Pobertovi
uložil jsem, ať jí poví
nejmedovějšími slovy
vše, co pat í k námluvám.

Spolehni se, Fernán mi ek,
šel za ní a ohnul kŤížek,
sám se pozval na koblížek
a mně trochu otrub dal'

Sliboval jí' jak jsem žádal,
žito, které jsem si st áclal,
ale sám jí králíka dal,
liška jedna proradná'

Bodejž mu Brih všechno zmaíí,
ať se tomu králiká i
žádná léč už nepoda í,
když si takhle zahrává!

Já kdyžjsem ten K ížek potkal, hned jsem sklonil
hlavu níž,

abych zbožně pozdravil jej, zat1mco mrij tovaryš
nebál se jít k němu b|iž a líbal ho až p esp íliš:
tak jsem, hlupák, nad tím K ížkem uděIati musel k íž.

Nediv se té nezbednosti, kterou slyšíš ve verších,
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vyvedl ji tulák student, co mčl vččrrč pri,'zd'n' b iclr:
nikdy p edtím ani potom nepotkal jscnr v Španělích
někoho, kdo uměl by si takhlc zc mllc ztropit smích.

zDE SE VYPRÁVÍ o KoNSTELACÍCH
A PLANETÁCH, V JEJICHŽ ZNAMENÍ

SE LIDÉ RoDÍ, A o ToM, Co
PŘEDPoVĚDĚLo PĚT PŘÍRoDoZPYTCÚ,
KDYŽ SB I(RÁLI ALCARAZoVI NARoDIL SYN

Slyšte nyní staré vědce, astrology ctihodné,
jejichž věda hvězdoprava podle lrvězd vše uhodne.
Podle nich se osud lidí pti zrození rozlrodne
znamením, jež na obloze dají hvězdy toho dne.

Mnoho jin ch slavnyclr Ínistrri zajedno v té věci jest,
i Plato a Ptolemaios uznávaji sílu hvězd
a prav1, že zvěrokruh a sestavení hvězdn ch cest
určují už nad kolébkou, jak se komu bude vést.

Mnozi, kte í chtěli by se mezi kněze dostati,
dlouhá léta studují a spoustu peněz rrtratí,
ale po ád málo vědí, na osud to neplatí:
coje psáno ve hvězclách, to nikdy nikdo nezvrátí.

Druzí myslí, že svou duši mezi mnichy zachráni,
t etí pilně učí se, jak zacházeti se zbraní,
čtvrtí slouží pánovi a velmi jsou mu oddáni,
mnoho se jich nadarmo však proti hvězdám rozhán1:

do ádu se nedostanou, rytí i se nestanou,
ne'vyloudí z pána peníz ani p íze čekanou.
A proč to tak dopadá? Proč po ád stejní zristanou?
Nezb vá než vě it vědcrim, kte í všechno z nebe čtou.

Měli jednou Mau i krríIe jménem Alcaraz, a když se mu
narodil synáček, poslal pro mistry hvězdopravce, aby
vyčetli z planet princriv osud. Bude ukamenován, ekl
první mudrc; uho í, ekl druh ; spadne do propasti, ekl
t etí; bude viset, ekl čtvrt ; utopí se, ekl pát1i. A král,

vida, jak se rrizní, usoudil, žr lžllt,;r li,iz',rl ir' r':,.rrltl rl,'
vězeni. Když potom krÍrltlvsliy syrr tl,r:i1lť'l ;r r'1';lr,rr'il rrr'

na lov do hor, strhla sc lrorrr:;r. p:rrl:rly lir,,rrp1, r'r'll,r( 1,rl,,r
kameny; i utíkal p ccl nirni 1lt'ittt:,:tl<'rrlrtrivy lrlr'lrl, ;',,, l

ním strlrl most, a jak pacllrl trtlšťitsltrÍlt rlr, 1lt'rl;l:rl;li, zlrr lr1'lrl
se suknicí za větev a zťrstirl visr:t. rrit<l i'r'lrtltt, :tl,' tt;tl',,lt,',
do ní spadl a utopil sc. 'l'irk st: vy1rlrril:t 1tt'tlt'rtt'lvÍ r'ir'l lr

pěti hvězdopravcri a král jc plrlr 1lrrst.iI ttit svtlllrl<ltt, rrrlrrrč'rril
a pÍikázaljim, aby ší ili astroltrgii <li1l, rrt:l.rtlť.jt: lrl vtltllt,
o niž nelze míti pochyby. Vě 'ím ltstr<llrlgťtItr (1lr';tr,í Ar'r'i-
kněz), ale s vírou katolickou vyznÍ'rv1trn, žc l}ťrlr,.ir:rrž všr't'lr-
no stvo'il, mriže všechno mčnit. Vclczráclcťrm, ktc 'í lly
měli podle královského zákona zemÍit, mrižc ]iriil udčlit
milost, p ihlédne_Ii k jejich záslulrám, a poclobně i papcž
mriže sv m pod ízen m zmírnit nebo odpustit trest vy-
měŤen podle církevního práva: neboť kclo mriže zákony
tvo it, mriže je také porušovat, aniž je zruší plně. Tak
i Stvo itel udělilplanetám jistou moc, ale větší si ponechal,
a proto ty,kdož se postí a modlí akaji, osvobozuje od roz-
sudku hvězd. Hvězdopravci se nemylí, proti Bohu však
jsou bezmocní.

Nejsem žádn hvězdopravec' o té vědě málo vím,
jako koza petrželi zvěrokruhu rozumím'
ale vidím každ den, že svět se ídí právě jím,
a proto vám o tom íkám a ještě to doplním.

Mnozí p ijdou na svět v době Venušina znameni
a ti potom láskou k ženám nejsou nikdy znaveni:
snaží se a pacbti se a mo í jako šílení,
jenže láska mnohé zláká, málo jich však odmění.

Myslím, že v tom znamenijsem také já byl narozerr'
protože jsem vžclycky chtěl byt milencem všech znám ,ch

zen,
akdyž na mě hodné byly, neplatil jsem nevděkem:
mnohé mnoho miloval jsem, ale žádnou neměl jsem.

Protože však chodím světem s Venušin1im znamením,
stále toužím ženám sloužit, a nikomu nežli jim:
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i krlyž máte místo hrušky jenom plno laskomin,
točíte se kolem hrušně chválíce si její stín.

Velice se zušlechtí, kdo začne ženám sloužiti,
bystr je a v mluvn a celičk se rozsvítí:
nikdo dobr by se neměI žen a lásky straniti,
co tě stojí na námaze, na radosti vráti ti.

Láska z toho, kdo byl hrubec, kavalíra udělá,
kraso ečit učí toho, komu slova chyběla,
statečnosti dodá tomu, kdo byl duše zbabělá,
velké píli učí toho, kdo jindy nic nedělá.

Mladému dá jeho mládí pocítiti ještě víc,
letitému z jeho rokri odečítá polovic,
lidem čern1Ím jako smrila obílí a zkrášlí líc,
pi'i kne velkou cenu tomu' po čem není zhola nic.

ZamilujeJi si někdo sebevíce oškliv1i
ženu, která ošklivostí každériru se protiví,
nic na celém světě širém sejim tolik nelíbí
jako to, co v sobě vidí, a s jin mi nešli by.

Nuzáci a hlupáčkové, kte í na nic nestačí,
jsou pro svoji p ítelkyni mudrci a boháči:
jeden každy muž se proto velmi pilně otáčí,
akdyž ztratí jednu lásku, hned si najde jinačí.

Kdo se v tomto znaku. zrodil, jinli osud nemaje
nežli já', ať pamatuje, že tu pro nás kniha je,
kde je psáno ,,Dobrá snaha nad zlou sudbou vyzraje":
t eba časujako hrušce, nežli dob e uzraje.

Zjedné chyby viním lásku, toho pána nad pány,
z chyby, o níž' netroufám si mluvit mezi dámami;
abyste však nemysleli, že je mrij strach p ehnan ,

povím vám to: Láskalhá je, ze všech nejvíc prolhan .

Je taková právě pfoto, jakjsem ekl d ívejiž:
co by jinak hloupé bylo, jeví se v ní moudré spíš,
co nestojí ani za mák, vysoce v ní oceníš,
a čím zdá se, nikdy není.. Proto každ dob e slyš !

Kdyby vždycky o jablku platilo, že uprost ed
je tak dobré a tak sladké,jakje krásné napohled,
lahodnější ovoce by věru nezna| tento svět;

jenže hnije ze všech ncjd ív. Ale umí zavonět!
Nejinak to s láskou b ,vá: zvučn1im hlasem p edstaví se

a všechno, co z írst vypustí, p cvelice zalíbí se.

Jenže každé rámusení nemusí b t ještě píse ;
nezlobte se na mě, dámy, pro věc' kterou odhalil jsem.

,,Pro pravdu se ztrácí p ítel," 'íká jedno p ísloví,
,,p ítel je však nep ítelem, když ti pravdu nepoví."
Uč se star m prripovídkám, kdo je zná, ten mnoho ví
a nevě í ani slrivku z chvály nep ítelovy.

KTERAK SE ARCIKNĚz ZAMILoVAL
A o PŘÍKLADNÉM PŘÍBĚHU

ZLoDĚJE A PsA

Je to p esně tak, jak íká jeden moud{ učenec:
prchnout zvyku nebo sudbě není vribec lehká věc.
Zvykje druhá p irozenost, takže se ho nakonec
člověk zbaví leda tenkrát, až je z něho umrlec.

A protože ve zvyku mákaždr mužsk , když je mlád,
vyhledávat milovnici a chtít si s ní uživat
nejlepšího potěšení, jaké umí láska dát,
našeljsem si novou paní; hlídalijijako hrad.

Měla velmi jemné mravy a vznešen1í rodoknrcn,
dob e znala vše, co pat í ke vzdělání šlechtičen,
moudrá byla, rozvážlivá, vzdálená všem hrubostem,
mohla b)iti učitelkou mnoh ch, t ebas moudr ch žen.

obličeje milostného, v těle krásně stavěná,
Iibezná a rcztorrrilá' spanilá a čiperná,
zdvo ilá a p ívětivá, pozorná a p íjemná,
p vabná a všem všudy k láscejako stvo ená.

Však jsem složil mnoho básní o těch jejích p ednostech,
sil jsem oves nad Henarem, osil jsem tak cel b eh.
Svatá pravda, co se íká v mnoha starych p íkladech:
,,Kdo zaseje na písčině, nenamlátí ani měch."

Chtěl jsem, aby měla život jako v ráji blažen ,
proto jsem jí dával dary, ale žádné prsteny,
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korále a jemné krajky nebo drahé kameny:
obkládal jsem svoje dárky milostn mi básněmi'

Nechtě]a si dáma zadat, poslala mi všechno zpět

a velmi mě ponížila; ekla: ,,To by každ sved,

za veliké bohatství si vyměniti trochu cet.

Yzkažte mu, že poctivost se nedá ničím uplácet'
Nechci ztratit, co mi chystá na nebesích Hospodin,

pro h ích světa, kter není nic jin ho nežli stín' 
.

Ňej'em tolik bláhová, a proto íkám dosti s tím!
Kdo bere, ten musí d'ávát, íkávám si s p'íslol'ínr'"

A tak se mi p ihodilo s počestnou a vzácnou paní

iako tomu zlodeji, když na lupu ho znenadáni
vyplašilo velké psisko a dalo se do štěkání'
ž aei ho clrtěl ukonejšit, bál se, že se vzbu-dí páni,

a náait mu prilku chleba, kterou s sebotr na lup nes;

uvnit byly samé jehly: Vyčicht to ale_pes

a ekl mL i ,,Nechci chleba, kter}i škodí, neboť věz'
žebych zltra o hladu byl pro to''co bych snědl dnes'

Náchci pro ten mrzi< žianec, kter mi chceš v nocidát,
ztratit všechna dobrá jídla, která mohu ve dne žrát'

Jen bych se tv m chlebem zalk| a ty by sis klidně krad
-, 

toho, co mám hospodá i ohlídat a zachovat'
Neopustím pána ivého, jak to ^?!2i 

uměli,
svěril mi svrij velk poklad, vě í mi jak p!íte_li,_ 

._

ty bys jej vsák lyraboval, kdybych byl tak zbabělr '

Érid 'ě dt.'d, loupežníku ! Nebudeme p áteli'"
Vycenil pak silné zuby, znovu s9 da.l do štěkání

o 
"toac3e 

ob s pky hnal, až mu zahnal_chrrtě na ni'
Tak se"stalo s'moudrou dámou, stejně jako s první paní,
mně i mému poslíčkovi, J<terého jsem poslal za n7'

Marná bylá stědrost má a ke škodě mě o ivedla:
já se chystai na kobylku, jin'1i skočil do sedla'
"R tut jslm té lásky nechal, k ničemu by nevedla:

pro ztiacené, jak se íká, neměj líčka pobledlá'
Takov a žádn jin je mrij osud, íkám vám:

ať už jsou tím vinny hvězdy nebo to, jak vypadárn,

vcliké je toužcnÍ mé' ltlc tttiil,l z trť.ltrr ttt;ittt;
proto se mi často st:iv1r, ž<: st:..i liislirrrt 1lrrlr:i<l;irrl,

KTBRAI( PŘIŠE'L AM()l{
ZA ARCII(NĚZEM A o JIiJICIt IrÁtlt:I,:

Jednou jsem se liádal v noci, to vám povÍm, clrcctt:-li'
Se zlostí a bez vinajsem dumal o svém svízeli,
když tu ke mně p ijde švihák, statn1Í, ale zjemněl. ;
ptám se, kdo je zač, a iká:,,Jájsem Amor, p íteli',.

Zloba ve mně vzkypěla a začaljsem ho ostouzet;
povídám mu: ,,Jsi-li Amor, kliď se odtud, ale lrned,
protože jsi lhá všech lhá ri, kter}i zná jen podvádět:
nezachráníš jediného, zahubíš jich kolik set.

Šípy své a jazyk lidsk ničím jin m nenat eš
nežli jedem lichocení, ve kterém se skryvá lež;
toho, kdo ti nejlíp slouží, post elíš, když na lov jdeš,
nejd íve ho rozpálíš a pak lio s milou rozvedeš.

Tvoje čáry mnoho lidí poblázní a zkruší,
nejedí a nespávají, slepí jsou a hluší,
kvťrli tobě troufají si více, než se sluší,
až nakonec pticházeji o tělo i duši.

Nekladeš si žádné meze' pevná míra schází ti:
jestliže nás jednou umíš bez okolk lapiti,
podruhé nás pomaloučku postrkáváš do sítí.
Rikám tedy samou pravdu, to nemrižeš zapŤitl.

Sotvaže máš koho v hrsti, necháváš ho v louži,
od trampoty ke trampotě nebožák se plouží,
za to, že byl drlvě iv , krvavě ti slouží,
kratičko se poveselí, p edlouho se souží.

Koho ztaníšjedovatče, ten bolestně pláče,
nezhojí ho žádné masti, kapky ani flíče;
neznám věru siláka a teznám ramenáče,
kter si tu bitku s tebou krutě neodskáče.

Mnohé knihy o tom píší, co tvá šalba plodí,
jak na lidi tíčí past a jak je za nos vodí,
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jak jim síly podvazuje_ a n?:d.'1d škodl:

ísut i mnohápovíaátu íká, jak to chodí'

PŘÍKLAD o MLÁDENCI,-KTERÝ oHTĚL
MÍT TŘI MANŽELKY

Žil jest jeden hloup mladík, sil mu p eb valo:

.r"i, sť3"''o'" jednu ienl zdálo se mu málo'

'l"t ,iichtěi nebo žádnou; to pr by tak hrálo!

c"te j.t'o p íbuzenstvo mu to rozmlouvalo'
noaite á bratr na něj po ád doráželi,

aby ve svém vlastním zájmu nebyl zatvrzel

u;i," ' 
dvěma oženil se :-nap e.d.s m1adší, chce_li'

u 
". to" starší aby svatbu za měsíc až měIi'

ozenil se mládenec, však jenom s touto podmínkou'
' Kdyz uplynul první měsíc, pristi 

"a 
ním s novinkou'

i.-ír* :rn" bratr chodí za iátou a maminkou'

;i il íajdou také ženu, alejednujedinkou'
-- 

3lir.or'o mu nehledejte,' novomanže| opáči''

^ii mám ženu takovou, že oběma nám postačí

á nebudem o nic chudší nežLi drlzí ženáčí;
ien ať bratr p iŽení se a jinam se netlačí''
" ot." toho pošetilce hospoda il na mlyně - ..

" 
;ii;"tb' mtynsky káměn,.kter vážil nad jiné;

zu srrobodía jeÍro synek, nejsilnější v-rodině'

uměl kámen zastaviti v kterékoli hodině'
Toto velké udatenství, tento drikaz síly

','.ai 
,'zay"ky levou nohou a za malou chvíli'

ra.rz .'otu',ol *ě'í" poté, co ho oženili'
*táa""ieét do ml nice jako kdysi pílí'

Tako iindv op el nohu proti tomu kament'

ká";; í';;i.ť odhodil a'hlupák skončil na zemi;

rozezleně posbíral se a pustil se d.o klení:

;Ť-e-affi iii,r, tutuu.'.i vsuk po9_k'j,..?ž tě ožení!'

Se svou první manželkou si užil tolik milování'
že už nikdy nezatoužil opat it si druhou paní'

I(ámen víckrát nezastavil, nepomyslel na to ani
a tak blázen vyst ízlivěl po marnivém horování.

Amore, ty otče ohně, zploditeli plamene,
čím víc člověk miluje tě' tím víc pálí, tírn víc žhr'lg
dokud tělo, jakož duše popelem mu nelehne:
nejsme v tobě víc než roští na ohniště hozené.

P ešťastnou měl planetu, kdo tebe nikdy nepoznal,
bezstaros.tně Žije si a mezná rizkost ant žaI;
které jsi však jednou potkal, těm jsi všechno štěstí vzal,
pochodili jako žáby, kter m po ád scházel král.

PŘÍKLAD o ŽÁBÁCH, KTERÉ pRosrr,y
JUPITERA o KRÁLE

Žity zaay na jezeÍe, hrály si a zpívaly,
zhola nic jim nehrozilo, ničeho se nebály'
Na ďáblovu radu ale zatoužíIy po králi,
a tak o něj Jupitera bez ustání žáda|y.

Pan Jupiter na ně hodil velkou kládu, když to slyšcl,
těžkou tak, že pat ila by do vinného lisu spíše.
ozva|a se velká rána, žáby byly rázem tiše ;
viděly však, že to není Prav vlada žabí íše.

P iplavaly ke kládě a lezly na ni ze všech stran,
kvákajíce znovu k nebi: ,Tohle že má vládnout nám?
Dej nám krále,Jupitere, dej nám krá|e, a ne trám!'
Jupitera omrzelo naslouchati ku kalkám.

Rozhodl, že žabim králem bude velk žtav čáp;
ten si potom vykračoval nad jezerem pln ,m žab,
zobák ani nezaviral, protože měl po ád hlad:
po dvou umělžáby chytat, po dvou lehce polykat.
: Na íkaly k nebi žáby: ,Jupitere, smilování,
tvoje moc je veliká a hojí stejně jako raní !
Král, kterého poslal jsi nám na marnivé naše p ání,
zle nám vládne za soumraku a ještě h Í za svítání.

Jeho b ichoje náš hroba , jeho zobákje náš ras,
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po dvou nás tu uchvacuje, po dvou kusech lrubí nás.

Zbav nás, pane, svého trestu a pomoz nám v prav'Íčas!
Vrať nám, pane, naše štěstí, nenechej nás napospas!'

Jupiter jim odpověděl: ,Teď si mějte, co jste chtěly,
o co jste tak žadonily a co jste si vybrečely.
Král je váš trest za hloupost a za to, že jste neuměly
vážiti si svobody své: vaše vina, trpíte-li''

Každ nrá mít dosti na tom, čeho dosti sklízí,
člověk, kter'. m že svrij b t, neměl by b t cizi;
do želez ať svoje ruce nikdo nenabizi,
neboť volnost nezaplati ani zlato ryzi.

Jak ty žáby skončí všichni, kdo tě jeclnou potkali:
jestli si d ív sami vládli, teď jsou tv *i vaza|y.
Věčně zkoumáš, jak by se ti duše s těly dostaly
do zubri a do ch tánu a naÝždycky tam zistaLy.

Někdo tě chce obměkčiti, ale to je velk bloud,
kter neví, jak je pevné každičké z w ch siln ch porrt
a že ze tvé žalomorny není možné uniknout.
Netva se, že nerozumíš, a hleď odtud odtáhnout !

My p átelé nebudeme, proto opusť tento drim !

Roznášíš jen bolesti a klopoty a nerozum'
za to umíš ve dne v noci - a to je mi čist um!_
srdce z těla uloupit nic netušícím chudákrim.

Jejich srdce ukradené bez meškání p enášíš
tam, kde lásku nenalezne, kde bude jen na obtižz
bez vlastního těla vláčí tvoje poutajako k íž,
po cizím však marně vzdychá,je mu po ád hri a tíž.- 

Aby mohlo poletovat, dáš mu k ídla sk ivánkri,
zaslepeně točí se jak korouhvička ve vánku,
chvíli myslí naZuzanll, chvíli honí Marjánku;
všelijak ho popichujď a doháníš k moldánkrim.

Dovedeš to srdce p imět k tisícer1im potulkám,
jak je věčně poštíváš a postrkuješ sem a tam;
ďibuješ mu po ád lásku, ale je to všechno klam,
místo toho p ivádíš je k zármutku a ke psotám.

Co ti dlužím, chlape špatná, za co se mi po ád mstíš,

že mi nedáš chvíli pokoj? Clroclíš Zit ltlll()ll .j;rlirl rrryš,
ani okem, ani prstem svojc pilil<: ttr:zjr:víš,
dáš mi ránu do srdce a radost v žitl<lst 1lr'rlrrtčrríiÍ.

Já tě zajmout nedovedu, ncvyzttíttll li(. V liliťk;ir lr lv , lr,
a kdybych to někdy svcdl, tcbt: slčžÍ zlrlril llyr,lr.
Zato ty mě zajmeš všude, zpupn .jsi, lrž.jr. lrl lr Ír lr,
bez- lítosti zabijiš mě jak vc rltrc, t:tk prl tltl<:í<:lt.

Cím jsem si tě znep átelil? Proč jsi 1l<l 
'l1rl pt'rlli ttttrť:,

ať se dvo ím komu dvo ím, t eb:r prost žr:rrštirrči'
Ražd'á toho naslibuje, ale potom šidí nrč:
musel jsem se s tebou poznat v p encšťzrstnc ltoclirrt!.

Čim déle tě p ed se6ou mám, tím vícc sc nccítíIrr,
tím více mám o čem mluvit, neboť p íliš dob c vím,
kolik škody ztropil jsi mi vychytralym klamem svym:
bez ustání něco kuješ, vlku v rouše beránčím.

ZDE SB VYPRÁVÍ
o HŘÍCHU CHTIVoSTI

Vodíš s sebou těžké h íchy, naše nep átele,
koho zmámíš, ten tr,". m choutkám nebrání se déle
a propadne chtivosti tak nestydatě smělé,
že p estoupi ptikázání Boha Stvo itele.

Chtivost rodí všechny h íchy, živt je a cltránl,
je to tvoje první dcera, tvého domu paní,
žádostivá velitelka, která bez ustání
smrtelníky do želez a do záhuby vhání.

V ní má ko en hněv a p, cha, nadutá a nespoutaná,
lakomství a rnrzké smilstvo, které ho í jako sláma,
závist, lenost, obžerství, tak chytlavé jak iepra sama:
v těch se chtivost rozvětvuje, za těmije uschována.

v tobě mají p íbytek svrij, což tvá velká zrada jest:
sladce muži v lásce mluví, ale je to samá lest,
všechno možné naslibují, aby mohli ženu svést,
jenže toho b "'tá vilce, než unese jejich čest.

Když vidí, že s tím, co mají, nikdy nemohli by
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splnit sliby dané žená.m, ktcré se jim líbí,
zachce se jim ciziho a kradou, co jim chybí,
platíce pak tělem duší za p ehnané sliby.

Kdo je chycen pi'i krádeži, 'toho ztrestá mistr kat,
všelijak je potom věšen, vláčen ko mi nebo sťat.
Amore, jsi ve všem všudy podvodník a darebák:
koho vede tvoje chtivost, toho čeká pouze pád'

Kvrili ní i Tr ja paclla v boji ze všech nejtužším,
když jablko s věnováním, jaké se psát nesluší,
ziskuclrtivě podaroval Paris paní Venuši,
protože dbal o Helenu více nežli o duši.

Pro tvou chtivost museli i Egypťané zahynout.
jejich duše strávil ohe , jejich těla vzal si proucl:
všichni, kdo ti uvě_ili, hněvají si boží soud,
p emnoho si chtějí urvat' málo smějí utrlrnout.

Chtivost iidi p ipravuje o to, co.jim pat í,
rreboť všeho, co už maji, clrtějí míti za tÍi,
ale svoje ztrácejí a cizi sotva spat í:
s nenasytn1im oha em jsou jako rodní brat i.

PŘÍKLAD o PSU,
KTBRÝ SI NBSL MASo V HUBĚ

P es eku se brodil oha , kter žil jen pro žrádlo,
v hubě nesl masa kus a najednou ho napadlo:
ve vodě je také maso; že nepoznal zrcadlo,
chtivě kousl do eky a naso mu tam upadlo.

Tak pro lživé vodní stíny a pro marné laskominy
skutečn kus masa ztratil, anlž za něj dostal jin .

Nebyla mu chtivost k dobru, darmo kousal do hladiny,
místo toho, co chtěl z1skat, zristaly mu jenom sliny.

Chamtivcrim a nenasyt m stává se to každ den:
chtějí z tebe zbohatnouti, ale p ijdou na buben.
Nez ízená chtivost b vá všemu zlému ko enem,
a kdo jedrrou propadne ji, žije v h íchu smrtelném'

Má_li kdo co jistého a mriže-li se radovati,

Ť.e ie to r,'čc, ktcrii zr: všcclr ncjvícc a rrejr'"' š platí,

o.J -u'"e a planc clroutky rreněl by ji zanedbati:

i.do p.o*u.ní, co už získal, rrevydělá, ale tratí'

ZDB SE vYPRÁvÍ o HŘÍCHU PÝCHY

ozbrojíš se velkou pychou všttde, kde jsi ztratil straclr,

bez osty lru p em š1íš, jak p ekročil bys cizí práh,

začbyš koupit ženám šperliy, kam- bys.pro ten peníz sálr:
proto krad'e3, proto loupíš, proto skončíš jako vrah'
' T..,, kdo jeánou dostane se k p še do v chovy,

ptepad,ává pocestné a krade drahé kovy,

)''aiitn.,.|e mnohé panny, jeptišky a vclovy,
tnnohé ženy zaslibené svému manželovi'

Za z|očiny hrdle m platí, nevyzraje na práva,
nečeká 1-ro tvoje pomoc' ale krutá poprava'
K pekelnému ohni vede tvoje cesta lákavá,
na koho si zasedneš, ten rozpálí se do žhava'

Mnozí skrze tvoji zpupnost k zatraceni dospčli:

prvni z těchto nešťastníkri byl Lucifer s anclěly,

i.t.ri Bohr' nevděkem a velkou pychou spláccli,

takže za to z rajsk ch lavic všichni dolťl n-ruscli'

I když Bohu sloužívali pokorně a tiše,

zpyšněli a nesmějí víc do riebeské íše'

Kdo by si chtěl psáti lidi potrestané v p še,

mťrže popsat tisíc archri, všechny nesepíše'

A-o'é, co svět je světem, každá bitka nebo ež,

tahanice nechutná a urážka a drzáIež
měla a má počátek jen ve tvé pyše, to mi vět'':

všechna špJtnost světa vzejde, kclekoli se ukážeš'
Koho p cha s nadutostí svádí stále znova1

kdo Bohá a dobré mlavy v malé rictě chová,
zem e diiv než někdo slabší: tato moje slova
potvrdí ti nyní p íbělr koně rytí ova.
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PŘÍKLADoKoNIAoSLU
Do boje statn}i komorl šel, jak válka kázala mu'

protože jeho chrabqi pán znásilnil.cizí dámu.
Nádherně nesl svoji zbroj a pyšně zvedal tlamu;
daleko vp edu osel šel a neměl nic krom šrámri.

P edníma i zadnima a udidlem sv m drahocenn1im
hlučeI kri tak okázale, že se toho rachocení
všichni kolem polekali v domnění, že slyší h mění:
také osel ke své škodě zristal cel rozt ešen .

Nesl totiž větší náklad, než měl síly jeho h bet,
a když ho krir1 v kopci dohnal, uhnouti mu nedoved.
9-{!:p'ho komo slra.rou, aby mohl pyšně vp ed.

'Kliď.:-.' tr-loilpÝ cháme,' k ičel,,mně nebudes p ekážet!.
Směle vběhl na bojiště, sam)i dupot, sam;t skol,

velmi dychtil biwu vyhtát,jenomžě ji-vyhrh sok.'
Zasáhlo ho těžce kopí, rozbilo *o c.ly Ěok:
vnit nosti mu lezly ž těIa, ke smrti mÉl jenom krok.

Když se vrátil z války domri, byl to mrzák obludn ,
vláčel pluh a svážel d evo, točil kolem u studny
nebo v po1i u.čerpadla, p etěžké měl k stáru dny:
zálet za tou cizi dámou byl pro p chu osudn .

Jeho šíje byla nyní od chomoutu od ena,
a jak často podklesával pod náporem b emena,
nozdry míval napuchlé a potlučená kolena,
vpadlé oči celé rudéjako nohy kačena,

. Íallé boky propadly se, žebra vystoupila,
uši schlíple svěsily se, h bet byl jako pilá.
Když šel kolem hloup osel, smál se na chlubila:
,P íteli, kam poděla se vaše moc a síla?

Vaše uzda tolik vzácná' vaše sedlo zlaté?
Kam zmizela vaše prudkost? Kde svou zpupnost máte?
Vaše p cha došla trestu v mí e vrchovati:
v nemoci a ponížení už i dod cháte.,

.Všichni ti, kdo v pyšnosti a ve zpupnosti žijí,
v,iistrahu a p íklad mají v této historii:

zdtavi, síla, ani pocty, o kt't:ré sc lliií,
nezristanou s nimi navždy s trtli'ttlírrr všt:<:lrrrtl rrríií'

zDE SB VYPRÁVÍ
o HŘÍCHU LAKoMSTVÍ

Jsi lakota, která touží všechno sama míti,
bereš s velk m potěšením, dávat nevoní ti;
ani vody Duera tvou lačnost nenasytí:
proto se mi s tebou musí vždycky p ihoršiti.

Zatracen byl skoup boháč, když u jeho vrat
svat , Lazar nemohl si krirku vyžebrat.
Chudé lidi nemiluješ, nevidíš je rád
a nechceš jim z pokladri sv1ich ani grešli dát.

Ačkoli ti p ikazuje boží piikázáni
šatit nahé, sytit hladné a vzit na p espání
toho, kdo jebez majetku, Iakota ti brání;
ze sta chud ch ani s jedním nemáš slitování.

Co uděláš, hanebníku, p ed stolicí boží?
Jak z velik ch drichodri a všelikého zboží
tvoje duše vydá počet a své ťrčty složí?
Poklady a íše tvoje nic ti neposlouží'

Dokavad jsi chud byl a musel bídu s notrzí t ít,
žalostně jsi na íkal a prosil Boha o soucit,
kajícně jsi sliboval, že až se budeš dob e mít,
postaráš se spravedlivě o chud a bědn lid.

Brih tvé ná ky vyslyšel a dal ti dobré rady,
zdravi, velk majetek a poklad nad poklady;
k chuďasrim však na potkání obracíš se záďy,
lakom jsi jako vlk a nemáš jiné spády.

PŘÍKLAD o vLKU, KoZE A JEŘÁBovI
Vlk měl kozu na svačinu, a|e nežji celou sněd,

av1zla mu v hrdle kost a rrytáhnout ji nedoved.
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Protože se začal dusit, volal sIavrr rnisl'ry včcl,
aby všeho nechali a nedali mtr zccpcnčt:

toho, kdo mu život spasí, udělá pr1i bolráčem.
s_trs9|jeho ná ek je áb, p iletěl ažbd mračen,
chytil kristku do zobáku awtáhl z lrrclla ven:
vlLmohl žrát pilně dále, protože byl uzdraven.

-- 
Rekl je áb vlkovi, at zaplati mU za pomoc.

Vlk povídá: ,Proč bych platil? Kdyz jsi ze mne tahal kost,
mohljsem ti stisknout hrdlo a poslat iě na věčnost.
Za oclměnu-nestiskl jsem, na tom musíš míti dost'.

. Tuk, lakomče, když máš plné trulilice a stodoly
bohatství, jež vyždímal jsi z_e všech ]idí v okolí,
_c}-rud 

m ani krirku nedáš, jejich hlad tě nebolí.
Vyschni, lot e, jako rosa, jaŘo seno na poli!

Dělat špatn1ím lidem dobre nikomu se nevyplácí,
protožejsou nevděční a dobro pro ně cenu ztrácí,
od špatného člověka se dobrá il,'zba nenavrací:
pomoz mu a oclpoví ti, že měl nárok na tvou práci.

ZDE sE vYPRÁvÍ o HŘÍcHU sMILsTvA
Na tqich cestách provázi tě smilstvo bez ustání,

9mi!i1, jakož cizoloiitie tve stálé p ání;
h 9{it bys chtěl s každou ženou t etas ná potkání,
akdyžji chceš k smilstvu zlákat, pomrkáváš .ru .ri.

Ten, koho tvé smilstvo zvábi, dbvede i zabit.
Kvrili němu Uriáše poslal prorok David
do nejtužií eže, ka mr'' ,_P,i;d.š nyní zpravit
Joaba,jak vést má bitvu., Chtěl se io ,rsak zbavit,

aby s parrí Uriáškou mohl zristat doma sám.
Tak se David vrahem sta! a z\e byl Bohem potrestán:
do nejdelší smrti své pak vystavěti nesměl chrám
a velice litoval, že neprohlédl včas tvrij klam.

Kvuli tvému smilstvu.bylo pět měst velmi vznešen1ich
vypáleno do základri; t i pro iento mrzk h ích

a clvč, ktcrá nezh ešila, pro vinu měst sousedních:
kdo má Špatné sousedy, ten mívá jenom škodu z nich.

Nechci tě mít za souseda!Jak je psáno v kronice,
sám kouzelník Vergilius potupen byl velice,
když ho jedna paní táhla v koši do své světnice:
nechala ho venku viset, k smíchu celé ulice.

Protože ho zneuctila a nechtěla smilnit s ním'
pomstil se jí Vergilius a vymyslel krut špr m:
poručil ten čarodějník všem světlrim a ohništím,
aby rázem vyhasla, a postihlo to cel Řím.

Všude na to p ikázáni mizel oherl ze stavení
a Římané z toho byli p evelice zkormouceni,
když se po něm sháněli a viděli, že nikde není.
Jen na jednom místě ho el: té šibalce v p irození.

Tak se za svou hanbu pomstil Vergilius, velk1i mág.
Kdyby Říman od Římana p ipáliti si chtěl snad,
plamen by tím uhasil, a tak museli napo ád
chodit všichni za tou panl ajen od ní ohe brát.

Vida, že je ztrestána a zostuzena až Brih brání,
zatoužil s ní smilniti, a hned na jeho pÍ1kázáni
začalo zas ho et d íví a p estala ho et paní.
Udělal pak jin zázrak, nevídan , nesl1íchan1i:

Tibe e, té mocné ece, která městem Římem šumí,
vydláždil drro velk1im kouzlem, jemuž nikdo nerozumí,
vydláždilje samou mědí, šla z ni záte jako z gumy.
Tak si tvoje srnilstvo vede, takto krotit ženy umí

Když s ní zh ešil, cítila se jako jedna z nejhorších,
a jsouc takto ponížena, hned do novi?ch schodri sv ch
pÍikázala zasaditi mnoho nožri broušen ch,
aby smiln Vergilius rozkrájel se za svrij h ích.

Tomu ale ekla kouzla, že cesta.k ní není čistá,
a proto ji nechtěl už a nechodil víc na ta místa'
Tak dopadákaždé smilstvo a je to věc věru jistá,
že svět velmi hanobí a lidem jenom smutek chystá.

Mnohé tvoje smilstvo hubí, ale koho uzdraví?
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Protože se zač,al dusit, volal slavné mistry včcl,
aby všeho nechali a nedali mu zcepenět:
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s_trs9|jeho ná ek je áb, p iletěl až_oá nrračen,
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vlLmohl žrát pilně dále, protože byl uzdraven.

-- 
Rekl je áb vlkovi, at zaplatl mu za pomoc.
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_c}-rud 

m ani krirku nedáš, jejich hlad tě nebolí.
Vyschni, Iot e, jako rosa, jaŘo seno na poli!

Dělat špatn1im lidem dobre nikomu se nevyplácí,
protožejsou nevděční a dobro pro ně cenu ztrácí,
od špatného člověka se dobrá il,'zba nenavrací:
pomoz mu a oclpoví ti, že měl nárok na tvou práci.

ZDE sE vYPRÁvÍ o HŘÍcHU sMILsTvA
Na tqich cestách provázi tě smilstvo bez ustání,

9mil$1, jakož cizoloiit ie tve stálé p ání;
h 9{it bys chtěl s každou ženou t etas ná potkání,
akdyžji chceš k smilstvu zlákat, pomrkáváš na ni'

Ten, koho tvé smilstvo zvábi, dbvede i zabit.
Kvrili němu Uriáše poslal prorok David
do nejtuž|i eže, kďmr'' ,_P,i;d.š nyní zpravit
Joaba,jak vést má bitvu., Clitěl se io .' ak zbavit,

aby s paní Uriáškou mohl zristat doma sám.
Tak se David vrahem stal a zle byl Bohem potrestán:
do nejdelší smrti své pak vystavěti nesměl chrám
a velice' litoval, Že neprohlědl včas tvrij klam.

Kvrili tvému smilstvu.bylo pět měst velmi vznešen1Ích
vypáleno do základri; t i pro iento mrzk h ích

a dvě, ktcrá nezh ešila, pro vinu měst sousedních:
kdo má špatné sousedy, ten mívá jenom škodu z nich.

Nechci tě mít za souseda!Jak je psáno v kronice,
sám kouzelník Vergilius potuPen byl velice,
když ho jedna paní táhla v koši do své světnice:
nechala ho venku viset, k smíchu celé ulice.

Protože ho zneuctila a nechtěla smilnit s ním,
pomstil se jí Vergilius a vymyslel krut špr m:
poručil ten čarodějník všem světlrim a ohništím,
aby rázem vyhasla, a postihlo to cel Řím.

Všude na to p ikázáni mizel ohe ze stavení
a Římané z toho byli p evelice zkormouceni,
když se po něm sháněli a viděli, že nikde není.
Jen na jednom místě ho el: té šibalce v p irození.

Tak se za svou hanbu pomstil Vergilius, velk mág.
Kdyby Říman od Římana p ipáliti si chtěl snad,
plamen by tím uhasil, a tak museli napo ád
chodit všichni za tou pan1 ajen od ní ohe brát.

Vida, že je ztrestárla a zostuzena až Brih brání,
zatoužil s ní smilniti, a hned na jeho p ikázáni
začalo zas ho et d íví a p estala ho et paní.
Udělal pak jin zázrak, nevídan , nesl1íchan1i:

Tibe e, té mocné ece, která městem Římem šumí,
vydláždil drro velk m kouzlem, jemuž nikdo nerozumí,
vydláždil je samou mědí, šla z ni záÍe jako z gumy.
Tak si tvoje smilstvo vede, takto krotit žely umi.

Když s ní zh ešil, cítila se jako jedna z nejhorších,
a jsouc takto ponížena, hned do nov1ich schodri sv ch
p ikázala zasaditi mnoho nožri broušen ch,
aby smiln Vergilius rozkrájel se za svrij h ích.

Tomu ale ekla kouzla, že cesta.k ní není čistá,
a proto ji nechtěl už a nechodil víc na ta místa.
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Všichni, kdo se za nim ženou a pachtí jak bezhlaví,
sebe samy zabijejil, nemravové špinaví:
končí stejně jako orel, o němž p íklad vyprávi.

PŘÍKLADooRLUALoVCI

. |.1 nuku si zpťvá orel s kráIovsk1ími perutěmi,
obhlížeje z wršky ptáky, neboť vlááne nade vsemi.
Nikdy- ale ner pustí jediné své péro k zemi,
protože se za ním lovci honí vic než za suLněmi.
_ Kdysi jeho vzácná péra našel jeden takov ,do šíp 

._si 
je dal vsadii, a když b-yly hotovy,

vypravil se s nimi do hor, že si něio ulovíi'
jedním šípem se pak trefil mezi žebra orlovi.

I naklonil orel hlavu ke své hrudi zraněné
a uviděl, čí jsou péta na té st ele ničemné.
P iznal si, co nebylo mu ani trochu p íiemné:
,Věci, které smrt mi nesou, pocházeii oáe mne..

Hanbá , kter se svou duší nerozumně zacházi,
poďouchaje tvoje mrzké a nemravné rozkazy,
sá1{ tělo rozbíjí a duši vrhá do zkázy,
neboť co mu život bere, to od něho po"nari.

Když člověka nebo zví e tvoje lásÍ<a spaluje,
ukojí svou smilnou touhu, ale potom lituje, " '
protože hned zesmutni a citi,j3k se zkra ,_,je
jeho síIa a s ní život: tak to náinouvěru je.

-.{d9 
spočítá všechny lidi, které smiln st upekla?

-za{a-kniha by nám všechno o w1ich hrrizách ne ekla.
Jestli duše nestará se, aby ti včas uiekla,
zaho i tv m bláznovstvím a čert ji vezÁe do pekla.

ZDE sE vYPRÁvÍ o ttŘÍcllLI 7,^VlS'l'l

Zánistnika, j ako ty jsi, ji ncl t: n r: 
1 
rr lz l t lt r t t l''

a proto z tvé žárlivosti straclr ir lrrťrztt lttitlttr':
sotva někde sl vko slyšíš, srdcc sc ti l/rttrr:

zármutkem a podez enim, že tč milil klitnt<:'

Od závisti k žárlivosti vcdc ccstlr p 'Ímá:

když se ti zdá, že tvá milá jiné žcniclry m1r,

hned máš kámen na srdci a mlhu p 'cd očinla
a kromě tvé žárlivosti nic tě nezajimá.

.,Cím více jí propadáš, tím větší jsou tvé obavy,
krk máš pln}í slz a vzteku, málem tě to udáví;
s lidmi ani o samotě zhola nic tě nebaví,
srdce v tobě poskakuje, chodíš jako bez hlavy.

Kdekdo tvoji nenávist a podez eni vzniti,
žárlen1m však velmi slábneš, a když tě to chytí,
zkaždé rvačky, kterou začneš, odneseš si bití
a nakonec umlátíš se jako ryby v síti.

Z pranice už nejde to takjako do pranice,
protože jsi jako věchet a nemrižeš bít se,
anivyhrát, ani prchnout, slábneš stále více:
se sv m h íchem dostaneš se leda do márnice'

Ze závisa zabil Kain Abela a bez ustání
ho í jeho duše v pekle, aniž se kdo modlí za ni.
Jákob žárlil na Ezaua, nevražil na ' až Brih brání
a nakonec oloupil ho o otcovské požehnání.

H íšná závist zavini|a, že náš drah1r Kristus Pán,
Boží syn a Brih a člověk, proradně byl zaprodán,
závistníky p emožen a uvězněn a na k íž dán.
Dobré v tobě nenalézám, ač tě zkoumám ze všech stran.

Kde je chtivost, tam jsou k sobě všichni velmi sprostí,
pro závist a žárlivost si p erážejí kosti;
Všude, kde jsi ty, je také plno žárlivosti,
závistji tam p ivádí a chamtivci ji hostí.

Protože tv j soused má vic zrr než ty slámy,
závidíš mu a je z toho rvačka mezi vámi:
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z.L to, žc chceš míti vic než všichni tvoji znární,
postihne tě osud jedné závistivé vrány.

PŘÍKLADoPÍIVUAvRÁNĚ
Líbilo se vráně pe í, které má páv na ocase)

velice mu záviděla a bláhově rozhodla se,

ať to stojí co to stojí, lTrovnat se paví kráse.
Černá, která chce b tbilá",jedná proti vlastní spáse.

od hlavy až k ocasu si vyškubala peŤi z těl'a
a potom se nastrojila do pavího pe í celá;
s touto krásou ukradenou utíkala do kostela.
To, co vrána udělala, také mnohá žena dělá.

Závistnice popávená, oblečená v pavím hávu,
myslela si, že je krásná, jenže měla prázdnou hlavu:
nepoznána vet ela se do prrivodu mlad1Ích pávri,
u moud ejších si tím ale nedobyla žádnou slávu.

Star páv se velmi zhrozil, že se mu ta hanbatá,
p estrojená falešnice tlačí mezi mláďata;
oškubal z ní ciz| pe í a hodilji do bláta:
byla černá jako ježek a také tak ježatá,

Tak wá velká nepŤejícnost mámí mnolré lidi,
že se ženou za čímkoli, co u jin ch vidí,
až praskají závistí a žalostně se z ídí;
je tvá rada vždycky zrada a každého šidí.

Kdo z toho, co není jeho, odváži se bráti,
aby mohl s cizím pe ím lépe vypadati,
všechno své i všechno cizí zanedlouho ztratí:
kdo se tvái tím, čím není, blázen je a ttatí.

ZDIi Sli V\'l'liÁVi
o H {ÍCltU OlJ',]"lil(S'r'VI

Voclíš s scbou obžerství a sám jsi jccllík tuze drav 
'

co vidíš, to ochutnat clrccš, ncnasyto nenechavy;

čím víc tě h ích oslabuje, tím l'íc jc ti ti'eba stravy'

abys mohl doplniti svoje .síly, vlku.žrav' '
bo tě znám, to nepo"stil ses, po ád bys jen něco jed'

sotva vstaneš ád sníďaně, už pomyšlíš na oběd,

o'i svačině p eiídáš se, ještě líp chceš veče et,

á r.ávuy ti ;ěcá zbylo, áo .a''a bys všechno sněd'

Z'obžerstvi ti rošte v těle hlen velice nezdrav ,

akďyŽ usneš se svou milou' nádory tě udáví;
nakonec tě ďábel strčí do ohnivé šatlavy,

radíš ale: ,Jezte, braši, bez nejmenší obaly!'
Protože iráš otec Adam, mlsností byl p emožen'

iedl to. co iísti nesměl, ale d ív než minul den,
"ia" gín sĚ to dověděl a Adam musel z ráje ven,
po smrti pak do pekla a ho eti tam plamenem'
' Tuké mnoho Ižraelsk ch zabi| v poušti tento lr ít:lr

a nešet il mezi nimi ani lidí nejlepších:
vypravuje o tom prorok, íkám ti to zjeho knih'
Ústu vet"e otev áná, myslíš jenom na te ich'

Tvé obžerství zpilo Lota, počestného měštěnína'

tak, že ležel s dceiami; a nic tě ledy 1ezají1á
tolit jako páchat smilstvo: neboť kde je hodně vína'
tam ieclry'bí nikcty chlípnost ani žádnájiná špína'

Kdo si icto u s ním duši rozežirá obžerstvím,

ten Se ani nenaděje, a je rázem konec s ním'
Mnoho na to p íkladri je, a že o nich dob e vím'
mohu tě hned poučiti alespo tím nejkratším'

PŘÍKLADoLvUAKoNI
Velmi tlust kri se pásl na lučině u k oví;

žrav lev se viacel z lovu, byl však po ád hladov 
'
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a tak mlsně umínil si, že si koně uloví.
,Pojď, vazale,'povídá mu, ,polib ruku pánovi..

Krirl tomuto nenažranci, kten se narl tolik kasal,
odpověděl: ,Namouvěru, jsi mrij pán ajá wrij vazal,
p_roto jsem ti povinován líbat ruku, jakJsi káza|,
ale mám tak velkou bolest, že bych to dněs nedoklzal.

Zarazilmi včera ková , hrubián všech hrubiánri,
velk h ebík do masa a sámjej z nohy nedostanu.
Blahoslavené jsou zubn které zdobí tvoji tlamu !

Vytáhni mi jimi h ebík a dlužen ti nezristanu.,
Sklonil se lev nad podkovou, myslel si, že bude snadné

uleviti nemocnému, ale kri , to zvi e zrádné,
mezi oči kopl ho, a kopyto měl tolik pádné,
že.po jeho p esné ráně lev dočista m'tev padne.

Kriri ze strachu utekl a běžel jako potoi drav,,
ale že měl plné b icho jedovaté lučnítrávy , ' '

zchvátil^se a pošel z toho: tak ztráceji svoje zdraví
a sy j život nesrstové, kten m vezmeš.o"um zhlavy.

Obžerství a opilství je vražednější nežli nriž,
to nemoudr1im nenasytrim Hippokrates íkal už.
Ty jim ale našeptáváš: ,Dob ěivému b ichu služ,
o co víc je napěchuješ, o to lepší budeš muž..

zDE sE vYPRÁvÍ
o HŘÍcHU HNĚVU A JEŠITNoSTI

Nade všech_ny vynikáš sv m hněvem a svou chlubivostí,
ani celé Spanělsko tě nep edstihne v ješitnosti;
neníJi hned všechno po tvém, planeí zlobou, iro íš zlostí,
zu ivost a nevraživost pat í ke ivé společnosti.

Nabuchodonozor mocn , babyl nské íše král,
nezÍizené ješitnosti natolik se oddával,
že jen málo Boha ctil a ještě méně se ho bál:
proto mu vzalPán B h čest a dál ho vládnout nenechal.

Ponížil ho tak, že musel žÍti mezi zvi aty
a žrát seno nebo slámu jako volek rohat ;

skončil velmi zhovadile, vlasy měl až na paty
a na rukou nehty delší, než má orel pa'/rty.

Svárlivost a mord ství jsou s tebou jcdrrt rrltlirrlr:

,Hleďte, jak chlapík já jsem, všech hrclirlťr lrrrlirrltt'
Trousíš samé pomluvy a kvrili nim pak začínťl
mordovati blázenblázna: takov jsi fcrirra.

Zle se Samson rozlítil, když síla se mu ztratil,l
s vlasy, které ust ihla mu jeho žena Dalila;
a když síly znovu nabyl, tatáž zloba zběsilá
jakjeho, tak mnoho jin ch pod tro-skami poh bila.

Saul, kter'ií byl jako první mezi Zidy pomazán
za vladaÍe lztaele, tozez|en a rozhněván
probodl se vlastním mečem. Jak ti potom vě it mám?
Jak ti mohu drivě ovat? Nijak, to snad uznáš sám.

Kdo tě poznal dokonale, nemriže ti uvě iti,
kdo vidí, co tropíš stále, nemriže tě v ctě míti:
čím více se sbližujete, tím hri e se s tebou cítí,
a čím více užije tě, tím méně chce s tebou žíti.

PŘÍKLAD o LvU,
KTBRÝ sE zE VZTEKU ZABIL

Ješitnost a zpupná zloba skoncovaly se lvem zl m,
kter mučil zvitata a nelítostně škodil jim,
neboť z velké prchlivosti stal se vlastním popravčím;
povím ti to od začátku a bohdá tě poučím.

Žil jest jeden pyšn lev, a dokavacl měl dosti sil,
p evelice udatn a ke zví atrim krut byl:
koho chytil, toho zabil nebo aspo poranil.
Potom' p išlo stá í, slabost, čím dál více těžk ch chvil.

Když zviiata uslyšela o zesláblém jeho těle,
náramně se radovala, že nebudou trpět déle,
a všechna se vypravila ztrestat svého mučitele;
dokonce i hloup osel nebojácně klusal v čele.

Všichni na lva skočili a mela byla veliká:
pobodal ho ostr tesák divokého kančíka,
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clostal silnou rántr rohem od b čka i od b ka
a nádavkem poznal pečeť lenivého oslíka,
kter1Í velmi rozezleně nakopal mu do čela.
Tu ve lvovi naposledy strašná zloba vzkypěla,
do srdce si drápy vrazil a zničil se docela:
jelro velká zlost a zpupnost skončila, kde nechtěla.

Nemajili něco rádi boháči a potentáti,
nemají to dělat jin1im, protože se mriže státi,
že se ani nenadějí, veškerou moc p es noc ztratl,
a co komu udělali, to jim potom každ vrátt.

o HŘÍCHU LENoSTI

- 
Lenosti vždy poskytuješ p íst eší i živobytí,

aby nikdo nemohl si s dobn m skutkem popíliti;
jak uvidíš lenivého, už ho vlečeš ve své síti,
na začátku musí zh ešit, na konci se smutn cítí.

. 
Ty yša\ nikdy nelenošíš! Ustavičně věz rlm sv m

ukazuješ, jak se bavit šizením a smilněním,
jak vym šlet nepravosti a hledat si cesty k nim: .

jejich tělo, jakož duše zabíjíš sqim kejkií stvím.
Lenost chodi za tebou a pokrytectví chodí za ni,-

vypadáš jak nevi átko, v hlavě však máš milkování:
oči smutně k zemi klopíš, jako bys šel na pokání,
a když potkáš krasavici, potutelně mrkáš na ni.

Podle toho, co nám kážeš, neumíš se ídit sám,
všechna tvoje krásná slova nejsou nežli klam a mam.
Chceš nás kárat jak vlk liškul a že tuto bajku znám,
poučím tě, advokáte! Napni uši, začínám.

PŘÍKLAD o soUDNÍ PŘI VLKA A LIŠKY,
KTBRoU RoZHoDoVAL DoN oPIČÁK,

SUDÍ AFRIKÁNSKÝ

Viděl vlk, jak liška krade kohouta, a dostal vztek:
rozk ikl se na kmot ičku, že ho musí pustit hned,
protože je zakázáno krásti cizi majetek;
nebylo mu totiž jasné, jak by si lro jinak sněd.

Sám to dělá bez ustání, ale jiné z toho viní,
co si velmi pochvaluje, všem ostatním tuze špiní,
čeho si sám nejvíc užil, nesmějí pr dělat jiní:
pro ně pr to zkáza bude, pro něho však dobrodiní.

Dal p 'edvolat lišku k soudu a tak začal velk spor,
kter}' ešil vzácn sudí, učiněn1í vědátor
ve všem všudy velmi zběhl , chytrosti a pile vzor,
Don opičák Afrikánsk , jinak městsk primátor.

P ednesl vlk svoji stížnost bez jediné chybičky'
s vešker mi ri edními w,razy a slovíčky;
měl dobrého advokáta, odborníka na kličky,
Mistra Chrta, ktery umí dob e honit lištičky'

,Y zácn Done Opičáku, afrikánská ctilrodnosti,
sudí náš a primátore, v lupku vší učenosti,
já vlk se zde dovolávám soudu proti nemravnosti
a zátove , obvi uji lišku z velké zvlčilosti.

Vylíčím ti zločin, jenž se norové noci stal:
Právě se rok dvanáctist1i šedesát t etí psal
a panoval v zemi lev, ten zubat a chrabr král,
kteryt jako Mincovník i v naše město zavltal.,

když do domu Dona Kozla, takto mého vazala,
vlezla liška komínem a nezákonně sebrala -

Kohouta, jenž je m m poslem, na což ovšem nedbala,
a na témže katastru ho p es mrij odpor sežra|a.

Tak žaluji, slavn soude, a závěrem žád'ám též,
abys kmotru odsoudil, jak nejp ísněji dovedeš,
a nechal ji pověsiti a zem íti pro krádeŽ.
Za žalobu mohu ručit vlastním hrdlem, jestli chceš.'

Skončil v|k a ozvala se liška, hlava prot elá,
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která všechno velmi dob e viděla a slyšela:
,Milostpane, já jsem nikdy dobrou hlavu neměla.
Račte mi dát advokáta, ať s tím něco udělá.'

,Žilisem dlouho v cizicLtkrajích,' ekl jí Donopičák,
,a ježtojsem právě p ijel, nemohu zde všechny znát.
Počkámještě dvacet dní, a najdeJi se advokát,
kter by tě zastupoval, p iveď mi ho ukázat.'

Nato slavn sudí povstal a odročil jednání.
Obě strany p em šlely, jak velk mi sumami
nebo dary mohly by mu projeviti uznáni,
a liška se rozpomněla, kdo ji v nouzi zachrán1.

Uplynulo dvacet dní a druhé stáni začiná;
s liškou p išel zdatn právník, doktor Hafan z ovčina,
kter proti nenechavcrim na obojku ostny má:
vlk z stal jak opa en , j"n zakroutil očima.

Ujal se Don Hafan lišky, jak se sluší na právníka:
,Ctěn1i pane primátote' za vším, co vlk soudu íká,
nezb vá než odhaliti nestoudného podvodníka,
ktery loupí tak, že p edčí i starého loupežníka.

Proto musím namítati za ptvé a p edevším,
že neIze a nenáleži projednávat p ed sudím
obžalobu, která byla sestavena právě jím,
protože on sám je zloděj, což osobně dosvědčím.

Za bilého dne i v noci potkal jsem ho mnohokrát,
když chodíval rabovat a loupit do m ch ovčích stád.
Vím, jak ovcím hrdlo trhal, ale než se začal cpát,
pokaždé jsem p iběhl a vydral mu je mrtvé z tlap.

Mnohokráte zaloupeže vymě il mu soudce trest,
mnohokráte p ed lidmi i p ed zátkonem ztratil čest,
a proto mu nep ísluší kohokoli p ed soud vést,
aniž b}tti soudem slyšen, jak to jinak zvykem jest.

Navíc pat í do klatby! To za druhé chci soudu íci,
neboť ač byl vydán dekret konkubín se t kající,
nedbá ho, a p estože se starati má o vlčici,
ve ejně si vedle ženy držiještě milostnici,

a ta jeho konkubína, to je Čubka z ovčína!
MrižeJi soud bráti v potaz takového zlosyna?

Takového vyvrhela? Odpov<l:<l.jr: .jr'<lirrlt :

Nemriže a ani nesmí. Kmot 'ičklr.jt: tlt:virrtrÍ.'
Chrt a vlk teď byli v pasti. Pr<ll<r t:r:lÍ trlzl 't:st'ttÍ,

neochotně, ale p ece p iznali svá prtlvitrč:rtÍ.

,Milostpane,' ekla.Iiška,,zavÍctejc do včzcIlí !
Žadam vetu Za Vetu' a proto ať jsou občšcrri !'

Strany byly vysleáh.'.'ty u žád'aly soudcc pak,
aby ráčil stanovit, kdy rozsoudí je právě tak,
jak mu ve|i zá,kony a svědomí, a nejinak.
,P ijďte ráno po T ech králích,' ekl jim Don opičák.

Když zamiil k domovu, měl v patách celou delegaci:
táhly za ním obě strany' falešní a špatní rádci,
a vedle stran advokáti, velechyt í darebáci,
kte í vědí, co se soudcrim vyplácí a nevyplácí.

Advokáti radí stranám a strany se starají,
z jedné nesou lososa a z druhé pstruha strkají,
z jedné pohár, z druhé číš, a vše se dává potají,
zrovnajako rána do zad v nepoctivém turnaji.

Nastal den, kdy opičák měl na základějejich skutkri
a p íslušn1ich paragraÍri rozsoudit a skončit pritku.
,Kdybyste se chtěli smí it,' ekl stranám, ,pak bych

vskutku
mohl počkat se závěrem a netrvat na rozsudku''

Mermomocí snažili se zvědět páni advokáti,
jestli se to usmí ení vyplatí, či nevyplatí
a mťržeJi jejich strana na rozsudku prodělati: .

moud í z toho nebyli a opičák nic nedal znáti.
Šli na to i oklikami, protože se domnívali,

že se sudí pro ekne a rozsudekjim poodhalí.
Ukázaljim jenom zuby, oči se však neusmály;
mysleli si, že si htaji, a zatim se spolu rvali.

Jak jedna, tak druhá strana ekla, že to smysl nemá,.
že s tou druhou stejně nikdy nem že b t usmí ena,
a že tedy s urovnáním nebyla by spokojena:
na rozsudku proto trvá a chce s ním b1Ít seznámena.

Protože pan primátor byl moud ejší než mnozí jiní
a byl z těch, kdo povinnostem svědomitě zadost činí,
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dob e znal své p edpisy a věděl, co má dělat nyní;
vzal do ruky rozsudek a p ečetl jej soudní síni.

,Jménem Páně ! Já, váš sudí,' začala ta moudrá hlava,
,Don Opičák Afrikánsk ' ádn doktor všeho práva,
zviživ dob e žalobu, v niž na vědomost vlk mi dává,
že se soudu proti činu kmotry lišky dovolává,

zváživ články obhajoby, která kmotru lišku brání,
obě její námitky a p ipojené dobrozdání,
zváživ obsah odpovědi, kterou zase vlk dal na ni,
jakož jeho návrhy a p ipomínky k témuž stání,

zváživ návrh, kter liška na odvetu potom dala
a ve smyslu kteréhožto sama vlka žaLova|a,
zváživ všechna jednání a všechno, čím se zab, va|a,
jakož to, žekaždá strana rozsudek si vyžádala,

promysliv si každou žádost p i procesu p ednesenou,
vyslechnuv i znalce práv a mnohou radu podloženou
zkušenostmi u soudu, a proto pro mne velmi cennou,
slep k dar m, hluch k prosbám, s myslí k Bohu

obrácenou,
shledal jsem, že žaloba'jak vlk ji podal, správná byla,

Íádná,jasná, p imě ená a ri edně zprisobilá;
shledal jbem, že ani liška nesprávně se nehájila,
i když zadost p edpisťrm jen z poloviny učinila.

Námitka, že vlk sám krade, ádná je, a proto platí,
ale klatba by se byla musela ad acta dáti,
což je velmi vážná věc, a proto všichni advokáti,
kte í nejste latiníci, račte dob e poslouchati.

Prvni z obou námitek mi správně byla p ednesena,
ale druhá není ve všem náležitě doložena,
neboť dekret nelze uvést bez čísla a beze jména
a věc klatby musí b1íti v devíti dnech potvlzena'

to jest ádně prošet ena, buď písemně vylíčena,
nebo ristně dosvědčena, u notá e ově ena,
a jsouc takto doložena, musí b ti odložena,
ježto nejsouc odložena, byla by hned vyhlášena,

jerrže tam, kde podle práva s odkladem se projednává,
cel ch devět dní se dává, než se klatba platnou stává,

a toho se vždycky držte, neboť mnoh doktor práva
na tuto věc zapomíná, anebo ji zanedbává..

odložena klatba není, jsou-li clo ní uvrženi
svědkové již r,yslyšení u soudního p elíčení,
p Ípadně ten, kdo je ídil, takže potom platné není,
a kdo tento postup změni, dopouští se piovinění.
. Shledal jsem, že liščin návrh na odvětu myln jest,
ježto trestni Ťizenlse nedá v tomto smyslu vést: 

-

na základě námitky mi nep ísluší určit trest,
a qod9bn návrh, pravím, nesmí soudce nikdy splést.

Byť i bylo prokázáno vše, co bylo namítáno
proti straně druhou stranu, za vinu to není bráno,
a co bylo žalováno nebo svědkem dokázáno,
nesmí b ti projednáno ani nijak potrestáno,

pokud ovšem ve svědčení žádn k ivy ridaj nenÍ,
za kteréžto provinění mohu poslat na mučení
beze všeho p ihlížení k námitce či ohrazení,
protože mé postavenl dává k tomu oprávnění;

pro námitku p i jednání možno nedbat na uclátrí,
odep ít mu soudní stání, volat svědky k pokárání,
nelze však brát namitání jako základ k potrestání,
neboť v tomto počínání soudci p ísny p edpis brání.

Ježto ale vlk se pŤizna|, mohu nyní i ete1 brát
na to' co zde ekl on, a nikolivěk advokát,
takže mohu kmot e lišce za pravdu v té věci dát
a vlkovi p ikazuji, aby mlčel tentokrát.

Neboťjeho p iznání a chováni a zvyky nyni
samy jasně Potvrzují, z čehojej tu liška viní,
pročežjeho obžaloba k projednání v soudní síni
p ijata b t nemriže a soud to také neučiní.

Ježto zjeho p iznání se dovídám a poznávám,
že totéž, co žaloval m| bez ustání dělá sám,
není nutno lišku soudit: pročež také pravíni vám,
že kmot inu obhajobu schvalují a p ijímám.

Nep ijímám prohlášení, ve kterém vlk soudu praví,
že se p iznal ze strachu a v hrrize, kdy se navypráví
všechno možné, co pr nemá ani paty, ani hlavy.
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Tam, kcle soudí prav sudí, všechno má svrij smysl prav .

Pročež liška volná je a propouštím ji za zajfici,
ale krást jí neradím a drirazně jí musím íci,
že kohouta Dona Kozla vícekrát již nesmí vzít si.'
,Kohouta už nemá,' ekla. ,Teď si p jdu pro slepici.'

Souhlasil s tím také vlk a oba byli spokojeni,
že nebudou ani viset, ani platit p elíčení.
Kde není eč o ričtech, tam nemluví se o placení,
a k čemu se odvolávat, když nebyli odsouzeni.

Zato pání advokáti ozvali se vyčítavě
a tvrdili svému soudci, že p vším, co ekl právě,
dopustil se omylu a uškodil své cti a slávě.
opičákovi to ale neleželo vribec v hlavě;

odpověděl advokátrim: ,Natolik svou práci znám,
abych mohl podle práv a naÍ[zeni soudit sám.
Do toho, co dělá druh , zásadně nos nestrkám.'

Jeden každ advokát to p ibral ke sv m zásadám.

Jinou věc mu namítli a namouvěru hloupá není:
jsou-li totíž žalovaní p i procesu usvědčeni,
nemá soudce více právo navrhovat usmí ení
a ti, kte í p iznali se, musejí b t odsouzeni.

K tomuto jim Don opičák vysvětlení krátké dal:
,Ať už jsem si p i procesu jakkolivěk počínal,
pamatujte, že jsem ri ad a že za mnou stojí král.'
Jeden každ advokát si zjeho eči p íklad vzal.

zDE SE vYPRÁvÍ zNovu o HÁDCE,
KTERoU MĚL ARCIKNĚZ s AMoREM

Podobáš se tomu vlku': co sám děláš, zatracuješ,
druhé káráš kvrili blátu, ve kterém se vyvaluješ;
lichometně mluvíš k lidem, zatlmco své pikle kuješ,
a všem, kter m zalibíš se, p eukrutně ubližuješ.

K milosrdn m skutkrim ale jakživi tě nepohneme:
nenavštívíš nemocné a nechceš vidět uvězněné,
hledáš zdravé, statné, mlaclé, velkou silou obda ené;

nejjemnějším ze všeclr ltláskťr vcnrIottv1tš sc lrczké žcrrť'.
Hodinky se modlit clrodíš s ílarncnclry a. lrr'rrllili'rry,

kteft! pokoj nendaid{', s tčmi zpíváš rroční žalrtry:
Ó iak dobrt, zanotuješ s čincly a citerami,
Pozduihujme každé noci, p idají se tvoji známí.

P ecl svítáním postavíš se, kde bydlí tvá p ítclkynč,
Pane, rll mé otea i tam vyzpěvuješ velmi silně,
Prantho dne mezi ušemi drnkáš na svťrj nástroj pilně,
a že ji chceš probuditi, hlalroliŠ Kéž u7sl2ší mě.

Ve chvíli, kdy zaslechneš ji, zatetelí se ti hlas,
ranní hymnou chválíš ji a nevadí ti ani mráz.
Haězdo jit nd velebíš ji, gracias, graci.as!
Potom začneš Smiload.nt a to velmi sblíží vás.

V hodině, kdy vyjde slunce, s modlitbami neleníš,
vzpináš ruce ke kuplí ce: ,HIas n j a jit e u1lst1ši!,

p iveď mi ji ke studni a dokonej to dílo již.'
Holka potom běží s vědrem, jen aby ti byla blíž.

Nemriže_li na ulici, vzkazuješ j1, že znáš sad,
kde byste si spolu mohli rud ch rriží natrhat.
vě í-li ti, musí se ji jako smutné Euě stát;
odnese si odkudkoluěk trochu trpk ch padavčat.

Jestli je to pravá dáma a tvrij návrh neschválí,
tvoje písně starají se, aby si ji získaly:
proniknou jí sta, jaz1k a m1lšlenk1l zakali,
takže kdyžjde do kostela, její zbožnost zaháli.

Vypravíš se na mši také, ale že s ní mluvit clrccš,
dopolední bohoslužby považuješ za pÍitěž;
chtěl bys tichou svatbu mít a dočkat se jí nemrižeš,
pÍi Gloria p ešlapuješ, pti Gracias tancuješ.

Po mši svaté začínáš hned s poledními modlitbami,
neboť stará nelení a zavede tě za svou paní.
,Na tud sloaa očekiiu m. Potěší.š mne?' spustíš na ni'
,Jak ruidoba kolená jsem, ta mše byla k nep ečkání'

Jak niluji chvíli tu, kdy spolu jsme, a proto více
u ček nt' mne nezahanbuj, pÍisahám ti, krasavice,
p i tonzu e na své hlavě: tvrij zjev je mj,m nohám saíce.'
odpoví i: ,o jak sladké, odpoledne modliti se.'
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I(clyž 1llrk V (:asc odpolcdrrím scjdete se nad žalmy,
začneš vct'šcnr P ediund a modlitba tvá uhání
až ke slovrim Veďmé krok2; la to slyšíš od paní
Sprauedliuj,jsi, m j Pane, a jdeš zvonit klekání.

Věru není kostelníka, kter by to lépe sved:
umíš zahrát bez námahy na každičk1i instrument;
která p ijde na nešpory, neprijde tak brzo zpět,
neboť berlou moci suiji umíš pěkně pozdržet'

,Pojď a na mé prauici seď,' pobizíš ji bez prodlení
a zazpiváš Veselím se, zdrži-Ii se po modlení;
váhajici poučuješ: ,Sem astupují pokolení.'
Pak se spolu dáte do mše, slavné jako o Vzk íšcní.

Není kněze, kter1i večer vynakládá více píle:
pohledné i nepohledné, černé stejně jako bílé,
chodí k tobě zakukleny, modlíce se velmi čile
Uzdrau nás a ochra ntÍs, a všecItny jsou ti stejně milé.

od toho, co p iprauíI jsi, nepropustíš žádnou paní,
p ed obličejem ušech lidí odvádíš je do straní
a tam k sldaě li.du tuého ošidíš je bez meškání;
Ťikáš |drduas, krtílouno, když na íkají na své rány.

Zaklinám tě, Amore, zmiz (pokračuje Arcikněz ve své
obžalobě), r'ždyť nerozumní vě í tv m lichotkám a slibrim
více než Bohu, měníš je v zatvrzelé kací e a neušet íš ani
krále, neboť skáčeš po všech domechjako červen kohout'
Vychová_li si někdo dob e dceru, začne se mu vzpírat
jako mula, protože ji vlákáš do své bláznivé hry: našeptá-
vášjí, jak se má česat, malovat a strojit, a tisíckrát za hodinu
jí p ejinačíš srdce, takže nemiluje ženicha vybraného
rodiči, ale ho í pro jiného. Chytré a krásné ženy pomateš
sv m žárem tak, žejakovlčice pelešící se s nejodpornějším
vlkem jdou s kdejak1im ošklivcem a mizerou. A jaké kra_
savce umíš zničit láskou k ohavn m ženštinám ! Však se
tv m sp eženc m den co den stává, co krtkovi, kterému
nabídla svou lásku ropucha. Když jeho dí e hrozila velká
voda, slíbila, že se s nímjako věrná milá p eplaví do bezpečí,
ale jen lro k sobě piívázala a skočila s ním do vody, zača|a

se, mrcha, potápčt. Krtek se chtěl dostat nahoru, ale
ať byl pod rrí nebo rra ní, spěli ke špatnému konci; zahlédl
je hladov luťrák a oba skončili v jeho zobáku. Tak i ty
zhltneš hlupáky a lrlupačky, které jsi svázal,a hubíš klamané
i klamající. Kéž zatrati Brih těla, v nichž p eb vá falešné
srdce ! Kéž vyrve ze světa jazyk zamoŤen'r tvou lží, ty
lupiči, ty mordy i, ty vyd iduchu !

Ještěže ti nedlužím nic ._ to si mohu blahop át,
protože jsi velk1i lichvá a chceš denně rirok brát:
na malého červa umíš i velrybu nachytat.
Řekl bych ti mnohem více, začinám se ale bát.

Protože bych u mnoh1ich dam v nemilosti mohl b1Ít

a nejeden mlad blázen mohl by mě pomluvit,
íkám sotva desetinu, zbytek musím zatajit:

mlč a mlčme, Amore, a hleď si zase po svém jít !"

KTERAK DoN AMoR oDPoVĚD iL
ARCI KNĚZ I

Tu mi Amor odpověděl S rozvahou a bcz tlrrr'tlčlrrí:

,,Arcikněže, já tě prosím, zanechej už zlor"'cčcrrí.
Ani žertem nesmíš íkat o lásce, že dobr1t rrerrí,
neboť stačí trocha vody a je rázem po plamcni.

Pro nemnoho špatn ch ečí se i velká láska zlr:ttí,
ma|á hádka mriže snadno velké zášti rozdm clrati
a kolikrát pro pomluvy sluha svého pána ztrati;
dobr m slovem se však m že z dobrého jen lepší státi.

Poslouchej teď rozvahu, ať tvoje zloba pomine :

kde prosíme o milost, tam vyhrožovat nesmíme,
dášJi se však slyšet v dobrém, odměna tě nemine ;

dělej, co ti poradím, a ne ekne ti paní ne.

Jestliže jsi nepo ídil zatim ani jedinkrát
u dam ani u ostatních, které, íkáš, měl jsi rád,
mrižeš za to celou vinu jenom sobě p ičítat,
protože ses ke mně nikdy neuměl a nechtěl znát.

r-ot



IJmanul sis učitelem d'ívc rrežli žákcrlr ll t,
jenže kdo chce znát mou práci, musí do rné školy jít.
Poslouchej a čti mé rady a zbaviš se mnoha ch'r'[;
s clámami i s ostatními prijde ti to stále líp.

Ne mysli si, že tvá láska každé ženě lahodí
l-r že mrižeš milovati, co se k tobě nelrodí:
toje láska bláznivá a dobrého nic neplodí,
marnou lásku má jen hlupák, proto špatně pochodí.

P ečteš_li si Ovidia, ten ti o tom hodně poví,
protože jsem mu to svě il jako svému Ílímulovi;
kdo chce v lásce dob e obstát, od něho se všechno dor'í,
neboť Naso s Pamphilern jsou učedníci Amorovi'

Jestliže chceš tedy dámy i ty drulré milovati,
musíš nejd ív učiti se a co nejvÍc věci znáti,
neboť jinak žádná žena sr'oje srdce nezadá ti:
v první adě musíš vědět, jak si ji máš vybírati.

Hledej ženu roztomilou, čipernou a krasavici,
nevybírej p íliš dlouhou, ale ani trpaslici;
vyhybej se, pokud možno, těm, co žiji na vesnici,
o lásce nic nevědí a v hlavě mají samou píci.

Hledej tělo dob e rostlé, které velkou hlavu nemá,
r'lasy aby žluté byly, aniž vědí, co je hena,
obočí ať nesrostlé a protáhlé a vysoké má,
v bocích ať je lyklenutá: tak vypadá správná žena.

Velké oči krásn ch barev, nezapadlé, rozsvícené,
dlouhé asy, pěkně světlé, usměvavě pozdv7žené,
uši malé, ritlounké a hrdlo dosti protažené,
na ty věci dávej pozor, za těmi se ka d1i žene.

ostr nos a drobné zoubky v adách pěkně souměrn ch,
těsně vedle sebe rostlé, bílé jako padly sníh,
clásně celé karmínové, plno ostr ch zubri v niclr,
rty pak hodně červené a zké,jedny z nejužších,

rsta tolik droboučká, že milo na ně pohleděti,
tvá e bílé, neosmahlé, bez chloupkri a s hebkou pletí;
lrleď, abys tu ženu mohl bez košile uviděti
a dobral se o ní pravcly, kterou jinak ne ekne ti.

Pošli k ní svou p .ílluzrr<ltr ll. lil :ll'zlti:tlt. lt:tIttl0ttt':'tttí'

nesmí to však b ti služklr itrli rll'rržlilr ttltt( ;':tttt,
ale žena pravdomluvlrá' ktt:rt! tvrlir: z;i.j rrr1' llr'lirlí:
kdo se špatně oženi, tcn litu.jc lrž <l<l sIi<ltt:irrí'

Když vybíráš poselkyni, nt:<lt:j st: :L vŽtlyr:ky lrlt'tl',

ať je světem prot'elá a polrrolrtlrclč rrrá všcc:|r 1lčt,
ať dovede krásně llrát a nadlrárrčt a ulrírnčt:
pod takovou pokličkou se začne va 'it v lrrrrci lrned'

Nemáš-li ji v p íbuzenstvu' pak se obrať na babice,
které šmejdí po kostelích a z ulice do ulice ;

mají velké .liže''.e a ve všem možném lyznaji se,

včetně kouzel, kter1imi se očarují uši dír'ce.
Tyhle kvočny ukdákané, to jsou mist i vševědoucí,

vymetají hory doly, pobíhají ve dne v noci,
t epou k nebi r žencem a na íkají na nemoci,
alďkolik zlého nrají tyto staré coury r' moci!

Vyhledej si mezi nimi ko ená ku z toho rodu,
co chodí drim od clomu a pomáhá tam p i por'odu,
prodávajíc líčidla a černidla a vonnou vodu:
žná uhránout dívky tak, že nepoznají vlastní škodu.

Také se jdi poohlédnout mezi černé hi'íšnice,
které slouží nejčastěji mnichovi a jeptišce,
až z to|ika toulek mají prošoupané st evíce:
takovéto klášterejdy pleticha í riejvíce.

Kde pracují tyto báby, radosti je víc ncž dosti,
sotvakdy se najde žena, u které jsou v nemilosti.
Chceš-li od nich slyšet pravdu, pak je vždycky vlídně

hosti:
umějí tak čarovati, že člověka zraku zprosií'

Ze všech star ch namlouvaček jenom tato je ta pravá:
prosji, aby nelhala ti, a oce uj, co ti dává,
neboť s dobrou p ekupnicí prodá se i špatná kráva
a dobr plášť skryje prádlo, které se už rozpadává.

Poví-li ti o některé, že to není kololrnát,
ale ani žádn věchet, 'ekni, že bys věděl rád,
má_li také malá Iladra; má-li, pak se začni ptát
na ostatní věci těla, abys věděl co a jak.
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Je_li v bocích široká a v pase pěkně protažená,
rná-li drobné, tlé nohy, chodidla dost vykrojená
a podpaždí krapet vlhká, povím ti, žeje to žena,
jaká nikde na světě by nemohla b t nalezena.

Blázniváje v posteli a rozvážnáje v domácnosti,
na takovou nezapome , ale měj ji v patrnosti.
V plné shodě s ovidiem p edávám ti vědomosti,
proto hledej nadháněčku s co největší zkušeností.

T i věci ti neodhalím, protože se bojím jich:
t kají se velké hanby, totiž kazri ukryt ch.
Málo je žen, u kter1ích se nenajde ten trojí h ích,
a kdybych se o něm zmínil, vyvolalo by to smích.

Pamatuj, že chlupatost a vousatost je strašn1i kaz;
ženu takto počertěnou ať si vezme rovnou ďas !

Má-li ruce jako hrilky a ječiv hlas,
neblázni a rozluč se s ní, dokavadje čas.

Nakonec se zeptej na to' co se nesmí podcenit:
je_li p íliš rozpustilá, nevydržijejí cit;
ale jeJi chladnokrevná, ví-li dob'e, co chce mít,
a tvé lásce ekne ano, spěchej se s ní oženit.

Tu je t eba milovati, té je t eba sloužiti,
neboť muž se s žádnou jinou tak rniborně necítí.
Kdybys někdy potkal ji a zatoužil jí dob ti,
snaž se pro ni dělat všechno' na co síly stačí ti.

Z nejkrásnějších šperkri sv ch jí pošli darem kter1íkoli;
pokud se snad darrim bráníš nebo nouze nedovolí,
slibuj aspo naprázdno a naslibuj jí hory doly:
nakonec ti uvě í a k čemukoli ráda svolí.

Sloužit musíš, to se nezlob, služba b vá jako vláha,
v dobré duši nezaniká, stále více se tam vzmáhá,
takže lásce pomaloučku, ale jistě napomáhá:
to proto, že všechno zm&že a p emriže pilná snaha.

Pokaždé když poslouží ti, poděkuj jí tisíckrát,
i kdyby šlo o grešličku, íkej, že jde o poklad.
Jestli něco po tobě chce, nikdy nesmíš odmlouvat:
proti tomu, co ti ekne, neni žádn dišputát.

Co nejvíc ji vyhledávej, to jí bude velmi milé,

neboj sejí ani trochu, využívej každé chvíle,
nedopouštěj, aby ostych zabránil ti někdy v díle:
uvidíš-li dobr' snopek, začni mlátit z vlastní píle.

Jestli pozná, že jsi lín1i obdělávat svoji líchu,
požene tě pohrabáčem a budeš jí navždy k smíchu:
s ženou nikdy nezahá|ej a nebal se do kožichu,
v nejskrovnějším oblečení hledej svoji čest a p1ichu.

Za velikou leností se skr vá strach a zbabělost,
sprosťáctví a nevzdělanost, špinavost a ničemnost:
pro lenivost mnoz1muži p išli o mou společnost
a nejeden ztratil ženu, která byla prav1i skvost.

pŘÍrr,ao o DvoU LENoŠÍCH

Povím ti teď o dvou chlapech lenošiv ch k pohledání,
kte í chtěli oženit se, a neměli proto stání.
Dělali si oba zálusk na jednu a tutéž pani;
hned uvidíš, jací byli krasavci a elegáni.

První lenoch totiž měl jen levé oko na hlavě,
druh napril chrom byl a mluvil velmi sípavě.
Každ z nich však posmíval se p ítelově postavč,
každ myslel, že s tou pani užje ruka v rukávě.

odpověděla jim paní, že p by se chtěla vdát
zatoho, kdo línější je: toho bude milovat.
Řekla to však jenom proto' aby se jim mohla smát.
Chrom se hned ujal slova azačal se vyclrloubat.

,Yzácná paní,' povídá jí, ,já jdu první p ed váš soud,
protože mou velkou lenost nemriže nic p edstihnout.
Když jsem jednou lezl na žeb , byljsem lín nohou hnout
a raděj jsem spadl na zem: tak mám kratší jeden oud.

Nebo co se jindy stalo: to jsem plaval v ece zas,
bylo právě o polednách, slunce žhnulojako ďas
ajá hynul strašnou žizni; abych se však napil včas,
na to jsem byl p íliš |in ,, a proto mi vyschl hlas.'

Po chromém se ujal slova jednook : ,Paní má,
to je lenost maličká a marně se s ní vyp1ná'.
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Povím vám teď o té svojí, neboť u mne začíná
lenost vskutku nevÍdaná a na světějediná.

V dubnu jsem se zamiloval do velice jemné dámy,
akdyžjsem ji zahtnovaI vybran mi poklonami,
ukápla mi špína z nosu' já však, star1i lenoch znám ,,

ani jsem se neočistil, takže dáma utekla mi.
A co se m| vzácná paní, jednou v noci p ihodilo!

Už jsem |ežel, ale nespal, venku jako z konve lilo,
a že mi to množství vody celou st echu promočilo,
pár kapek mi každou chvíli do pravého oka bilo.

Jenžejá byl p íliš lín obrátit se trochu stranou,
takže mi ty krripěje svou silou vskutku nevídanou
vytazi|y oko z hlavy, nemajíce na vybranou.
Proto, paní, vyhrávám, a už mě od vás nedostanou!'

odpověděla ta paní: ,To je věru zapeklité,
určit, kdo je větší lenoch, když se ničím nelišíte:
vy, kulhav zabedněnče, pramizerně chodit smíte
a vy, špíno jednook , o nic lépe nevidíte.

Jděte odtud, povídám, a atvám svatbu jinde strojí:
s lenochem a hulvátem se pravá dáma nespokojí.'
Proto, mil1i p íteli mrij, dob e hlídej duši svoji
p ed kazy a nezprisoby, které žena nevystojí.

Dělej všechno, aby jednou p estala se ost chati,
chcešJi si ji podrobiti, tahle věc v tom hodně platí:
ženám, které jedenkráte r'eškery svrij ostych ztrati,
šije tělem více čertri, než si mohou muži p áti.

Zpropadená ženská touho! Pochopí tě někdo z nás?
Kolik.je tv ch kejklí ství a kolik neplech vyvedlas !

Sotva žena rczpá|í se, sotva začne svádět vás,
duši, tělo, dobré jméno, všechno vydá napospas'

Ztrati-li stud karbaníci, hrají v kostky do svítání
o kabát i o kalhoty, až to všechno prokarbaní;
oďzpivá-Ii zpěvačka svou první píserl, znenadáni
razvazuji sejí nohy p i nekalém bubnování.

Zpěvačky a s nimi tkalci nikdy nohy nezastaví,
sjejich prsty vždycky hrají buďto tance, nebo stavy:

milovnici beze studu miloválrí vclnri llaví,
dej jí celé Toledo, a hlavu jí to rrcnapraví.

Z toho plyne naučení: žcntt ncsntíš zanctlllat.
Nikdy nenech ležet ladem svoji paní, mlyrr zr sacl,
protože je tuze těžké slavit svátek a mít hlad;
zveršoval to jeden básník, p ipomenu ti to rád.

Neboť když se ml ny točí, vynáší to mlyná i,
když se sady obdělají, jablka se vyda í,
akdyž si své paní hledíš, mívá ťrsměv na tvá i.
Ty t i věci pamatuj si a dílo se nezma í.

PŘÍKLAD o ToM,
JAK POCHODIL DON PITAS PAYAS,

MALÍŘ z BRETANĚ

o nedbalém manželovi mám pro tebe historii,
možnáje až p íliš bujná, ale jiná nep edčí ji.
Byl jestjednou jeden malí , Pitas Payas, ve Francii,
oženil se s mladou pannou a náramně chválil si ji.

Sotva měsíc po veselce oznámiljí: ,Ach madam,
hodlám odjet do Flander, neb více si tam vydělám.'
Řekla paní: ,Monse ér, já šťástnou cestu p eji vám.
Vzpomínejte na Breta a na to' jak vás ráda mám''

Řekl malí : ,ola!á,já na drikaz, že jste mi vším,
namaluji na vás obtaz a tou malbou ochráním
šaramantní vaše tělo p ed blázniv m nutkáním.'
Řekla paní: ,Silvuplé, já" nikterak se nebráním.'

Pod b icho jí vymaloval jehně jako amulet
a po cestě pánri kupcri dal se Presto v šir svět.
Dva roky mu trvalo, než uráčil se zase zpět:
jeho ženě zdálo se, že jeden rok má dvanáct let.

A protože jenom krátce užila si manže|a
a potom tak samotinká v ložnici své ležela,
vza|a do ní nocležníka, a že se s ním sbydlela,
jehlíátko se smazáva|o, až zmizelo docela.

Slyšíc, že se manžel vrací a že času zb vá málo,
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poslala hned pro p ítele, kvťrli němuž se to stalo,
a ekla mu, že jí musí šikovně a natrvalo
namalovat jehně v místech, ze kter ch se zatoulalo.

I malovaljehltátko, a jak už sev tom spěchu stávl,
r.ryšla mu až p íliš velká, a proto i zralá hlava.
Ale jen co domaloval, p išel posel a s ním zpráva,
že se Pitas rychle b|íži, at ho paní očekává.

P ijíždí pan malí z Flander, hned se k ženě rozletí,
čeká ho však studené a pohrdavé p ijetí.
Sotva vešli do ložnice, nemohl než mysleti
na obrázek, kter1í se mu nevymazal z paměti.

Prav1 ženě Pitas Payas: ,Ukažte rni teď, madam,
silvuplé svťrj obrázek a p ikročíme k zábavám''
Vece paní: ,Monseťtér, ten musíte si najÍt sám
a pak si tam štandopede dělejte, co libo vám.'

Pitas Payas dívá se, zda jehl1átko tam žena má,
vidí však, že je to beran s velik ma rohama.
,Není možná, madono, ta kresba je mi neznámá!
Jak se mohlo jehně změnit ve starého berana?'

Chytrou ženu v tomto punktu nic a nikdo nesplete;
ekla paní: ,Není možná", monserlér, vy žasnete,

že z betánka za dva roky statn1i beran vykvete?
P ijít d íve, byl byste se b val těšil z jehněte.'

Pouč se z té p íhody a nezanedbej, o co jde ti,
nebuďjako Pitas Payas, nechtěj ženu pokoušeti.
Libezn mi lichotkami lákej paní do objetí,
a když ti dá svoje slovo, měj to vždycky na paměti.

Pedro dupe u diry, a vyplaší_li zaječici,
neběži a nechytá ji, zkrátka, nemá pod čepicí;
druh1i Pedro kličkuje a vyplašenou polapí si:
tak to chodí dnes a denně s myslivci i nemyslivci.

Ženasi pak tiše ekne:,Druh Pedro je ten prav !

Protožeje srdnatějši, více nežli první spraví.
Tamten nemá větší cenu nežli hrstka suché trávy,
s tímhle se chci ale těšit, dokud mi dá Pán Brih zdtavi.'
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Kydkoli pak viclíš rrčkclc p'íbtrzné či známé její,
z lásky ke své vyvolené mluv s nimi co nejvlídněji,
akdyž m žeš, dej jim něco, ať na tebe nezhližeji:
štědrost mívá velkou moc a žena často podlehne jí.

Darem, byť i sebemenším, mrižeš si ji zavázati
k poslušné a věrné službě, ve které ti všechno vrátí;
za pen1ze udělá ti všechno, co si budeš p áti,
ploto ať máš víc či méně, vždycky jí hleď něco dáti.

PŘÍKLAD o MocI PENĚZ

Peníze jsou mocn mistr, proto je má kdekdo rád,
bezcennému dají cenu, hlupákovi doktorát,
rozvazuji něm m jazyk, chromé učí utíkat,
ba i ten, kdo ruce nemá, chce jich plné hrsti brát.

I kdyby byl velk tupec' i kdyby byl sprosb chám,
sotva p ijde k penězrim, je učenec a jemnostpán;
čím většími statky vládneš, tím více jsi uctíván,
ale když máš prázdn měšec, vládne tebou jin1i pán.

Jestliže máš spoustu peněz, koupíš velké štěstí zani,
od papeže prebendu a blaženstvi až do skonání,
za penize koupíš nebe, za ně je i spása k mání,
neboť kdeje hodně peněz, tamje boží požehnání.

Viděl jsem, jak v samém Římě, nejzbožnějším ze všech
měst,

peníze jsou uctíványjako velmi vzácnávěc,
jak jim všichni s velkou slávou pŤicházejivzdávatčest
o nic menší nežli tomu, kter králem králťr jest.

Mnoh p evor, mnoh1Í biskup, doktor svatych učení,
patriarcha nebo mocnáI má od peněz svěcení.
NestojíJi klerik za nic, penize ho docení:
díky jim je z pravdy lež alež se v pravdu promění.

Penězi je posvěceno mnoho dalších duchovních,
mnoho kněžstva eholního, mnohá mniška nebo mnich:
penizejim daly pověst osob velmi učen ch,
chudému však vyčítají, že p ečetl málo knilr.



a svou starou poselkyni zahr asporl slovy díkri:
kdo nemá med ve včelíně, musí ho mít na jazyku,
to mi mriže dosvědčiti mnoho dobr ch obchodníkri.

Dovedeš-li zacházetis instrumenty a sv}im hlasem,
takže umíš zpivat písně a neškodit jejich kráse,
na počestném místě potom' ne po ád, jen v jistém čase,
p edváděj své umění, ať tvoje paní pokochá se.

Když jsi zkusil jednu věc a nevedlo to k ničemu,
více věcí pohromadě vyslouží ti odměnu:
obrátíJi svoji mysl ke zpěvu tak libému,
není možná, abys časem neuslyšel ozvěnu.

Tenk1i provaz těžkou kládu nezvedne a neunese'
k iknešJi jen jednou,hyjé!', žádnr koník nepohne se,
pod jedin1ím sochorem se kámen ani nezat eie:
pod dláty a pod kladivy povolí a rozpadne se.

Zkus ukázat,jakou vládneš obratností nebo silou,
iadyby tě nevíděla, doslechne se, jak to bylo.
Nebude to s ní tak špatné, aby se to nezlepšilo,
aby se jí naléháním ivrdé srdce nezměkčilo.

MáJi koho p ed očima nebo v patách bez ustání,
bude ho mít také v srdci, jakkoli se zatím bráni;
a p estože všichni kolem zlobí se a k ičí na ni,
vzpominá a mysJí na něj od svítání do svítání.

Cím více ji za to |aji a člrr. více se jí smějí,
čím víceji pohlavkují a všelijak urážeji,
tím více ho míti chce, tím divěji a bláznivěji,
a toužijen po setkání' na ostatním nesejdejí.

Myslívá si paní matka, že když bude k ičet, plakat,
pomlouvat a vyhrožovat, za uši a vlasy krákat,
nikomu se nepoda í její dceru k h íchu ztákat;
ale jsou to ostruhy a panna po nich začne skákat.

Ať se matka lozpomene na doby, kdy mladá byla:
čím více ji její máti hubovala nebo bila,
tím více ji rozpálila; proto ať ta paní milá
posuzuje podle sebe všechny mladé, kterym spílá.

Z takového těsta b vá jcdna každá smrtelnice:

co jí nejvíc zakazuji, to ji l1rkit slltlt: vít:t',
pro to ce|á zahoÍi a toho totrží tltl1lttstit' sr:;

v čem jí tolik nezbra ují, o tcl irtri ltt:sttltží st'.
Po čase i divé zvi e má svou krotkorr clrvíli,

každé srně dlouho štvané docliázc.jí síly,
zastavi se, odpočívá, a lučištník st ílí:
tak i vzpurnou ženu zkrotíš vytrvalou pílí.

Chodíš-ti ji žádat ve dne, byť jen jednou je dinkrát,
sto žádostí místo jedné nenechá ji v noci spát,
neboť paní Venuše se stále chodí p imlouvat:
o co ženu hodně žádáŠ, pro to budejednou plát'

Voda tolik měkká je, a p ece svymi kapkami
provrtá si velkou díru nejtvrdšími balvany;
hloup díky velké snaze končí jako vzdělan ,
žena velmi obléhaná ztratí vposled zábrany.

Zato svoji namlouvačku musíš nechat na pokoji
a lásku ji nevyznávat, nebo skončíš v pěkném loji
a pro jednu pletku ztrat1š milovanou paní svoji:
jedna milá druhou milou jaktěživa nevystojí.

KTERAK AMoR NABÁDÁ ARCIKNĚZE,
ABY DBAL NA DoBRÉ MRAVY,

A PŘEDEVŠÍM ABY sE CHRÁNIL PÍT
MNoHo BÍLÉHo A ČERVENÉHo VÍNA

Na dobré a slušné mravy musíš dbáti v každé době,
p edevším pak nedop ávat p íliš mnoho vína sobě.
Vinou vina zapletly se s Lotem jeho dcery obě
a propadl hanbě světa stejnějako boží zlobě.

o tělo i duši jednou p ipravilo poustevníka,
kter1i nikdy nepil je, a když to zkusil, krutě pykal
za to, že včas neprohlédl proradného pekelníka,
jenž ho k pití vína p iměl; poslyš, co se o tom íká.

Byl jest jeden poustevnÍček, měl čty icet rok ,
v pustém kraji sloužil Bohu na každém svém kroku,
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takže nikdy neokusil kvašeného moku;
st ídmě, cudně, zbožně žil a stal se trncm v oku

ďáblovi, jenž tolik ctností nedokáže nikdy snést:
proto zkoumal, jak a čím by poustevníka molrl svést.

Jednoho dne za ním p išel vyzkoušeti svoji lest.
,Pozdrav Pán Brih,' ekl mu a zawá il' se jako kněz.

Polekal se mnich a ekl: ,Vrile Páně se mi sta ,
kohosi mám p ed očima, nevzpomínám si však na ,
neboť co zde poustevničím, ani jednou na tu plá
živá noha nevkročila. Chra ' mne, svat k íži, chral1!'

K ížem se mu poda ilo pekelníka odehnat,
čert však zristal opodáI a znovu ho hnal do tenat.
,Boží tělo,' povídá mu, ,které toužíš ochutnat,
mohl bys mít ještě dnes a milerád ti eknu jak.

Nesmíš nikdy pochybovat, že stačí jen vína číš,
aby vznikla boží krev, a proto sámo víno již
velikou je svátostí: jen ochutnej a uvidíš,'
ekl ďábel a svou léčku popostrčil k němu blíž.

,Co je víno, nevím' nezflám,'odpověděl zbožn mnich;
ale čert už všechno zchystal, protože měl dobr čiclr.
,Tamhle zrovnar' por,'Ídá mu,,jde několik pocestn ch,
kte í ti ho dají dosti; na tvém místě spěchal bych.'

Když ho p iměl p inést víno, jal se znovu raditi:
,Konečně máš víno doma, takže se dej do pití,
okus aspo mal doušek, dozajista swrdí ti,
žejsem ti svou radou nechtěl ani trochu škoditi.'

Poslechl ho poustevník abez míry to víno pil,
a že bylo silné, čisté, rozum se mu zaka|il1'
ďábel v tom hned zpozorovaL dobr základ pro svrij cíl,
nad základem vztyčil drim a dob e si jej vybavil.

Povídá mu: ,P íteli mrij, je tu ještě jeden kaz:
nevíš, kolik hodin je a jeJi pozdě nebo včas;
opat i si kohouta, ať rozmě í ti zpěvem čas,
a nějakou slípku k němu, aby mu zněl lépe hlas.'

Poustevník už tolik pil, že nebránil se tomu lhá i,
a tak potom od poháru pozoroval,jak se pá í
jeho kohout se slípkami, a čím vÍce nad tlm záIil,

tím více v něm rostla chlípnost jako v každém putyká i.

Z koí_ene všech nepravostí, kter. m b vá chamtivost,
vyrostly v něm chtíč a p cha, které dusí každou ctnost,
a nakonec zabijáctv|: takovouto společnost
má u vína každ, piják, kter neví, kdy má dost.

Utekl mnich z poustevny a učinil pak násilí
ženě, která k ičela a k ikem p išla o síly;
protože však dostal strach, žebrzy by ho chytili,
zabilji a rychle zmizel, ale jenom na chvíli,

neboť jak se ikává a je to věru jistá věc,

,Kdo se skr vá, škodu mívá'. Tak i tento opilec:
jakkoli svou vinu skr val, odhalena byla p ec
a poustevník p edveden byl p ed soudjako zločinec.

Pozna| pak, žejeho vina jenom z vína pramení
a že na ní p ed právem a zákonem nic nezmění:
tak propadl katovi a jeho duše plameni,
neboť ti, kdož hodně pijí, nadobrojsou ztraceni.

Pití, které nezná míru, ukracuje notně zdravi,
zakaluje lidem oči a vešker ch sil je zbavi,
rozt ese jim každou kost a vyhání jim rozum zliavy
není nic, co mnoho vína nezničí a neodplaví.

Zamo uje také dech, a to je clryba p eveliká,
celá rista zasmradí a do každého ridu vniká,
žhne a páJri v ritrobách a bodá játra jako d ka:
proto kdo chce v lásce obstát, raději se vina zÍiká.

ochlastové kvapem stárnou, nep ečkají mnoho let,
mají mravy zhovadilé a nep átel bezpočet;
ztratibawu, ztratl šťávu, seschnou se až na věchet,
urážeji nebesa a pohoršují tento svět.

Když se s vínem pospíchá a s rozumem se nechvátá,
ožraLové hlučí víc než straky nebo prasata,
hádají se' perou se a vyhraje to zubatá.
Nejlépe se vín m daÍí, kdyžjsou v sudech zajata.

Samo víno není špatné, v jád e velmi dobré je,
všude, kde se pije s mírou, ob|aži a prospěje,
ale když se pije zmiry, všechen rozum zaleje,
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z nevinného dělá lotra a z Filipa Matěje.
Proto vína zanechej a hleď si dobré r4 chovy:

hovo íš-li s dámami, buď p íjemn1i a medorn ,
vždycky mívej p ipraveno dosti krásn ch p ísloví,
dívej se jim do očí a míchej vzdechy se slovy.

V eči nebuď p íliš rychl , ani p íliš liknav ,
nebuď louda bez b inku a nebuď zbrklík bez hlavy.
I kdybys měl poslední dát, štědr1i buď a laskar,".i,
sliby, kter m skutek chybí, ženu dlouho nebaví.

Rozuměti není tomu, kdo se slovy uhání,
a toho, kdo líně mluví, každ jenom pohaní:
velk spěch a bláznovství jsou odjakživa kumpáni,
ale kdo je velk louda, hlouposti se nebrání.

Lakomec a držgrešle má s namlouváním těžkou práci,
jestliže si zvykl škudlit, pokaždé se s prázdnou vrací;
kdo je samé ,zítta, zitra', ten u ženy uvér ztrác7,
ale kdo své sliby splní, získává si reputaci.

Ve všech skutcích, jakož sloveclr a ve všem, co pat í
k nim,

rozvážně se míry drž a iď se mravem obecn m:
shodneJi se člověk s mírou' dopadne to dob e s ním'
ale když ji zanedbává, zne|ibi se ostatním.

Vrhcábrim a karbanu se musíš bránit ze všech sil,
pocházi z nich peníz horší, nežli kdyby z lichvy byl:
žiď si z roční prijčky bere na rirok jen t etí díl,
karbaník však zdvojí za den všechno, co kdy vyšidil.

Když se lidé do hry dají, velice se rozpáIl,
kostkami se okrádají o všechno, co získali,
o šaty i o peníze, tak je karban ošálí:'
každ z nich se spěchá škrábat, kde ho križe nepálí.

Však už Mistr Roland psal, jak škodí si, kdo karbaní
a jak rrizně p i vrhcábech mrižeme b t klamáni.
Kostky snědí více žita (ač nejedí bochany)
než martinské husy nebo velkonoční berani.

Ke rváč m a grobiánrim raději měj dál než bliž,
nebuď šklíba ani tašká , nebo špatně pochodíš.
Sebe ani skutky svoje nikdy nechval p esp íliš;

neboť velkou sebeclrválou vclit:r' st: 1lrlltlrtríš.
Nebuď huba pomlottvačrllt, :ttri <lttšr: z:ivisliv;i,

nebuď ženich, kter sc jcn po vr:likérrr vi'rrrr <lír'li.

Nežárli, když tvoje milá nrouclI'it jc ir I'tlz.r'ližlivli,
kdo ženě nic nedokáže' ten ji darmo poclcz 'ívá.

Nechval p ed ní jinou ženu, neobdivuj cizí vzlrlccl,
nebo ji to rozesmutní a bude se trápit ltned,
pomyslí si, že bys asi raději tu druhou sved,
á tak p.o svou nerozvážnost uvidíšji naposled.

o všech ženách musíš mlčet, ale svoji opěvat:
co si nosí ve svém toulci, nechce žádnéjiné dát;
proto musíš její krásu vychvalovat_nastokrát,
sic ti bude dávat košem dlouho nebo napo ád.

Yždy ji pověz čistou pravclu, v které žádná faleš není,

akdyž si s ní začneí hráti, obejdi se bez ečnění.

YyznáJri ti svoji lásku, dbej o její potěšení:
kdo mlčí a porozumí, neodejde bez odměny

Nikdy se k ní nep ibližuj, dokud všichni neodtáhli,
nedávej jí znameni, sic p ipravíš si konec náhlr ,

protožě jim rozumějí, kdo po.n-ich už d íve sáhli:
veď svou bitvu zpovzdáli a klidně!Jen se neunáhli'

Snaž se b ti jako holub: čistotn1i a jemn vždy,
snaž se b ti jako pávi: bystr , velmi rozvážn' ,
moudr , nikdy nasupeny, ani smutn , ani zl .

Yéz, že všichni milovníci velmi se tím okrášlí'
Pozor ale: mášJi dvě, pak nesmíš si vést nerozumně,

at nepoznát, že tvé srdce také po té druhé strině:
jinak-se ti štěstí v lásce promění jak světlo luně
á b,'d"š jak ten, kdo zasil v ece nebo na laguně'

Dej tu uzdu svému koni a p edstav si, jak se vzplná"
nad tím, že tvá milenka má nějakého mou enína!
Proto zkoumej svoje srdce a mívej je p ed očima,
abys mohl podle něho posuzovat srdce jiná.

bobrotulvé p ítelkyně nade vše a po ácl chval,
ale nikdy p ed jin mi, to bys pozdě litoval,
neboť '"" t'y ,7ruíi| milou, když se hloupě vychloubal:
co pro tebe udělá, to nesmíš nikdy dávat dái.
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Dovedeš-li o všem mlčet, dovolí ti o to víc:
kde se dalo mužrim vě it, milerád jsem vyšel vst íc,
ale s pány klevetníky nechtěl jsem mít nikdy nic,
ty jsem držel vždycky dále od paní.i od dÍvčic.

Jako skr'. váš ve svém b iše všechno, co jsi snědl dnes,
tak ukr vej tajemství své, které mnohem sladší jest.
Píše ve své knize Cato, velk ímsk učenec,
že se p ítel pozná po ,tom' jak zná smlčet tajnou věc.

Když volavka zvedne hlavu, je ji vidět odevšad;
když prokouše hloží hlínu, nemá se kam schovat pak
a všichni je vyhazují, aby měli čisr sad:
proto na všech trzích světa mlčení je nad zlaták,

Co jen škody napáchaji mluvkové a pomlouvači!
Sami sobě neposlouží a ke všemu druhé zmáči,
neboť ženy bojí sejich a drži se zpátky radši:
stačíjeden podvodník a prodělají všichni hráči.

Yždyt i kvrili kousku s ra, kter vzala myška malá,
tikává se: ,Zase nárrl' ta banda myší s r sežrala!'
Mor ať p ijde na hlupáka, hrom ať praští do packala,
na kterém si žena míru pro ostatní muže vza|a!

Ze t i věcí, o které se u ženy chceš pokoušeti,
ohlídej si dob e první a druhá ti neuletí;
když ohlídáš dob e obě, bude tvoje i ta t etí:
jenom jazyk na uzdě drž, nebo milá uteče ti.

Dej si radit od p ítele, pochlebníky však drž zkrátka,
dášJi na to, co tě učím, bude tvoje cesta hladká:
otev e ti z1tra bránu, kdo ti včera zamkl vrátka,
která je dnes nevraživá, zitta bude velmi sladká.

Řekl bych ti mnohem více, ale už se nezdržím,
musím zase po jin ch jít, vyhovět a p át i jim:
trápí je to, když se zmeškám, a já nerud zahálilm.
Važ si rad a sám si raď a poradíš i ostatním."

Já, ečen Juan Ruiz, takto v Hitě arcikněz,
ačjsem hledat nep estal a nep estávám ani dnes,
paní, jakou Amor kreslí, dosavad jsem nenalez
a těžko kdy naleznu, žaI nežal, bolest nebolest.

KTERAK ARCIKNĚzt neotr,R
DoŇA VENUŠE A o LÁSCE DoNA

MELoUNA A DoNI ŠVESTKY

Tak Amor odešel, a sotva jsem se ráno probuclil, t:lrtť:l

jsem se zaÍ1dit podle jeho rad. Abych pravdu i'ekl,_Ťíclil
jsem se jimi už dávno, ale p es všechnu snahu a mlčcrrlivost
"se mi v"lásce nikdy nevedl'o. Řekl jsem svému srdci: ,,Jcštč
jednou tě dám dohromady s krásnou _paní, a jestli ncpo-
lhodí-, nechám toho nadobro." Srdce odpovědělo:

,,Co se nepoda í dnes, zkoušej zitra."
Dal jsem tedy vale škodlivému smutku a našel si kra-

savici, jáké není rovno.Jmenovala se Do a Švestka a byla to
zátmoíná,ještě mladinká vdova z Ca|atayudu, která od_

mítala všechny nápadníky, i nejbohatší. Málokdy uychá'
zela z domu, a proto jsem zašel na radu k paní Venuši,
u níž každá !áska zač1ná a končí, neboť ona je náš život
i naše smrt a vládne králrim, vévod m a všemu sťvo ení'
Řekla mi: ,,Radil ti už mr1j manžel, Don Amor, a ten četl
ovidia ,r"-ikol", avšak mohu jej doplnit. Ženinu lásku
nedostaneš d'arem: musíš si ji vysloužit. Žerru má ráda
oddané, veselé a odvážné muže a tajně po nich touží, ale
cítí se jtako každá samička méně vinna, klvž ji nápadník
k lásce maličko nutí. Proto se nevzdávej, když se vzpouzí
a když vrčí; má ji k tomu strach a stud, ale něžná slova
zkroii i tu nejvzpurnější. Najdi si dobrou prost ednici,
která by vám oběma dob e rozuměla. Ale pozor, l.+t:'j
dob t ženy hned napoprvé, to bys ji vystrašil; neprisobíJi
jí to potěšání, nesmíš' se ji dotykai áni ji krotit. Řekla isem
ti ao't a chvátám dál: pusť se do díla, a i kdybys tisíckrát
nepochodil, čas všechno srovná."

Žanechaiamě Do a Venuše v pěkné kaši ! Rady-mi dala,
ale bolest nezhojila. Nezb vá než vysekat se z toho vlastním
jazykem. Jdu za tou paní a jsem jako námo ník, je1ž

",i'lut 
sám a bez vesel na bou ícím mo i. Já nebožák !

Zacbránimse? Nikde nevidím p ístav, všechna má naděje,

všechna má ťrtěcha je v té, pro kterou se tak soužím. Už
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jde po náměstí _ juk jí to sluší, ta postava, ta ladnost;
ten dlouhy volavčí krk, ty vlasy, ta hubička, ta barva',
ten krok! Jen zvedne oči, už zrar\uje milostn mi šípy.
Tady jí však lásku vyznávat nemohu, začinám '" Ěát
a t ást, nevládnu rukám, nevládnu nohám, ztratil jsem
rozum, opustily mě síly, proměnila se mi barva. Musím
začít oklikou: ,,Se oro, pozdravuje vás moje sest enka
z Toleda, tolik už o vás slyšela, že by vás chiěla poznat.
Rodiče_mě chtějí oženit s jednou bohatou pannou, dcerou
Dona Grešličky, ale já o ni nestojím, kdepak! Me teto
!"d9 pat it jen té, která má moje srdce.,. Šeptem jsem
jí i.!], že tlachám, protože na nás všichni hledíl ale jotva
odešli' svě il jsem se jí:,,Už p es dva roky vás miluju víc
než Pána Boha, nikomu t etímu si to netrouflíri íct,
jsou to smrtelná muka, ale pro nic jiného nežiju nežli pro
tu lásku k vám, odpovězte mi, se oro, otev emě svá srdc]e..,

T.{'"'.''Tiesky ple1ky, muži jsou podvodníci, obelhávejte
:i lŤ\"|. jiného." Já na toi ,,Každ,prst je jinak dlou ,

\"?at králík jinak strakat , nestrkejie spravedlivého áo
jednoho pytle s viníky; ale dopovědei bycň vám to tamhle
v chodbě, tady jsme p íliš na očích',, Krriček za krričkem
zacházi Doria Švestka do chodby, pyšně, ale poslušně,
sedne si na kamenné sedátko a já pokračuji: ,,É ísahám
p i Bohu i zemi, že ne lkám nic než p.a.'d,.'. Jstě ledovější
než horsk sníh a tak mladá, až mě to drti. Dnes mi neriě-
íte,. ale p ijďte_si popovídat jindy. Řečí se lidé sbližují.,,

Rekla vzácná Do a Švestka: ,,Moudrá eč každého 
-ctí,

ale sama se s vámi sejít nemohu, jen p ed svědky.,, ,,Nevím,jak vám za to dosi poděkovái.. iiká.r' já,',,alé bohdj
po".náte podle skutkri, kdo je váš prav p ítel. Se oro,
slibte mi, že až se znovu sejdeme, obejmemé se.., odpově-
děla:_uJe známo, že polibky ženu klamou a objití ji
rozpaluje. To vám dovolit nemohu, a musím už áomrí,
matka se vrátí z kostela. Ještě si někdy promluvíme..;

Co jsem na světě, neměl jsem lepší den á větší radost!
Ale znovu se trápím: co když je povídavá a vyzradi to
a ztratimji? Ale nebudu_li si jÍ hledět, zapomene na mne.

Co když mi všechno p 'ckirzí rlsttrli) l(rlo l;r. lrrt;rží, zr,ílť.zt
i rrad ním, ale bez Bolra ltl rrt'itlr'. l(lž iltlí llrrli1rr'rlitt trtr,

dílo a dohlédne na Inoll snlrlttt ! Vž<lyr' litlrr }r.Ltrr. .llll(.ll,
tomu by se mělo všechno vy1llIrit.

Nesvě il jsem námltrvy lrrri llt':rlt':tttt'i, ;trri llt'lrltrrvi,
neboť na koho tento olrcI1 1l 

't:skrlť:í, (rrttrtl zll1llltllr. liltlr'r.
a pro ženu pak zapomenc lla 1; 

'irtrlIství, 1rrlvitttlrrsl i lirr.v.
Vyhledal jsem Klášterejdrr, mutzitll()l l ir z kr tšt. r tt lt t k r I 

; 
ll Í i'li r r,

z těch, co prodávají po domcclr š1lt:r'liy, ir tit ttti 'r.lillt:

,rMně mrižete vě it, my dohazovačky umínrc tlt'žt:t všr:t'ltltrl
pod pokličkou, tak už to žádá' našc 't:trrcslo, 1lrcltožr: tlli-
váme dohromadylidi, kte í toho litují, a prodávánrc zvottky,
které nezvoní. Do u Švestku dob'e znám ajistč si d/r 'íct,
protože už byla pod čepcem a každá mula sedlaná rácla
svoje sedlo má. I nejtvrdší a nejstudenější vosk se dá sto-
krát p ehnout, když ho, p íteli, pomnete v prstech a za_
h ejete. Jen nesmíte zaspat, páli za tou vdovou jeden
boháč, ale já mu námluvy kazim, protože je to držgrešle.
Onehdy mi poslal kožíšek, PĚk' , jako na mě ušit1i, takov
dar hodně zmiže, a Do a Švestka na mně jen visí, ta dá
na moje slova víc než na svou vrili. Co vám mám povídat,
je to moje živobyti, tohleto namlouvání, a kolikrát zpláču
nad v dělkem, protože lidi nevědí, co je to vděk. Ale když
mě trošku zaopattite, učaruju té mladé ijin m bělokrčkám
tak, že je krriček po krričku p ivedu."

Slíbil jsem jí všechno, co mám' a handlí ka popadne
své zbožíčko abéži se vet ít k paní Švestce: ,,Že se várn,
mladá paní, chce žít pod zámkem a v takové samotě,
vždyl mezi čty mi stěnami svou krásu jen promarníte.
Projděte se někdy po městě, máme tam krasavcÍ:. ažaž,
ale nejhezčí a nejlepší ze všech je jist Don Meloun ze
Zahtady, chlapík jak se patÍ1, blázni s b|ázny, mudruje
s moudr mi, kdekdo ho chválí a myslím, že by si vás rád
vzal." Rekla vdova: ,,P esta mikázat, ten mluvka už mě
chtěl ošidit. Kdo vě í kuplí kám a mužsk1im p ísahám, pozdě
honí bycha. A já mám jiné starosti, s majetkem." ,,Těch
by vás právě ušet il," lákala vdovu sta ena, ,,všechno by
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za vás vysoudil a ze všeho vás vysekal. Vždyť pr vás,
chuděrko opuštěná, chtějí od ít, že by vám ani klepadlo
na vratech nezristalo! Radím vám dob e, Do o Švestko,
a dejte na mě, nebo dopadnete jako drop, kter1t nedbal
vlaštovčina varování. Sezobejte ta semínka, radila vlaštov_
ka dropovi, hrdličkám a vrabc m, když viděla, že ptáčník
seje konopí, aby měl z čeho dělat sítě, ale všichni se jí
vysmáli. Vytrhejte ty stonky, íkala jim, když konopí
povyrostlo, ale drop ji zahnal. A když potom ptáčnÍk
konopí sklidil a upletl sítě, drop se do nich chytil a lovci
ho oškubali." Ale Do a Švestka odpověděla sta eně bajkou
o vlkovi, kterému nestačil kousek slaniny; uvě il klamnému
znamení a šel lovit mezi dobytek, ulovil však jen v prask
a bolest: každ se má držet toho, co má.

Běda mi ! Po té špatné zprávějsem proklel Klášterejdu,
všechny kuplí ky, své srdce, oči i jazyk, a život pro mne
zttatll cenu. Ale Klášterejda mě těšila: vdovička pr mě
p ece jen miluje, protože když o mně slyší, rty se jí chvějí,
oči svítí, tvá e rudnou a blednou a s rozbušen m srdcem
tiskne kuplí ce prsty - 

jak to vypadá, noc by se mnou
neprospala; jen si musÍme naklonit její p ísnou matku,
Dor1u Větev.

Když jsem Klášterejdě slíbil bohatou odměnu, obelstila
matku, znovu se dostala k dce i a vylíčila jí, jak po ní
toužím a jak se soužím. Tentokrát vdova ekla: ,,Z lásky
k Hitovi bych udělala ledacos, ale matka se ode mne ne-
hne: radosti a ne esti bychom se neměli kde oddat." Na
to Klášterejda: ,,IJsycháte touhou, tvá e a oči už máte
jako z llínn vě te mi, že odklady vás oba p ivedou do
hrobu. Ráda byste na svou touhu zapomněla, ale to je
marná snaha, paninko, ve starostech uleví jen rozpt1tlení,
a proto občas zajděte ke mně, zahrajeme si s míčem i jinak,
odpočineme si a pohostím vás, protože pro pěkné ženy
mám doma vždycky dost o íškri, broskví, citron , jablek
a kaštanri. Prijdou vám k duhu a nikomu o tom ani ne-
mukneme.t'

Doita Švestka, uštvaná jako zajic, se jednou v poledne,

když všichni seděli u oběda, dala p ivést do sta enina domu.
Klášterejda mi o tom dala vědět, a tak jsem bez meškání
zabušil na dve e. ,,J'j," podivila se kuplí ka, ,,kdopak
se to k nám dob vá? Člověk nebo vítr? Spíš člověk! Pravda'
že ! Jen se podívejte, jak ten černokabátník vyvaluje 9č-i!
Je to on? Ňení to on. Jen se mu podobá. Namouvěru!Je
io Don Meloun! Poznávám ho po čichu! Tohle je p ecc
jeho tvá a jeho telecí oko! Podívejte, jak nás vyčenichal !
jako pes! Á teď se vzteká, že nemriže zvednout závoru!
Ale vylomí dve e! T ese jimi jako zvoncem! Už je to tak!
Chce dovnit ! Proč mu nic ne eknu? Done Meloune !

Táhněte odtud! To vás sem čerti nesou? Nerozbijte mi
dve e, dal mi je za odměnu pan opat od svatého Pavla!
Počkejte, otev u vám! Nic nelámejte! V dobrém a klidně
mi ekněte, co chcete, a pak si jděte po svém. Neplašte
se tak! V dobré vrili pojďte dál a uvidíme." ,,Se oro!
Do o Švestkolo' zvolalJsem. ,,Vy? Má drahá! Proto jsi
p ede mnou' bábo, zamkla? Mám to ale šťastn den, že
jsem našel takovou zajatkyni! Sám Brih a štěstěna ji pro
mne uchovali !"

(Na tomto místě jsou z dochouaného textu u1ltrlen2 32 strof1.)

,,Když jsem odešla z domu," íká Klášterejda vdově,

',vidělajste 
p ece ty nástrahy, tak proč jste s ním zbstáva|a

sama? jen mi nic nevyčítejte! Dob e vám tak! A raději
o té škodě mlčte, ať se nedostanete do ečí. Takoví jako
Don Meloun ze Zahrady jsou všichni mužští, a naÍikat
si je moudre, jen když vám to pomriže, ale co se spravit
.'"áá, to se musí dob e snášet. Smi te se s ním a žalost
se vám promění v radost. Když íkáte, že jsem vám ublí-
žila, teď vám také prospěji. Ožením ho s vámi a splní vám
všechno, co si p ejete."

Tak si vzal Ďon Meloun Do u Švestku a najejich svatbě
se všichni právem radovali. Pokud jsem se něčím proh ešil,

promi te mi to; co je v této historii ošklivé, to mám z Pam-
phila a Nasona.
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Na.pněte uši, dámy, a mějte se p ed muži na pozoru'
ať se vám nestane jako oslíkovi, kterého si chtěl na slav_
nosti ulovit lev, ale protože byl po nemoci a slab , ne_
poda ilo se mu to, a pozval tedy osla na jinou slavnost.
Když osel na lichometné pozvání naletěl, lev ho rozsápal
a kina| vlkovi, aby mu ho do oběda ohlídal. Jen co se
vzdáli|, ukousl vlk oslu uši a snědl mu srdce ; rozhněvanému
lvu pak ekl, že osel se bez uší a srdce už narodil: jinak
by p ece slyšel a cítiljeho faleš a nedal se podruhé pozvat.

Proto si, vážené dámy, odecpěte uši a brarite se pošetilé
lásce s pomocí čisté lásky k Bohu. Žena jednou oklamaná
ať se nedá svést podruhé a v jejím neštěstí mějte ly ostatní
v strahu, nebo dojdete posměchu a hanby. Na mne se
nehoršete a mé p íhody si vykládejte správně. Vyprávěl
jsem p íběh Doni Švestky ne proto' že bych jej zaií|, ale
jako p íklad, abyste si daly pozor na falešné báby a špatné
sousedy a nenabodly se na trn.

KoLIK JMEN MÁ KUPLÍŘKA

Když mi potom místo lásky jenom samá žalost zbyla,
viděl jsem, jak na terase sedí paní ušlechtilá,
a ta moje smutné srdce bez prodlení uloupila:
dosud ani jedna žena se mi tolik nelíbila.

Velk1i privab této dámy nep edčila jedinká,
protože to byla dcera bohatého tatLnka,
šlechtična a krasavice, ctnostná a tak mladinká,
že to pro mne, Brih mi pomoz, byla ztovna novinka.

Byla sličná, usměvavá' ale dbala na svou čest:
sedávala věčně doma, za|ezlájak jezevec.
Vyhledal jsem Klášterejdu a svě il jí celou věc,
neboť tyto poutnicejsou počátek všech svat ch cest.

Vě te, že mě nelákali další páni Fernáni
a že vickrát nesvě ím jim takovéto poslání,
neboť každé dobré věci škoclí špatní kumpáni:
p ed falešn)ím poslem ať mě Matka boží ochrání !

Moje stará prost'cdnict: llyl;r vtYt tt;t slrrŽr'lltlit r',

dennodenně chodila taln, rlt:rlrt<l<lr'tlrtč: r,itlť'ly lic,
namlouvala, p emlouvala, cl<ltÍrltl;r sl:ilr' vít'r'
jako vojsko rozložené kolcnr tl<rtrttt kt'ltsitvir'r'.

Pro začátekjsem sc tccly vrlitil kt: sv1irrr 1lísrrit'k:'rrtr:
p idala je bába k dárkrim, odncsla, a už.jc tlurr.

,,Kupte, panír" volá na ni, ,,almcrijské šátky nr1rrlt !"
Řekla paní: ,,Ráda koupím, nap ed se však podívi1rrr."

,,Slečno z|atá," čaruje má Klášterejda vychytrale,
,,podívejte, co vám nesu! Prstynek!Jak drah ale!
Zkuste si ho," nahání ji opatrně, ale stále .

,,A co nesu za novinu ! Nedávejte ji však dále.
Vím o jednom, kter1r by vás vídati chtěl každ den

a dal by vám celé město se vším všudy, co je v něm.
Nebuďte tak ost'.ichavá, nehleďte jen do těch stěn:
Brih vás poslal do světa a vy nejdete vtibec ven."

Čarovala, čarovala, až tu dívku oklamala:
moje písně odevzdala, život pásem opásala,
a když prsten navlékala; tak se na ni podívala,
že ji rázem udělala a mou cestu prošlapala.

Prripovídka, kterou znají mudrcovi učedníci,
p ikazuje ,,Nové sítko nechej t i dny na polici";
tak ta stará jménem Straka p iběhla mi náhle íci,
že yž déle nechce b ti zlodějkou a loupežnicí.

Rekl jsem jí na to žertem: ,,Ach ty strako hubatá,
raděj se drž dobré cesty a nescházej do bláta.
Dobré splácej dobrou službou, na kterou jsi najata,
pamatuj, že ke korytu pat í také ohlávka."

Jenomže jsem p i té eči pozapomněl na p ísloví
,,Tak dlouho se žertem mluví, až se velká hana poví" 1
hněvala se bába tak, že byl jsem z toho tumpachov :

ekla o mé tajné lásce kdejakému tlachalovi.
P evelice bedlivě pak hlídala si dceru máti,

takže jsem už nemohl tak často za ní chodívati;
jen se člověk zapomene, a hned se to nevyplatí:
proto musíš rista hlídat anebo je zamykati.
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Pozna|jsem to na Strace a clob c poslyš, co ti radím:
máš_li něco pod pokličkou; ani nalrlas, ani kradí
nikomu nic nevytykej, ať tvou tajnost ncprozradí1
neboť velká pravdomluvnost ze všech věcí nejvíc vadí.

Takovéto poselkyni nesmíš íkat palice
a p es všechno štěbetání straka ani stračice,
vějice či kladivo a kyrys nebo poklice,
klepadlo a posílák a h ebelec či udice,

babice, hák na maso a provázek a spušťadlo,
pilník ani poklopec a škrabka ani škrabadlo,
palka, brousek, udidlo a ženidlo či vdávadlo,
jakož ani lopatka a kleště nebo lapadlo,

ani zvonek, klapačka a kuplí ka a sukovice,
uzda, v dce, vojvodkyně a potulná služebnice;
ne íkej jí nikdy běhna, byť běhala sebevíce:
dášJi na to dobr pozor' nezběhne a odvděčí se.

Propadlo a žihadlo a ostruha a žeb íček,
obojek akarabáč, a matrika a slovníček,
všechno ti to vypočíst je pro mne těžk o íšek:
více jmen a lstivosti má, než bys našel u lišek.

Jakje psáno v zákoníku, není zákon, kdeje žal;
poznaljsem to, když mě Amor, mrlj velitel a mrij král,
zkrušil žalem pro tu paní: trpěljsem a bědoval
jako ovce beze stáda, která neví kudy dál-

, tr musel jsem p ežalostně u sta eny žebrati,
aby se už nehněvala, žejsem byl tak hubať '
Liška ví jak na zajice,jak ho z diry dostati:
z černého jetázem bílé, když se kožich obrátí.

,,Namouvěru," ekla bába,,,nejd íve mi chcete lát,
a|e kdyžjste bez poslice, hned mě zase máte rád.
Kdo chce s bábou někam dojít, musí o ni tuze dbát;
někdo ale líbá ruku, kterou by chtěl u ezat.

Z toho, co se vyzradilo, nemusíte míti strach,
všechno zase odvolám a proměním to v pust tlach,
jako by se pod nohama proměnila hrouda v prach;
potom dílo dokončím a všechno bude na dosah.

Nedávejte mi však jména špatná ani ošklivá,
íkejte mi Prauá ltÍska, ajá budu poctivá:

pomněte, že clobré slovo dobré slrodě prospívá
a že neni o nic dražší nežli slova bláznivá."

Abych mohl íci pravdu a neprohrál u sta eny,
udělal jsem z Praué l skyjméno knihy i té ženy.
Ze jsem si jí dob e hleděl, dala mi dar velmi cenn :

není h íchu bez trestu a není dobra bez odměny.

Mazaně, si bába svlékla košili i suknici,
a jako by zešílela, pobíhala ulicí.
Řit<ati si potom lidé: ,,Čert vezmi tu babici!
Když dovede takhle bláznit, nemá rozum v palici."

Ve všech domech p iznávali, že by byli pošetilí,
kdyby bábu vážně brali, a mnozi se do hlav bili,
že takové potrhlici někdy něco uvě ili.
Já ku, tuhle starou ruku políbil jsem v plavou chvíli.

Než uplynul další t den, vzala za své celá fáma
a mou paní nehlídá' už matka ani jiná dáma:
kde je dobrá prost ednice' tam je větev pod nohama,
chra jijako duši v těle, aťje dlouho zachována.

Znovu tedy běhala a prodávala drahokamy,
však už jsme si pověděli, jaké umí kopat jámy:
nic a nikdo neobstojí p ed star,.imi kuplí kami
a p ed jejich riderem! Kdo uši má, at naslouchá mi.

Vyprávěljsem vám už d íve, jak takové obchodnice
nabizeji rrizné zbožl, drim od domu běhajíce:
kde je dosti nehlídaji, vlezou k dcerám do světriice
a foukati nep estanou, dokud ml ny netočí se.

Moje stará věrná Straka, dejž jí Pán Brih hodně zdrav|,
dodržela svoje slovo; málokterá má q mravy.
Rekla mi: ,,Já čemukoli postavím s-e bez obavy,
jen aby šel míček kolem a nikde se nezastavil.

Teď nastala ptavá chvíle: upustili od hlídání,
a když p ijdu se zbožíčkem' otev ou mi všechny brány.
Z eč1strach mít nemusíte, vymluvím jim všechny fámy,
a kde sta í nebojují, nekrákají ani vrány."
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Ať tu paní uhranula, anebo ji omámila
ti1|al'e1 či jin1tm práškem, ve kterém je tato síla,
aťjí dala ko en lásky, aneboji otrávilJ,
dokázala, že se stala z moudré ženy pošetilá.

A jako pták na čihadle sokolíka lá[á,
tuto dámu p ivábila do kouta má Straka.
V^p íslovích je pravda, brachu, a povím ti jaká:
,,Star}t oha neštěkávánikdy na stiašáka.,,

Protože je p irozené rodit se a umírat,

'"1'."l_' 
má paní zemÍit, a to za svrij h íšn pád:

maličko, a rrebylo jí, těžko je mi o tom psát.
odpusť, Bože, její duši, raÓjí v nebi požehnat!

_ 59rž jsem potom ho ekoval, že se mi víc nenavrátí,
ulehl jsem na l žko a začal málem umírati;
celé dva dny trvalo mi, než jsem zase mohl vstáti.
Já ku, coje do trachtace, když se za ni takto platí!

KTERAK PŘIŠLA BÁBA zA ARCIKNĚZEM
Zača|se už měsíc b ezen, rozkvétalo jarní kvítí,

u:Y ru.ml9u p išla bába a zača|a do mě ryti:
aJ,épe. 

je, když lot ík stoná, než kdyby měI'zdrav, b ti.*
Nato jsem ji popadl a jal se pyšně vadroniti,

ale ona bědovala a ikala bez ustání:
,,Huba běží, arciknéže, ale skutek kulhá zani.,,
Povídám jí: ,,Čert mi dlužil tohle babské vinobraní!
Vše-chno víno vypijí a sedlinu mi potom haní...

Vysmál jsem se mizéni, která mě tak skličovala,
v nezveden ch písních o tom, jak mi bátba nad'ávala.
Áť se dámy nestrachují, žádni není neurvalá:
nepoznal jsem ještě ženu, aby se jim nezasmála.

Proto, moje vzácné dámy, protažte mi laskavost
a račte b1Ít shovívavé: nechci vzbudit vaši zlost,
neboť by mi nezb valo nežli um ít na lítost:
mezi věcmi rozumn mi strpte jednu zt eštěnost.

Jestli mi to dovolítt:, tllrltrlrrr 1lI'<l r'ii's llrrtlrr 1rsiit,
co jsem slyšel a co vidčI, vč 't.c tni, žr: z tltlš<: r1t<l.

Dlouho psát a nezm lit sc r-rcní :rtti mclžn sr"litd:

a proto vás pěkně prosím, odpusťtc mi tcntokr/rt.

KTERAK ŠBr encIKNĚZ NA ZKUŠENoU
Do HoR A co SE MU PŘIHoDILo

S HoRÁKYNÍ

Apoštol nám p ikazuje míti se vším zkušenost:
šel jsem tedy zkusit hory a neměl jsem po ád dost,
až jsem vposled ztratil mezka a nenašel ani kost:
hledat chleba bez dvou krirek b vá hloupost nad hloupost'

P ihodilo se to v b eznu, když o svatém Emiteru
jdu k prrismyku nad Lozoyou a íkám si, namouvěru,
tak strašlivou metelicí se snad ani neproderu:
hledat, co jsme neztratili, b vá ztráta v každém směru.

Nad prrismykem v hustérn k oví mě ta stezka klikatá
p ivedla až ke kravace čili z louže do bláta.
Ptal jsem se, kdo je, a ekla: ,,Já jsem Káča Nosatá,
Káča, co má tolik síly, že stači i na chlapa.

Hlídám tady u prrismyku a lidé mi platí m to;
neublížím nikdy tomu' komu není peněz líto,
ale když se někdo zdtáhá, nečekám a vezmu si to:
honem zaplat, nebo poznášrjak se rnlátiprázdné žito."

Zastoupila mi tu stezku, která byla jako nic,
protože ji prošlapalo jen několik jalovic.
Smutn , těžce sužovan a prok ehl stále víc,
povídám jí: ,,Milá zlatá, jájsem poutník z Nemanic.

Pusť mě dál a dám ti šperky oblíbené v tomto kraji,
jen mi musíš poraditi, jaké se tu nosívají:
kdo se zeptá, nepochybí. A proboha," povídámjí,

'pusť 
mě k sobě do pastoušky, nohy už mi pŤimrzají."

,,Kdo chce dary, nevybírár" slyším na to od Káči,
,,slib, co chceš, a pamatuj si, že mi sliby nestačí:
kdo mě něčím obdaruje, ve sněhu se nezmáčí,
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radím ti však, neotálej, anebo tě rozpláči."
Jak ikává starábába, když si nové p ádlo sliní:

,,Liška, které dojdou síly, dá se zabít od hodiny."
V hodince tak velmi těžké, ze strachu a kruté zimy
slíbil jsem jí btož a knoflík a pytlíček z králičiny.

Hodíla mě na ramena, tak jako se nosí žoky,
a za dobrou odpověď mi ušet ila mnohé kroky,
které by mě stála cesta po stráních a p es potoky:
o tom' jak to všechno bylo, zveršoval jsem tyto sloky.

PÍSNIČra o HoRÁKYNI

Jednou zrána na pěšině
nedaleko Malangosta
p epadla mě horákyně
a spustila na mě zostta:
,,Kudy chodíš, nešťastníku,
že mi lezeš do prrismykuP
Co tu hledáš? Kdo tě poslall"

odpovídám na otázku:
,,Já jdu dolťr do vsi p ece."
,,I ty jeden drz kiacku,
že tě ďábel neodnese!
Tímto místem, které hlídám
a za kteté odpovídám,
neprojde sejen tak lehce."

Rozkročí se na chodníku,
obludnájejako psice,
a povídá: ,,Pacholíku,
vyváděj si sebevíce,
dokavad mi něco nedáš,
marně tudy cestu hledáš,
já zristanu na pěšince."
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Naléhal jsem na krava ku:
,,Probrih, nech mě dále jíti,
poodstup mi z cesty, já ku,
nemám tě čím odměniti."
Povídá: ,,Pak z cesty sejdi
a p es celou horu p ejdi,
ale prrismyk zahradím ti."

Potkal jsem se s pěkn m drakem,
strijte p i mě všichni svatí!
Zatočí|a Káča prakem,
a kdyžjsem chtěl utíkati,
podtrhla mi holí nohu
a povídá :,,P ísámbohu,
dneska budeš rundu platit."

Kroupy bily, chumelilo,
a ke všemu Káča vztek|á,
až mi z toho rizko bylo.
,,Zap!at, nebo poznáš," ekla.
Povídám jí: ,,Krásná paní,
měl bych jenom jedno p ání:
užíti si trochu tepla."

,,Neboj se, já odnesu tě
k sobě a pak na pěšinku,
ale nap ed zah eju tě
p i chlebě a dobrém vínku.
Slib něco a p i mé ví e
budu tě mít za rytí e.

Máš ty ale štěstí, synku!"

Ze strachu a prok ehlosti
slíbil jsem jí toto zbož1:
dobr, kožich s dvěma skvosty,
knoflíkem a pěknou broží.
Povídá:,,To já dám více!

1t6 Lt7



I

T

I

I

I

T

T

I

I

I

I

t
T

t

Jen pojď se mnou!Já ku, hni se!
Zima už tě nepoloží."

Popadla mě, až to praští,
a tak zlehka za krk dala,
jako bych byl límec k plášti,
a hned k vršku pospíchala:
,,Jen se neboj, ty mrij klacku,
pohostím tě po horácku,
abych si tě rozeh ála."

Za chvLli mě p ed tou zimou
ve své teplé krčmě skryla,
topila tam dubovinou,
králičinou nešet ila,
upekla mi koropwičky,
krizlátko a homoličlry,
každá" jako houžev byla.

Pstruha a s ním kolo s ra
čtvrtní vlna zapíjlme,
smetanu mi z mléka sbírá,
k tomu sPoustu másla jíme.
Povídá: ,,Ty klacku jeden,
jen co bude chleba sněden,
hned si spolu zaválčíme.o'

Nad tolika dobrotami
zimnice mě opouštěla,
a jak tělo rozmtzá' mi,
na tvá i se risměv dělá.
Káča po mně okem st elí
a povídá: ,,Ach p íteli,
myslím, že jsem rozuměla."

ŘeHa mi ta nezbednice:
,'Pojď, jestli mi svedeš nabít.

Jen se ocllcP od lavi<:t:

a shoď dolri tcrr svťrj lráLrit!"
Popadla mě za zápčstl,
a co chce, to musím svésti:
lepší koupě nemohla b t!

KTERAK ARCIKNĚz porrer,
DRUHOU HoRÁKYNI

I(dyž jsem vyšel z této krčmy, zam1Ťi|j9em't Segovii,
ne t<vrlt1e draěi Káče, abych šperkri nat-oupiljí,
ale za tím žebrem dračím dochovan m po bestii,
co zabila starce Randa; u Moyi pr viděli ji.

V Segovii jsem však poznal, že mrij poklad na dně je:
nenašeljsem věčn pramen ani studnu naděje,
a vida, že vyschl měšec k dobr m koncrim nespěje,
ekl jsem si'' ,,Všude dob e, ale doma lépe je."
T eťho dne jsem se vydal zase za sv m rqdn m krajem,

ale Káče jsem se vyhnul, neboť s dárky už byl amen.
Vybral jsem si jin pr smyk, íkají mu Chladn pramen'
a bloudit jsem celou cestu, neznaje tam ani kámen.

Poblíž br"ho vjednom boru, kter mjsem se vzh ru
bral,

nataziljsem na krava ku, stádo stálo opodál.
Řikám: ,,Krásná horákyně, jak rád bych vám poctu 

_

vzdal,
buď mě nechte po svém boku, nebo rcete kudy dáL"

,,Řekla bych, že nemáš rozum: vždyť jsi vlezl jako veš!

ChcešJi ke mně p istoupiti, rozvaž si to, než se hneš,
nebo ti dám sukovicí jednou mě a dvaktát Iež,
a jestli tě, chlape, chytím, pěkně si to'odskáčeš."-Pr 

povídka iká o těch, kdo nechtějl nuzovatz
,,Slípcl, která pilně hrabe, skočí zrnko pod zobák."
Hra_bal jsem sé po chodníčku, u kterého stál ten drak,
když mi rovnou k uchu skočí sukovice, ale jat!_

Št'odita mě ze stráně a byl jsem jako bez ducha;
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p ibyla mi zkušenost, jak bolí rána do ucha.
,,Hrom do čápa!" povídám si. ,,Hrom do toho pacloucha,
kter čápat nelituje a z hnizdaje vyšťouchá!"

Když pak na mě položila svoje ruce rozhněvarré,
povídá ta bezbožnice: ,,Nemáš chodit p es orané.
Už se nezlob: hra je hra a častokrát se p i ní stane,
že si lidé nahromadí bohatství až nevídané.

Pojďme spolu do ch šky, ať nedoví se to mrij chlap;
ukážu ti kudy dál, a budeš dob e obědvat.
Já ku, vstávej, havránku, azanechej všech dalšíclr vád."
Vida, že se udob ila, zveda|jsem se velmi rád.

Popadla mě za ruku a svorně jdeme po stráni,
šlo na t etí a já neměl ještě ani snídani;
v ch šce nebyl nikdo doma, a tak pry nic nebrání,
abychom se bez t etího dali ve dvou do hraní.

,,Bože, děvče," povídám ji, 
"já 

bych raděj něco sněcl.
Nalačno tě nepotěším a rnárn tělo jako led:
do hraní mi bude teprv, až mě pozveš na oběd."
To jÍ bylo proti srsti, chtěla na mě dorážet,

ale potom prost ela mi. Povídám: ,,Teď potvrdí se,
že chléb s vínem h ejí více nežli nové nohavice."
Zaplatlljsem za jídlo a povídám té krasotince,
aby mi šla ukázati novou cestu do vesnice.

Velice mě p emlouvala, abych zristal aspo dnes,
zhasit koudel, která ho í, je pÝ tuze těžká věc.
,,r chra Pán Brih," íkám na to, ,,dneska spěchám jako

švec."
Rozt ásla se velk m hněvem a já strachem, zbabělec.

Vytáhla mě p ed ch1íšku a nechala stát u dvou cest;
protože však prošlapaná jedna jako druhá jest,
mohl jsem se rozběhnout a rychle zmizet za kopec:
kdyžjsem p išel do Ferrera, chystalo se na rozb esk.

Složil jsem si píse o tom, co směšného zažiljsem:
není myslím obvyklá a krásy je v ní málo jen.
Pokud íkáš dobru špatnost, rozumět si nebudem:
já budu psát o jednom, a ty budeš číst o druhém.
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PÍsNIČre o DRUHÉ uonÁKYNI
Vzpomínati budu vždycky
na Agátu z Chladné íčky,
na tu statnou dívčinu.

Jednou v horách u vesnice,
která takto naz' vá se,
viděl jsem, jak krasavice
na pasece krávy pase,
i ekljsem této dívce:
,,Nebe žehnej vaší kráse."
Povídá mi na to: ,,Kliď se,
běháš tadyjako blázen,
neznáš ani pěšinu."

,rPěšinu, tu neznám, dámo,
zabloudiljsem do k oviska,
jak už člověk, nevídáno,
jednou tratí, jindy získá;
ale vě te, že dnes ráno
na cestu si nezast skám:
jste tu vy, má krásná panno'
a pod vámi tráva čistá
u vody a ve stínu"'

Rozhněvané krava ici
bylo k smíchu, co jsem íkal,
zved|a se a šla mi íci
jako pravá semetrika:
,,Netušíš, jak na vesnici
dovedeme krotit b ka !

Tobě dali pekelníci
sÍlu jenom do jazyka.
Tumáš něco k lepšímu!"
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K lepšímu pak od té paní
za uchojsem dostal holí,
takžejsem se z horsk ch strání
skutálel až do ridolí.
Povídá ta sall všech saní:
,,Tak se chytá králík v poli!
NenechášJi žertování,
zap áhnu tě mezi voly:
alou, sic tě pozdvihnu!"

Když mi potom maso dala,
viděla, že nedovedu
platit, kolik p ikázala.
Povídá: ,,Ty lot e z ledu,
pro tohle jsem vale dala
pasákovi od sousědri?
Nechtěj, abych ukázala,
jak ježkovi zvednout svedu
každou jeho bodlinu!"

KTERAK ARcIKNĚz-PoTKAL TŘETÍ HoRÁKYNI

V pondělí už p ed svítáním vydaljsem se dále zas.
Pob|1ž krčmy IJ havrana horákyně jako ras
porážela borovici a nebyl s ní žádn špás:
chtěla si mě namluviti, jako bych s ní husy pás.

Myslela si, že jsem zdejší: hned začala ptát se
a pro hloupé klábosení zanechala práce.
Myslela, že budu tančit, jak jen se jí zachce,
jenže p i tom zapomněla na jednoho rádce,

kter ekl p íteli, když chtěl mu dob e poradit:
,,Neopouštěj dobré bydlo pro nejist blahobyt,
protože když od jistého odláká tě klamn t pyt,
nenalezneš, co chceš mít, a budeš bídu s nouzí t ít."

Zveršoval jsem horskou píse a p ipojil toto dílo

ke všeniu, co v ruce máš: z ní poznáš, co sc p ilr<lclilrl.
Byl tenkrát den velmi drsn , alc žc už jaro bylo,
p ivstal jsem si, aby se mi o to d Íve ulcvilo'

PÍsNIČKA o TŘBTÍ HoRÁKYNI

Když jsem p išel do doliny
po neděli časně zrána,
potkal jsem tam horákyni
za hospodou (J havrana.
Šaty cilé rudé měla,
vlnou byla p epásána;
povídám jí: ,,Sestro milá,
ochral1uj tě svatá Panna."

,,Copak hledáš v tomto kraji?
Hád,ám, žejsi sešel z cesty.',

'Jdu horami," povídám jí,
,,a dívám se na nevěsty'"
Na to ona: ,,S horalkami
b vá'žívot bez bolesti:
kdo tu hledá, najde štěstí.

Jen jestli ti, mil1r strejčku,
horská práce dosti voní."
,,Já ku, znám pást u háječku,
nesedlané klisny honit,
zabít celou vlčí smečku,
ajen co se dovím o ní,
žádn chrt mě nedohoní,

umím vzpurné b čky spoutat,
oPat ovat dob e krávy,
ze smetany máslo stloukat,
ševcovat a mačkat gajdy,
do past sk ch píšťal foukat,
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a také mě velmi baví
krotit koně, kclyž je mlad1i,

urním tance roztodiviré,
vrtáky a rozkročáky,
v tom mě nikdo nep edstihne,
aťje dlouh nebo krátk ,
a když někdo rozčiií mě,
neucouvnu o krok zpátky
a složím ho na lopatky."

,,Pak se mrižeš po libosti
u nás v kraji oženiti:
kdybys mi dal darri dosti,
hned bych si tě chtěla vzíti
a žil bysjen pro radosti."

'Já ku, pověz, co chceš míti,
a já všechno daruji ti."

Povídá mi: ,,Já, p íteli,
nechci žádnou taška inu :

jeden pásek rud cel1r,
šest prst nkri, všechny z cinu,
'šněrovačku na neděli
a na zimu kožišinu,
navíc krásnou tamburínu,

náušnice, pěknou sPonu'
co svítíjak pozlacená,
pruhovan čepec k tomu,
holínky až po kolena,
ať je slyšet ze všech domri:
,,F ukalka je šťastná žena,
takového každá' nemá!"

Povídám: ,,Buď bez starosti,
bude-li ti libo, paní,

clám ti ještě jiné skvosty.
Svatba bude, zatím na ni
z p íbuzenstva sezvi hosty;
mysli na mě bez ustání,
já jdu splnit tvoje p ání...

KTERAK ARCIKNĚZ PoTKALČtvRrou HoRÁKYNI A JAKÉ BYLA
POSTAVY

Je to po ád stejná bída na horách i na kopcích,
!" !l^ nikdy není teplo, když je mráz a padá sníh.
Byl jsem zrovna nad prrismykem, vtom sě prudk vítr

zdvih,
ledov a mraziv a v&bec jeden z nejhorších

A protože ten, kdo běž1, zapominá na zimu,
utíkal jsem po stráni a podobál se lovčímu,
kter hodí k hnízdu kámen a uloví mod inu;
modlil jsem se: ,,Bože, pomoz' nebo tady zahynu.*

Ještě nikdy nezažiljsem takovouto chvilku zlou,
neboť dole u prrismyku setkal jsem se s p íšerou,
s nejděsnější ze všech oblud, jaké v naší době jsou,
s past kou, co klisny pase, hrťrzostrašně urostlou.

_ 
Zkormoucen velkou zimou prosil jsem tu ježibabu,

aby rychle zah áIa mě, a dostai jsem-od ní rádu:
chci_li, aby pomohla mi, musírrr platit bez odklaclu.
Bohu se mne zželelo a pustila mďp es Tabladu.

Jt[eJze smlčet, jakábyla urostlá á ztepilá,
3-"Po! vě te, byla velká jak jezdecká kobyla.
5ao' !r s ní chtěl zápasiti, pozná, co je p esila:
složil by ji jenom tehdn taj'ry po to . toužila'

Apokalypsa je htozná, ale aď svat Jan
neviděl v n1 zjev tak hrozn , jako byÍa tato sa ;

!1 by zmohla cel šik a stačila by sama na .,

i Lqž nevím, ktér čert by od ni chtěl b t milován.
Hlavu měla p eobrovskou, nedohlédnei temene,
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vlasy černé jako vrána, kratičké a zmaštěné,
oči, které špatně vidí, zapadlé a červené,
stopu' jakou ani medvěd neotiskne do země,

obě uši dlouhé tak, že vyhrála by nad oslátky,
krk náramně siln , čern , chlupat a nav1c krátk ,
nos dlouh jak koliha a ž1ze ' věru bez p estávky:
za pát dnri by mnoh m kupcrim propila i velké statky.

Hubu měla pro ezanou ještě více nežli psice,
dlouhé, k ivé, ko ské zuby, obrovské a tučné líce,
obočí jak zhavrana a tlusté jako jitrnice:
dejte dobr pozor všichni, kte í chcete oženit se!

Chlupy delší nežli moje černaly se kolem brady,
jinamjsem se nepodíval, ale kdybys pátral všady,
hádám, že bys na ní našel všelijaké jiné vady;
nesměj se však cizí t ísce a hleď si své vlastní klády.

Nad kolena neviděljsem; ale byla nohatá,
tuze silná v holeních a dlužno íci l tkatá;
od ohně jí naskákaly puch e jak jeh ata
a kotníky větší měla než dvě roční telata.

Zápěstl té ženy byla širší než má ruka celá,
križi plnou hust ch štětin a nikterak suchou měla,
hlasjak bas a huh av , že člověku se špatně dělá:
kvákala a krákorala, jako by se neslyšela.

Malíčky té krasavice větší než mé palce byly,
a p edstav si další prsty, jeJi ti ten nápad mil :

kdyby tě tak povískďa, tvé skráně by pocítily,
jaké by to bylo v lisu utaženém ze vší síly.

Prsa měla vytahaná, p es košili pÍetažená,
a sahalajenom k pasu, neboť byla p eložena,
ale mít je volně viset, spadla by jí na kolena:
p i cite e poskakují, ikdyž nejsou vycvičena.

Ve svém černém boku měla žebra velká jako hnát,
musel jsem jít kousek dál a počítat je nat ikrát.
Řikam ti, víc neviděl jsem, víc nebudu povídat:
klevetiv m mládenečkrim neradno se svě ovat.

Zbtroziljsem se této stv ry a složiljsem o ď pak
t i velíce dloulré básně, nestačí to na ni však:

první dvě se dají zplvztL lr tl<:lÍ .ir: trlzktrlčík ;
nebudouJi se ti lÍbit, zasrnčj sc lt ttcr'ltrj í;rk,

PÍsNIČre o ČTVI{'l'íi Il( )l{ ttl(\'N l

Na horách zrána ltttt:cl
osud mě s Madlott svt:cl,
když jsem se k Tabladč
vypravil na v let.

P išel jsem nad prrismyk
napril už nebožtík
studen a bil ,
jak mě vysílily
závěje a led.

Ajak tím nečasem
k Tabladě spěchal jsem,
stála na pěšině
krásná horákyně,
červenájak květ.

Povídám: ,,Krásko má,
nejhlubší poklona."
Ona na to ale:
,,Utíkaljsi stále,
utíkej i teď!"

Povídám:,,Zmrzl jsel;-c.,

a proto běžím sem,
abych mohl s vámi,
moje krásná paní,
v teple posedět."

Povídá: ,,Holoubku,
já mám svou chaloupku
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jen pro toho muže,
co se ženit mriže
a groš vyplácet."

,,To jsem rádr" povídám,
,,já sice ženu mám,
a to ve Ferreru,
ale grošem věru
mohu vyhovět."

Tak pr poj{ a už jdem,
usadím se za stolem
a ona mi nese
to' co v Nevadě se
jí už mnoho let.

Chléb dob e pečen1i,
na uhel spáleny,
víno velmi jemné,
kyselé a k těné,
z kozla slan h bet.

Z kozy mi dala s r,
ekla: ,,Jsi kavalír,

teď otev i ruku,
dám ti bílou krirku
jako zákusek.

Posnídej, hosti mrij,
jÍdlem se posiluj,
pitím rozeh Ívej,
pěkně odpočívej
a jen žá'dn spěch.

Od koho dostanu
vše, nač si zamanu,

dob e poveče í
a zadarmo leži
v dobré post lce."

Povídám dámě té:
,,Proč si íct nechcete
o to nebo o to?"
,,Že nechci? I toto !

Jen abys to sved!

Dej mi pás červen ,
poctivě barven ,
jupku šitou na mě
a k ní p enáramně
krásn límeček,

cínové korále,
husté a nemalé,
vzácně vybroušen
kámen velké ceny,
tenky kožíšek,

čepeček zdoben
po straně pentlemi
a holínky rudé
z kiže, která bude
měkká jako mech.

P ines w dary k nám
a já tě uvítám,
jako vítá Panna
k svatbě uchystaná
svého snoubence."

,rSerloro z Nevady,
náhodou teď tady

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

lj

li
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nemám to' co chcete,
ale dostanete
vše, až'p jdu zpit."

Řekla ta babice:
,rKde nejsou peníze,
ani zboži neni,
místo veselení
zbude zármutek.

Kdo si chce nakoupit,
ten musí v kapse mít'
Máš-li obě prázdné,
nemáš se oč, blázne,
u mě pokoušet.

Z cty tě nikdo zde
ke stolu nepozve,
za penlze ale
hostí tějak krále,
takov1i je svět'"

KTBRAK ARCIKNĚz oBĚTovAL
PÍSEŇ SVATÉ PANNĚ MARII VADSKÉ

Řita.1atub Apoštol, že o všem, co nám k prospěchu je
a co pro nás dob e končí, jenom Pán Brih rozhoduje.
Tak ijá, když dostaljsem se na svobodu z dračí sluje,
šel jsem prosit Pána Boha, ať na mne zas pamatuje.

Blízko hor je svaté místo, každ myslí s ťtctou na ně,
místo zbožně zasvěcené slávě vadské Matky Páně;
celou noc, jak b vá zvykem, probděl jsem tam usebraně
a složil jsem tuto píserljako oběť svaté Panně.

Tobě, moje vzácnáPan1, dokonalá zbožnosti,
světlo světa nehasnoucí, božích nebes jasnosti,

tělo své i duši svoji pl':ccl tvá -í tv Vystlsli
obětuji s touto písní v pokor"-c a lí(osti.

I(lanÍm se ti, Panno,
Matko slavná tak,
neoslyš, oč prosí
h íšn ubožák.

Má duše se, Paní,
ke tvé chvále vzp1ná,
v tobě bez ustání
svoji naději má,
a proto se za ni
rač u svého syna,
mého Hospodina, stále p imlouvat.

Ač nic neschází ti
ajsi šťastná žena,
toužím rozmnožiti
slávu tvého jména
a zde vylíčiti
muka vytrpěná
naším Spasitelem v těžk1ich lrodirrácll.

o UTRPENÍ NAŠEHo PÁNA JEŽÍŠE KRIs'l]A

Ve st edu hned zrána
Jidáš vydražuje
tělo svého pána,
a tak ukazuje,
jak si KristaPána
málo považuje,
Jidáš, jenž ho prodal, věrolomn žák.

T icet peněz, Paní,
nezdá se mu málo,
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protožc si shání,
co se promazalo.
Kupcům se to přání
velmi zamlouvalo,
vysázeli tedy zaprodanci plat.

Když ho za svÍtáni
přišel políbiti,
Žide bez meškání
jako psové lítí
za zlodějem štvaní
ze všech stran se řítí:
tak byl předJidášem obklíčen ajat.

Ráno, Matko svatá,
tobě před očima
vedou před Piláta
zmučeného syna,
nad nímž se chce plakat,
když potupná slina
skrápí mu tvář jasnou jako obloha.

Poté mermomocí
trápili ho dále
izraelští soudci,
plémě neuznalé:
zato v cizí moci
trpí neustále
a své svobody se nikdy nedočká.

Hybaj, řekli jemu
a jej na smrt hnali
a ke všemu zlému
ještě v kostky hráli
jemu o halenu:
jak ta bolest pálí !
A která z nich nejvíc, nikdo nepozná.

V polednc mu Židé
tělo na kříž vbili,
z bolestí nevyjde
synáček tvůj milý.
Šťastni jsou však lidé,
neboť v této chvíli
provždyckyjim vyšla na ob|oze záÍ.

O třetí pak za ně
umřel: tu se stalo,
že nad smrtí Páně
slunce zhasínalo,
kopí vjeho ráně
zemí otřásalo,
vyšla krev a voda, nastal světu žal.

o nešporách sňali
z kliže syna tvého,
v noci pomazali
mastí tělo jeho,
do hrobu je dali
v skále tesaného,
před něj postavili ozbrojenou stráž.

Kéž by pramenila
z každé jeho rány
útěcha a síla
pro mé nuzování!
Paní bohumilá,
clej mi požehnání,
abych tobě mohl sloužit napořád.
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KTERAK DON ]VIASOPUST
VÁLČIL S DoŇoU PoSTNÍDoBoU

Pomaloučku, ale jistě blíží se k nám svaty čas:
vrátil jsem se z toulek dom odpočinouti si zas.
Postní doba měla zač1t za t den akažd z nás
měl z ní strach tak velik , že po zádech mu běha| mtáz.

Zrovna když Don Tučn Čtvrtek cpal se tr mě
dobrotami,

p iharcoval spěšn posel a p inesl dvojí psaní;
hned vám o těch zprávách povím, dá mi to dost

vzpomináal,
neboť posel bez meškání odklusal i s listinami.

Stálo tam: ,,Já Postnídoba, dbalá božích poručení
a vyslaná Hospodinem za h íšn mi lidmi všemi,
vám kněžím a arcikněžím bez milenky nebo ženy
do letošních velikonoc nesu zbožné pozdravení.

Vězte, že mne došla zpráva, že již dlouhé měsíce
abezmála cel rok Don Masopust jak lítice
moji íši pustoší a poškozuje velice,
prolévaje proudem krev, což zaz|íván mu nejvíce.

Z ktefthožto drivodu vám, moji věrní poddaní,
na izuji velmi p ísně a pod trestem stíhání:
jménem m m a pristem sv m a za pomoci pokání
vyzvěte ho na souboj a tento list vás ochrání;

odedneška za t ,den, a to vyhlaste bez cavykri,
jí a moji bojovníci vytáhneme v jednom šiku
proti hrubé zpupnosti a nestoudnostijeho zvykťr:
p ed námi se neudrží věru ani u ezníkri.

Po p'ečtení budiž psaní zase mému poslu dáno,
aby všude ukázalje a neměl je uschováno,
sic byjeho vojsko eklo, že nebylo varováno'
Dáno v Castru Urdiales a v Burgosu odevzdáno."

Druh dopis otev en byl a opat en pečetí,
velikánskou mo skou mušlí, celou jako z perleti;
takovy je znak té paní, která hodlá p ijeti,

taková je novina, již Masoprrst lrrli' zvč'tlč'li:

,,Já p esvatá Postrrídol:lr, ktt:t'li 'ítlí Irrtl 'sliy srlrrtl,

jakož duše, které chtějí vččrrtl s1lásy t1rrsitltll()tlt,

tobě, mlsny Masopt-tste, jcnž.isi stírlt: vť:tší žrtlttt,

odesílám s Pristem psarrí, kter'1irn tč clrt:i vybítlrttlut:
seber svoji armádu a odedneška za tydcrr

na bitevní pole jeď a čekej mne tam p ipraven;
až do Bílé šoboty vás budeme bít den co den
a dáme vám na vybranou: buď zhynout, buď padrrout

v Plen.t'

P ečetljsem oba listy, poselství jsem rozuměl:
tento rozliaz velmi pádn také jájsem splnit měl,
neboť ženu neměl jJem a milenku jsem nenašel'
Svěsili jsme hlavu oba, -host 

i jeho lrostitel.
Poslěze Don Tučn Čtvrtek, kter ráno p išel k nám,

s veselou vstal od tabule, však se ani nehněvám,
a ekl: ,,Jsem praporečník, musím táhnout na tu sa :

každÝ rok mě po{ézkávár, a letos ji rozmačkám"'
Káyž se Čtvrtek odporoučel s mnoha diky za po1váni,

počkai jsem, až p ijde Pátek, a povídám: ,,Bez meškání
jai ru Ďo''.- Masopustem a pověz-rnu 

-o 
tom psaní,

áť se dobre p ipravuje na ťrterní velké klání'"

Když pyšn pán z Masopustu tyto ljsty pročítal,
náramnďse naparoval, po pravdě se ale bál:
nechtěl na ně odpovídat a raději šikoval
početné a silné *'o.jsko, jaké má jen 1]9''' krá! 

_

Než se t den s iydn"m sešel, vypršela llirita jeho

a p itáhl na bojiště s vojskem, které nezap e ho,

ieáinečně vyzbrojen1im na obranu pána svého:

iakové by uctilo i Alexandra Velikého'
V čele-táhli pěšáci a dob í byli velice:

kapouni a koroptvičky, králíci a slepice,
vytrmení house i a kachny z ek i z ve'snice,

'n i.h''i kolem žhavych polen nastoupili k_p ehlíclce'

K p edním šikrim patrí kopi, proto si ti vojíni
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nesli velmi ostré rožlrč, zttartrt:nit't! ru'rčirrí,
a namísto štítri prkna vyp jčená v kucltyrri:
kdo je pustí na stril první, věru dob'e učiní.

Za těmito pavézniky lučištnictvo uhání:
husí krky, slaná žebra, vep ové a berani,
šunky, čerstvá kolínka, vše p ipraveno k utkání.
Za st eleckym regimentem p icházejí zemani:

těžké kusy hovězího akiz|ata se selátky,
povykují jako diví, poskakují tam a zpátky.
A pak další štítonoši: osmažen ch s rri ptátky,
které do vín sytě rudych vbodávají svoje patky.

Ale to již skvěl prrivod rytí ri jde do boje:
bažanti a bujní pávi, velmi pyšní na svoje
rozvinuté korouhvice a na krásu v zbroje;'
však si také p inášejí zbraně, jak ch málo je:

je to velmi jemná práce všechnyjiné p edčící,
neboť hrnec z čisté mědi nahradil jim p ilbici
a jako štít mají kotlík, pánev nebo poklici.
Kam se hrabÓu slanečkové na takovou zbrojnici!

Také houfy lesní zvě e na p ehlídku p ispěchaly
a povídá silák kanec: ,,Nevynech mě, pane králi,
p ede mnou už mnohokráte ustupoval sám Don Ali:
já ku, já jsem stará vojna a mé služby kdekdo chválí."

Kanec ještě neučinil zadost všem sv'y'm zásluhám,
když tu ejhle! lehk1im krokem p icupital jelen tam
a povídá: ,,Zdráv bud pane!Nabídnout ti pospíchám
svoje služby jelení, vždyť Masopust7a lenní pán!"

Také zajic p ispěchal se pochlubiti svému pánu
a povídá: ,,Veličenstvo, až rozt esu tuto dámu
horečkou a vyrážkami, zapomene na obranu
a bude mrij kožich shánět, clokavad s tím nep estanu."

P išel kozel s bandou koz a povětrn ch holubic,
velice se rozmečel a rozkurážil ještě víc:
,,Veličenstvo, pusť mě na ni a nezmriže s tebou nic,
i kdyby těch špenátri sv ch spolykala sebevíc."

P iloudal se star' v l, jenž z rodu velmi dobrého je,
a povídá: ,,Pane, svě mi jetelinu nebo oje,

protože já ani trochu nehodím se do souboje:
lcpší služby prokáže ti maso nebo križe moje."

P išel i Don Slanina a mnoho jin ch z komína,
kotlety a tlusté bričky, vše, co pat í k hostinám,
vše hotovo rozprášiti mo ská vojska panina;
ta paní však nepospichá, ta paní je ferina.

Protože Don Masopust je vrchnost velmi bohatá,
která točí cel m světem nejinak nežknižata,
ze strachu se dostavili jak ptáci, tak zvL ata,
armáda až p euctivá, jenže málo srdnatá.

Usadil se Don Masopust po vznešeném zprisobu,
tabuli měl vyv šenou, kolem samou ozdobu,
žakéÍe,jak slušívá se na váženou osobu'
a všelik ch dobr chjídel co největší zásobu.

Jeho tučn praporečník velkou rictu k němu choval,
po ád p ed ním poklekal a po ád soudek pozdvihoval,
na kteroužto polní troubu ne navně vytruboval;
kolem chodil bi ic Víno a náramně rozumoval.

Když se potom setmělo a po tak cllouhém lrodov1rrrí
měchu inu vrchovatou měli všichni tito páni,
místo aby bojovali proti st ídmé postní paní,
blaženě se natáhli a spali jako zaíezani.

Kohouti se této noci ustavičně plašili
a žá"dn z nich nezamhou il oko ani na clrvíli;
však se není čemu divit: ženy se jim ztrati|y,
takže je teď každ šramot vyleká a rozčili.

Když nastala v síních prilnoc, znenadáni vtrhla tam
Postnídoba a zvo|ala :,,Hospodine, pomoz nám !"
Tloukli k ídly kokrháči, na íkali do všech stlan,
zvěstujíce Masopustu, co špatného čeká nalí.

Protože ten dobry kmotr neznal míru v hostinách,
aniž míval z nest ídmosti v jídle nebo pití strach,
nakonec se neunesl a p ed spánkem neuplách.
V celémjeho tábo e však zatroubili na poplach.

Všichni běží na bojiště, ospale a vylekaně,
ale sotva nastoupili, nikdo z nich se nemá k ráně.
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Mo ské šiky bez meškání vytasily svoje zbrarrě
a hnaly se do ritoku volajíce : ,,Na ně, na ně!"

První ránu Masopustu zasadil v tom boji zlém
bíl p rek osvědčen v boji proti nemocem:
ot áslo to Masopustem, a když začal plivat hlen,
Postnídoba věděla, že jeho tábor vezme v plen.

P ispěchala ku pomoci i sardinka z bečice,
tvrdě vnikla do zobáku jedné tlusté slepice,
takže ji sv'. m slanym tělem zardousila ve chvilce;
Potom sekla Masoplsta, až mu spadla p ilbice.

V p edním šiku Postnídoby jsou žraloci velikáni,
sépie a zelenatky tomu voji k ídla chrání:
žalostně, ach p ežalostně obrací se toto klání,
sotva spadnejedna hlava, už dopadá druhá za ni.

V hust ch adách p iplouvají riho i až z Yalencie,
každ dob e naložen ,každ dob e solen je
a každ se Masopustu rovnou mezi žebra vryje;
do čela mu vpadli pstruzi, voj z toledské provincie.

Po bojišti rejdil turiák, udatn byl jako lev,
honil Dona Slaninu a r,yléval si na něm hněv,
a kdyby mu Do a Šunka nestrhla včas korouhev,
srazil by se s Donem Sádlem a vytazíl z něho dech.

Hejno mal ch žralokťr, jež dorazilo z Bayony,
dělá porce z koroptviček a z kohoutri kapouny.
Z Henaru sem táhnou raci, jsou jich celé švadrony,
obsadili Guadalquivir a zabralí náhony.

Do kachen se daly parmy a uprost ed zápolen|
volá merlán na vep íka: ,'Kde jsi, že tě vidět není?
P ijdeš-li mi ještě pod nos, vyplatím tě bez prodlení:
běž se schovat do mešity, ať nerušíš p i modlení."

Doprost ed té velké v avy také ostroun zavital,
žra|ok,jehoŽ tvrdá k: lže b vá háky pobita:
ten to bričkrim, kotletám a k tám pěkně spočítá !
Skáče po nichjako kočka, ažje všechny pochytá.

Z mo 1, zátok, rybníkri a potokri se shromáždily
pluky, které divn1í_ch tvarri a rozličn ch druh byly,

znamenitě vyzbrojené jak luky, tak sirrnost .ily.

Ani Mau i v Alarcosu nás tak strašItť: rrc1lobili!
Ze Santanderu sem vtrhla ada lzutgust vt:Itrri lrtrstÍ,

šípri měly plné toulce a nutily Maso1lusta,
aby déle nelenil a zaplatil, co dlužcn zr]stal:
cesta, kterou d íve prošel, najcdnou mu byla ťrzl<lt.

Všude bylo vyhlášeno, že ta válka svatá je,
proto do ní spěchal každ , kdo chtěl p ijít do ráje,
proto všechny mo ské ryby, herinky v to čítaje,
poslušně a bohabojně ričastní se turnaje.

Na bojiště p ipluly i kosatky, šik velmi hrub ,
sotva vjely do masatc 

' 
již je ežou, již je liubí.

Ješové se nelítostně sesypali na holuby,
delÍin skočil na vola a vyrazi| mu všechny zuby'

Alšové a bělice a mihule, rod ušlechtil1i,
p ipluli si pro slávu a pro ko ist až ze Sevilly,
a když proti Masopustu svorně zbraně vytasili,
marně pásek povoloval, marně sbíral svoje síly.

Také silák jeseter si zdatně vede v poli,
bez ustání ohání se velmi silnou holí,
praští sele mezi oči, na místě je skolí
arozkáže, abyje hned pochovali v soli.

Chobotnice nepropustí nikoho z téhrozné v avy,
bažantijí neuletí, neutečou p ed ní pávi,
dohoní i kamziky a taktak že je nezadávl:
protože je mnohoruká, rniže zajmout celé davy.

Zajici tam válčí s raky, s velik mi grobiány,
a veškerou králičinou rist ice jsou zaměstnány.
Odevšad a všude prší nečítané, husté rány,
doliny se plní krví a rybími šupinami.

S Masopustem utkal se tam statn hrabě od Lareda,
Don MurénaUzenáč, a p inesl mu srnrilu leda:
marně běhá Don Masopust, marně nové síly hledá,
duši už má na jazyku, zkormoucen je až běda.

Všechny zbylé sily sbírá, korouhví svou mocně mává
a s rytí em Lososem se do zu ivé bitvy dává:
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toho scrn až z lJrdiaIes p ivolalajarní v ava
a věru že Masopusta s prázdnou jíti nenechává.

Také rybí armádě se v lítém boji krátí síla,
a povolit Masopustu, velmi by si uškodila;
p iplula však velryba, tak velká jako obr byla,
a ta Dona Masopusta objala a povalila.

Nesvolal už armádu svou z větší části rozprášenou,
mnozl z jelro věrn ch padli a ostatní pryč se ženou.
P esto však se nevzdával a rukou velmi vysílenou
doposledka bránil se a bojoval i na kolenou.

Když mu ze všech jeho pluk zb val houfec velmi mal ,

stalo se, žejelen s kancem zpátky do hor odklusali
a ostatní dobytkové ztratili se kdesi v dáli;
ti, kte í s ním vydrže|i, za zlámanou grešli stáli.

Nakonec mu zristali jen Uzené a Slanina,
zežIoutljak nemocn , když p ijde jeho hodina,
panděro mu p ekáželo, nemohl dál- bez vina
a uvízl bez pomoci vprost ed vojska panina.

od té chvíle mo ské šiky neztrácely déle čas
a whly se na toho, jenž zanechán byl napospas;
bylo jim ho ale líto, nechtěli mu zlomit vaz,
a takjeho i ty věrné uváza|i na provaz.

V poutech, aby neutekli, byli potom bez prodlení,
d ív než mohli strhnout smyčku, k Postnídobě p edvedeni:
kázala, ať Masopusta vsadí ihned do vězení
a Slanina s Uzen m at téhož dne jsou pověšeni,

ale dosti vysoko, jak strážní koše v ráhnoví,
a snímati viselce ať každému se zapoví;
nakonec je pověsili na hambálek pod krovy
a kat ekl: ,,Takto bude ztrestánkažd takov'. ."

Prist měl st ežit Masopusta a velice p ísně dbát,
aby k němu nikdo nešel, ledaže by někdy snad
ve vězení onemocněl nebo se chtěl zpovídat;
jísti mohl každodenně, ale jenom jedinkrát.

o PoKÁNÍ,
KTERÉ DoNU MÁsoPUsTovI TJLjŽIL
MNICH, A KTERAK sE MÁ HŘÍŠNÍK

Z P oVÍ DA' 
^f"?fffJlBa'IÚŽ 

E Do STAT

Časem za nlm p išel mnich, že jeho duši Bohu vrátí,
i počal mu kázati a nábožně s ním rozmlouvati.
Protože pán z Masopustu měl se věru z čeho káti,
pojala ho velká lítost a chtěl se mu zpovídati.

Odevzdal mu listinu a na ní soupis h íchri srn ch
opat en pečetěmi listri p ísně drivěrn ch.
,,Takto zpověď nesmím p ijmout," odpověděl jemu mnich
a zevrubně poučil ho o zásadách zpovědníclr:

,'V dopise či jiném písmě pokání nic platné není,
neprošloJi risty těch, kdo litují sv ch provinění,
antž možno písmem dáti milost nebo rozh ešení,
leč jen slovy zpovědníkri náležitě vysvěcen ch."

Když už je eč o pokání (pokračuje Arcikněz), rád bych
vás v tak driležité věci poučil. Těžko se mi o ní mluví, neboť
je to hlubina větší než mo e a já jsem člověk obyčejn
a neučen1í, takže si troufnu jen na pár slovíček. Jelikož
nejsem mistr ani doktor, bojím se, abych v něčem nechy-
bil, a proto mne, pánové, moud e opravte.

Ve svatém Dekretálu je dlouhá rozptava o tom, zda
k pokání stačí jen lítost, a stanoví se tam, že nezbytné
je doznání h íchri a dostiučinění. To platí, pokud je človčk
mocen slova a má čas a sílu k nápravě; ale když umírá,
stačí mu ke spáse lítost. odpuštěno je mu pak p ed Bohcm,
kter1tje vševědoucí, ale p ed církví, která nebere v potaz,
co je skryté, musí dokázat svou kajícnost alespo posunkem,
zasténáním či slzami. Tak se zachráni p ed peklem, avšak
v očistci se musí s pomocí božího milosrdenství očistit.
Že stači k pokání líiost, dokazuje mnoho p íkladri. Slzy
zbavtly viny Ma í Magdalénu i svatého Petra, když ze
strachu zapÍel Krista; a když se král Ezechiáš k smrti
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roznemohl a lítostivě plakal s tvá í obrácenou ke stěrrě,
zželelo se ho Bohu a p idal k lr íšníkov m dnrim patnácte
let života.

Mnozi prostí kněžL, kte í nejsÓu tak sčetlí, p ijímají
pokání všech sw. ch farníkri i jin ch h íšníkri, odpouštějíce
jim každ1i h ích; a chybují tím, neboť na to nemají právo.
,,Povede-liť slep1i slepého, oba v jámu upaclnou'" jakou
moc má v Rímě soudce z Cartageny? A koho bude ve
Francii soudit španělsk1i rychtá ? Nemá člověk sklízet,
co nezasil, neboť tím k ivdí a škodí a zasluhuje za to trest.
Všechny těžké p ípady se svě ují biskuprim, arcibiskuprim
a prelátrim, a p ece zb vá p emnoho těch, o nichž roz-
hodovat nálež1jen papeži. Nemá-li je ve své pravomoci
ani arcibiskup, jak to, že si na ně trouf;í obyčějn1t kněz?
Mnoho je p ípadri, které nep ísluší nižšímu kněžstvu,
a kdo je chce znát, at si p-ečťe Speculum a Repertorium
Iuris, knihy učeného kardinála z Ostie, díIa Inocence IV.,
Guidonovo Rosarium a sbírku Dekretálri. Více nežli sto
doktorri pojednává o těchto věcech v zasvěcen ch knihách,
aniž jsou všichni ve všem zajedno. Proto, obyčejn1i kněže,
nezpovídej cizího ťatnika, nemáš-li k tomu oprávnění,
a neukláclej mu pokání, nezmocní_li tě jeho duclrovní
správce nebo tvrij p edstaven . Vyslechnout a rozh ešit
mrižeš jen umírajícího, neboť p ed tvá í smrti jsi každému
arcibiskupem a papežem. Ale uzdraví-li se a.jeJi h ích,
kter jsi mu odpustil, těžk , musí se očistit v ece nebo
prameni; a papežje bezpochyby pramen věčn1i a církevní
patriarchové jsou jeho ekami'

Protože ten dobr fr áter, jehožjsem vám p edstavil,
potrpěl si na papání, rázerr' z něho papež byl:
vida, že se Mpsopustu nedostává více sil,
jednal jako v krajní nouzi a všechno mu odpustil.

Sotvaže ho vyzpovidal, prokázal mu dobrodiní
a za všechny ne esti a tolikeré hŤíšné činy
uložil mu kát se takto: nejíst nic než potraviny
nakažd' ,clen stanor'ené, a tím smazat svoje viny.

,,Tak v neděli za svou cltt.ivost, ktr't'it vr.tlr: rlrl trr.šlčslÍ,
budeš jíst hrách s olejcm a ccly tlctr si zllrlžtrť: r,,risli:
budeš chodit po kostelech, u .,ikoli po trltrtrť:slÍ,
abys na svět zapomněl a nczatoužil po nt: r:sli.

Pondělí co pondělí pak za svou pyclru, ttcšťirstttíktt,
nebudeš víc lososa jíst, ani pstruha, ale viktr ;
budeš chodit na m-odlení a^ranrcháš všclro kiiku,
všech.zápasri, jakož bitev, které pat í ke tvym zvykťrnr.

V ritery ti za lakotu nic jiného nezbude
nežli pojíst trochu ch estu a smí it se s osudem 

1

chleba j"To_T prilku sníš a z té, která ti vybude,
nebudeš dál krájeti, leč usclrováš ji pro chudé.

_ 
Nešet iljsi vdané ženy ajeptiš[y jakbysmet,

abys mohl páchat smiistvo, slibovals jim'cel}i svět:
proto musíš každou st edu pojíst jenom talíiek
nehustého špenátu a dbát, aby ses nep ejed.

Ve.čtvrtek pak za wou zlobu, za hnéi,jenž je zakázán,
?uPfrYhy, kter mi jsi zastíral svrij klam a mam'
budeš jísti čočovici, pomni však, žé čeká Pán:
až ti bude chutnat nejvíc, odeber se k modlitbám.

V pátek za své obžerství a za bezpočet mlsn ch hodri
nepojíš nic va eného, n ,btž pouze 

"hleb ^ 
vodu;

svěcen mi dritkami se budeš bíti do všech oudri,
aby se Brih slitoval a pomohl ti na svobodu.

V sobotu jen samé boby, nic jiného nesmíš jíst,
ani ryby, ani raky, a to všechno za zívist:
bude tě to trochu bolet, mrižeš si však b}íti jist,
že tak smyješ každ h ích a na duši své buáeš čist.

V postní době musíš chodit po všech možn ch

navštěvovat chrámy Páně, moclliti se v jejich 
"ÍJ:i:"""n'ale také na mši chodit: ani jednu 

''e,ry.r.óhtHospodin ti pomťrže a muká skončí v radostech.,,

il .Pokání je uloženo, končí tedy zpoud'ánt
a ji1 se Pln z Masopustu preveiicé zbožně sklání,
a když ekne Mea culpa, rozhŤešen je bez meškáni;
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potom sc mnich rozloučil a ještě mu dal požehnání'
Don Masopust ve vězení užira| se potom dál)

po boji byl kost a križe a často si poplakal,
že mu zbyly jenom rány, utrpení, hlad a žaI;
a|e žádn zbožn k esťan se o něho nestaral.

Co SE DĚLÁ NA PoPELEČNÍ srŘEDU
A V PoSTNÍ DoBĚ

UděIala paní svoje, její dluh je vyrovnán,
proto zvedá cel tábor, dává strhnout každ1i starr
a již táhne s vojskem srn m a káže do všech světa stran,
že už jedni ani druzí nemají p át šarvátkám.

v prv den své nové vlády, Popeleční st eda zvan' ,
dohlížela v domácnostech na košíky s ošatkami,
na vály a prk nka a na větší i menší džbány,
dokud všechny nezáíily jako panny bez pohany.

Na panino píiká.z'áni um vají služtice
žejdlíky a konvice a kotlíky a pánvice,
drhnou rožně, misky, mísy, hrnce, hrnky, poklice,
všechno, co se na stril dává, a všechno, v čem va í se.

Dává domy do po ádku, špatné zdivo opraví,
tu stavení obílí a tu je celé p estaví:
každéšpinězakazuje p ístup do své državy
a všichni si libují, jen Masopust se nebaví.

opat ivši lidská těla, nespokojila se s tím,
téhož dne se věnovala také statkrim duševním:
volá všechny k esťany a s vlídnou tvá í praví jim,
aby p išli na mši svatou s očištěn1tm svědomím.

Lidem, kte í p icházejÍ v dobré vrili do kostela,
sype popel na čelo a ze dvou čarjim k ížek dělá
kouc, aby si vzpomněli a p iznali, že jejich těla

nejsou více nežli popel a vrátí se do popela.
Katolíky tímto znakem nabádá, ať každ den

ze všech postních čty iceti žijí čist1im životem,
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a nečisté lr íšníky má k pokání a obětem:
mnohé duby zatvrzelé obměkčuje hebk m lnem.

Zatimcoje Postnídoba zaměstnána touto prací,
nemocnému MaŠopustu poznovu se zdravi vraci:
po troškách a ponenáhlu pozvedá se na kavalci
a začiná uvažovat,:jak si p ijít na legraci.

Svému strážci,'Donu P stu, dí na Květnou neclěli:
,,Pojďme spolu do kostela na mši svatou' p íteli,
já se budu modlit žalmy a rry s knězem, chcete-li:
pospíchejme na pašije, nelenošme v posteli."

odpověděl žaLáÍnik, že vyhovi mu velmi rád;
Masopust, ač p i síle byl, dělal, že je ubožák,
dal se odvést do kostelá, o modlení nestál Však:
co sliboval ve vězení, tady spěchal odvolat.

Prchl ze mše mezi žídy a tám rikryt našel si:
na jatkách a u ezníkri nikdo se ho neděsí,
maličko a budou péci velkonoční macesy,
takže hosta rádi vidí a Masopust v'. skne si.

V pondělí hned za svítání od jistého rabírra
r,7prijčil si kobylku a spěchal z kraje panina,
dokud nebyl na hranici u velkého ovčína.
,,Bé, bé," pláčou beránci, ,,už p išla naše hodina!"

V ohradách a na pastvinách nastal zmatek nad zm:rtck,
oz ,val se ná ek ovcí, jeh at, koz a krizlátek:
,,Jestliže teď potáhneme s Masopustem nazpátek,
v uličkách se na nás'vrhnou a strhnou nám kabátek."

Kolem Very, Medellínu, Trujilla a Cáceres
ani kolem Plasencie není hora, není les,
není louka, kterou by ten čil junák neprolez:
všechna stáda vyplašil a raboval v nichjako běs.

Ukáza| se na pastvinách, dal se vidět ve chlévech,
sjezdil venkov ktižem krážem, a to všechno ve t ech

dnech,
jako by si nad Španělskem poletoval na k ídlech:
kobylka se strachovala, a proto ten velk;i spěch'

t45



Sotva někde objevil se, naježili b1rci h bet,
krávy s voly plašily se a začaly vyzvánět,
na íkalyjalovičky a telata jakbysmet:
,,Huhri, kde jste, past ové, p ijďte se psy, ale hned!,.

Do všech koutri nedostal se, ale asport napsal tam,
a nakonec zristal věrn1í našim horsk m pastvinám.
Byl na paní Postnídobrr p evelice rozhněván,
ale strach mu nedovolil, aby na ni táhl sám.

- 
Poslyšte, co stojí v listech, kter1imi ji vyz vá:

,,My Masopust, p ed kter mžto nikdo si jist nebyvá,
tobě, hnusná Postnídobo, vychrtlá a prašivá,
posíláme pijavku, ať vysaje tě zaživa.

Víš, že jsme se znep átelit vpravdě na smrt museli,
a proto ti po Snídani, našem věrném p íteli,
dáváme dnes na vědomí, že jsme sobďsmysieli
dopadnout tě do čty dnri, a tedy tuto neděli.

- -Z1 n9ci 
'a potmě p išlas, jak jen sprost zloděj mriže,

když nic zlého netušíce ulehli jsme na své l,iž..
P ed námi však žádná zeď a žádná' tvrz ti nepomriže,
jelikož jsme rozhodnuti dob ti tvé vyschlé križe ..,

_!rgh- m listem oznamoval celé naší ve ejnosti:
,,'My Masopust, z boží vrile vlada velké mthoucnosti,
všem k esťanlim, Maurrim, židrim akaždému,lkdo se postí,
po3|lám9 pozdrav s masem' kterého je dosytosii

víte-dob e, p átelé, jak zkoušeni jsme byli tím,
že p ed sedmi nedělemi vyzvala nás listemsv m
věrolomná Postnídoba k válce s mo sk m kráiovstvím
a hrubě nás porazila, potlestejž ji Hospodin.

Proto nyní kážeme vám: až p ečteté toto psaní,
r,yhlaste jí válku d íve, rrežli bude pozdě ''aii.st ezte ji, ať neuteče a všechno si nepodmaní,
a P9 sytgmJidle vzkažte' že se chcete chopit zbtani.

Nechť jí Doria Snídaně, ta nejčasnější više strava,
oznáml, že v neděli ji p ed svítáním oteuáva
naše velká armáda a s armádou tak velká v ava,

že i kdyby hluchá byla, rozbolí ji z toho lrlav:r.
Až náš dopis dočtete a opíšete vše, co praví,

pošlete j.j po Snídani, která nosí naše zprívy,
ať mriže zas o drim dále a nikde se nezitstirví.
Dárro vprost edKraví hory' na místeclr nitm trllik tlr'itlryt:l r."

oba listy byly psány čerstvou krvi z krkavit:t:;
i chodili všichni lidé, velice se radujícc,
a ptali se Postnídoby: ,,Kam se schováš, ncšťastrlit:t:?"
Myslela si, že jsou to jen škodolibé tlaclranicc.

Dokud listy nedostala, vě iti jim odmítá,
a kdyžjí je potom dali a všechno si pročítá,
povídá tavyzáblice kostnatá a šlašitá:
,,Ať se děje co se děje, Brih je moje záštita."

Známjá jednu prripovídku, nauč se ji nazpaměť:
,,Kdo podcení nep ítele, ten mu padne za obět;
mriže_li ho dostat zavčas, pak je snadná odpověď:
nemáJi b t zabit potom' musí zabít právě teď.',

Píší znalci p írody, že samice pni kromě krav
mají vždycky slabší srdce, a tedy i větší strach,
jsouce v boji stejně vratké jako vidle v otrubách;
což neplatí o chlupat ch: o bachyních nap íklad.

Tak i paní Postnídoba, tenká jako tyčka málem,
zalekla se, že v tom boji zajde mečem nebo žalem,
a slíbila Hospodinu, že navštlv7 Jeruzalém:
vyhledavši mo sk koráb, smluvila si plavbu na něm.

Sama p ece stanovila, dokdy že se bude bít,
to jste dob e slyšeli, akdyž byl její soupe bit,
neměla proč válčit dál a neměla se za co rdít:
její lhrita vypršela, mohla klidně odejít.

Krom toho už bylo jaro a z mote sem neproudily
ani ryby, ani raci, kte í by ji podpo ili,
aiženě tak slabé nelze bojovatlbez posily:
drivodri má tedy dost a nechce čekat ani chvíli.

o Velikém pátku tedy oblékla si kytlici,
velk širák s lasturami po sněden ch rist icích,
vzala berlu s obrázky a s ratolístkou v hlavici,
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košíček a rriženec a zrněnila se v poutnrct.
Na nohou rná těžké boty, podražené, jakje t eba,

p es rameno velkou mošnu, do které si schová chleba,
žemle nebo homolky a co kde zbude od oběda:
tak vypadá každ poutník, kter cestu k Bohu hledá.

Do podpaždí dala si tu nejkrásnější ozdobu:
jako stračí zobák rudou dutou tykev na vodu,
na dva litry a pár kapek; tak si nese zásobu,
bez niž ne|ze odvážit se plavby ani pochodu.

A když tímto zprisobem se p estrojila za poltnika,
v noci z pátku na sobotu p eskočila zdi a Íiká:
,,St ezte si mě, držte si mě, marná každá vaše hlídka!
Ne nadarmo Ťikává' se : star vrabec nad ptáčníka.',

Naposledy zvoIala, když vyšta z ulic do polí:
,,Nenajdeš mě, Masopuste, na to vsadím cokoli!"
Vydala se k Roncesvalles, vyklidila ridolí;
ať si běží spánemboheÍn za hory a za do|y.

KTERAK PŘIJEL DoN AMoR S DoNEM
MASoPUSTEM A JAKÉHo sE JIMDoSTALo UVÍTÁNÍ

Byla Bílá sobota a duben čekal na květen,
slunce vyšlo na oblohu, zazáÍilo nad světem:
tu se ozval velk1i hlahol, protože byl právě den,
kdy dva velcí panovníci navštívili naši zem.

Don Masopust a Don Amor se ti páni naz ,vaji
a všichni, kdo čekali je, ze vší síly pospíchají,
aby oba p ivítali, zvláště ti, kdož lásku mají;
ptáčkové a jejich stromy budou se mít jako v ráji.

Jdou p ivítat Masopusta Íeznicí i rabíni,
kjeho poctě rozbalují veškeré své náčiní;
dršťká ky mu vyhrávaji na tamburíny,
mnozi, kte í v horách žij1, zapll;uj1 nižiny.

Kolem cesty pastuškové, vyhlížejíce ho v dáli,
nedočkavě pískají si na flétny a na píšťaly;

píšťaličku otloukají ti' kte í jsou.jcšLč lrrirlí,
a bačové velmi sta í na citeru k tanci lrrají.

V prrismyku se objevila korouhvice barvy rtrcl ,

uprost ed má obrázek, a beránek to myslím brrcltl,
neboť kolem korouhvice tančí samá ovce vštrdc
a za nimi dlouh prrivod beranri a kozlíkri jde '

B}'k 
' 
krav a koz a kozl: sešlo se tam v tuto chvíli

víc než Maur v Granadě a všichni velmi bujní byli;
p išli také rrizní voli, kaštanoví, černí, bílí,
Dareiovy poklady by na tento trh nestačily.

Pana krále Masopusta píivážel vriz velké ceny,
potažen' križemi a měkkou srstí vyložen ;
suknici měl vykasánu panovník náš utěšen ,
rukávy až nad lokty a ruce skvěle vyzbrojeny:

v jedné t ímá sekyru a touto zbran1bez meškání
všechno, co má čty i nohy, do náruče smrti vhání,
v druhé drží ostr n ž a ti, kdo se mu neubrání,
zistávaji za nim ležet pod ezáni, rozpáráni.

Zástěru až po kolenauvázánu v pase má,
kdysi byla celábilá, teď je celá červená:
každ tlust kozel tuší, co ta barva znamená,
v kvintách spustí svoje bé a t esou se mu kolcr-rzr.

Aby dob e schoval vlasy, má velikou čepici'
za sebou jak ocas vleče dlouhou bílou kytlici.
Kdež by dtuz1vjeho voze byli tací chlapíci!
Jak p eběhne cestu zajic, poštve na něj chrtici.

Psri s ním táhlo nečítan ch, sbíhali se odevšad,
ovčáci a vlčáci a jiná psiska z horsk1ich stád,
oha i a k epeláci, kte í mají po ád hlad,
ale také noční strážci, kte í vrčí u ohrad.

Tlusty ptovaz pro zajatce, dlouhé stoly pro vitěze,
špalkri, hákri, vah a prken, kolik se jich na v z vleze,
škopky, troky pro dršťká ky, co je t eba, to se veze,
jenom feny po štěnatech musí zristat na Íetěze.

Každ past v Kastilii stádo vzal a pospíšil
vyjíti mu v írstrety a piáti, aby dlouho žil,
zpivati mu Gloria a vyzváněti ze všech sil:
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není v světě pamětníka takov)'chto šťastn1ich chvit.
Velkomožn panovník si za své sídlo zvolil jatky

a tam p ed ním poklekala celá města, jakož statky;
s velkou p chou vyprávěl jim, jak je na něj každi, krátk ,
a že to lyl pr9.vy rytí , hned se utkal s dobytčátky.

I pustil se do píchán1, páráni a stahováni
a měli se p i tom dob e Kastilci i Angličani;
reá"ly a turirláky, které dostal za to kláni
bohatě mu nahradily všechno po'tni 

""J*arri.

KTERAK KNĚŽÍ, LAIKoVÉ, MNIŠI
A JEPTIŠKY A PANÍ e ŽerÉŘt

VÍTALI DONA AMoRA
Začaly se velkonoce slavné tak, jak mají b1íti,

vyšlo slunce velmi jasné a celé se krásně irpyii;-
všechno lidstvo, jakož ptactvo a všeliké krá}né kvítí
zpívá Donu Amorovi, spěchajíc ho pozdraviti.

Vítají ho všichni ptáci, kohouti i ilavíci,
sk ivani i papouškové, mali i ti velicí,
zpívaji mu sladké písně p elíb ezně znějici
a největší radost mají nejdrobnější st í;rci.

Vjtají ho všechny stromy větvemi a květem sv1im,
rostl1im na sto zprisobri a divukrásně zbawen ,m,

vítají ho muži, ženy láskou svou a toužením,
vítají ho muzikanti a všechno, co pat í k nim'

Jde sem maurská kytara a náramně se rozk ičela,

"9.!9ť 
qá hl'as pronikav a zpivájak ochraptělá,

p išla také tlustá loutna naladěnádo veselď
akytata španihelka běžt, aby nescházela.

. 
P- evysoko zpivá ža|táÍ, jeho hlas až nad kopci je,

viola si tančí s brkem podle vlastní melodie
1Y_.-dl. se točí rebec, kter tenk1im hláskem vyje
oblíbenou svoji píserl o srdéčku z Arábie.

Jakmile se mal}i kánrin s harťou dají do k iku,

všechno kolem vesclí sc p 'i li'irrr<:tlr"rzskt1lrt kvit1líktr;
chrotta s hlasem nad oblaky p iclirvh sr: k llovyktr,
za ní ch estí tamburína, ktcrá tvrclÍ muziku.

Též viola se smyčcem tam p clíbczně vyhrává,
chvílemi nás volá k tanci, chvílemi zas uspává:
její hudba je tak čistá, sladěná a jimavá,
že v ni čeká na každého ritěcha i zábava'

S pandurinou hust m davem citera se proplétá
a své sladké t ny pouští z mosazn ch strun do světa;
varhany tam vyhrávají písničky i moteta,
mezi nimi oz vá se T1 šejdí ko prokletd.

Niněra a bandola a tlust argťrl s chabbábou
p izvukují šalmaji a všichni v jedné adě jdou;
dudy se k nim p idávají, jak nejlépe dovedou,
jen ta drira bandura si mezi nimi vede svou.

Trompety jdou s naflry a po boku jim kotle pílí,
dlouho jsme už takovéto radovánky nezažili,
tak velké a všeobecnéjako v této slavné chvíli:
žakéŤi už všechny stráně, všechny pláně zaplnili.

Na cestách tak plno je, že nikdo by tam neprolez,
v prtivodech se hrnou mniši, odpouštějí h íchy dnes,
světští kněžil, klerikové, ady hustéjako les,
vjednom z těchto procesíjde sám pan opat z Berdoncs.

S benediktiny sem kráči z Cistercie svat ád,
též ctihodn opat z Cluny vede svťrj ádna ob ad,
je těch ád tolik tad, že nestačím to všechno psát,
a zp1vaj1fistulemi Pojďme Pánu 4lptuat.

Rytí sk ád, z Alcantary, Toleda a Calattavy
stejně jako jakubskr a r-;:altézsk sem mezi davy
vysvěcení velmistrové p ivádějí na oslavy:
Te Amorem laudarnus mu zpívají a tak jej zdravi.

Jdou sem brat i kazatelé svat m Pavlem odchovaní,
žádn svat'. František, jen menší brat i františkáni,
jdou sem frát i augustinští zpívaj7cebez ustání
Radujne se, uesehne sa, p evo i i sakristáni.

Trinitá i s karmelity pÍicházeji za sv mpánem
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s mnichy svaté Eulálie akaždr je láskou zmárnen,
každ káže, že pry se má zpivat po ád o tom samém:
PolehntÍn, kdo ? ichdzí, a odpovídat sborem Amen.

Mnoho bratrri antonínsk ch putuje s tím prrivodem,
mnoho dobr ch rytí ri sem jede v sedle ubohém
a za nimi panošové, sukni sotva u kolen,
ale slavné Aleluja rozléhá se vrikolbm.

Řeholnice černé, bílé, vrrlzn1ich ádech vychované,
minoritky, kazatelky, zkrátka všechny, jaké známe,
vyzpěvuji písničky a žádná zp1vat nep estane,
ani když se p ipozdívá, ( xa tad1 s námi, Pane.

Ze slunečné strany právě korouhev se p iblížila,
vyšší nežli která skála, zátivá a celá bilá,
vprost ed měLa obrázek a na obrázku paní byla,
vyšívaná sam m z|atem, práce velmi ušlechtilá.

Na hlavě má korunu a na koruně drahokamy,
pod korunou jemnou krásu, jakou Iáska zdobi dámy,
v náruči pak plno dattt, obraz věru nevídan1i:
na takov1i neměli by ani všichni Pa ižanil

A konečně uviděljsem toho, kter1i p inášíji:
usmívá se jako slunce nakaždého, koho míjí,
jeho šat má větší cenu nežli všechno ve Francii,
jeho kri je z nejvzácnějších, jaké najdeš v Kastilii'

Jede císa velkomožn1i, jede s velk m dvorem sv m,
arcikněži s paními ho provázejí p edevším,
zanimi pak, jak jsem íkal, spousta dalších táhne s ním
a s velik m hlaholením vedou si ho ridolím.

Sotvaže Don Amor Nezmar stanul vprost ed těchto. ' plukri,
všichni padli na kolena a líbali jemu ruku;
tomu, kdo ji nepolíbil, vynadali mamelukri
a jali se hrdlovati, dělajíce mnoho hluku.

Hádali se spolu o to, kam má jíti na nocleh:
kněží chtěli těžitz toho, že by zristal v jejich zdech,
jenomže zle pochodili u mnichri a mnišek všech,

doufajících, že Don Amor bude spávat v klášterech.
Proto mnišská bratrstva hned chtěla b ti vyslyšena:

,,Pane, my ti všechno dáme, naše sídla velmi ctěná,
malované refektá e, prostěradla vybělená,
co největší dormitá e, lrižka dob e vyzkoušená.

Jen si nep ej, aby kněží byli tv mi hostiteli,
jejich fary nejsou Ínísta, kde se člověk poveselí,
a velkému pánovi by malé domky neslušely. 

'

Všichni krtěží rádi berou, neradi se ale dělí !
Každého, kdo zavttá k nim, umějí jen oškubat,

nesvedou však posloužiti ničím z toho, co máš rád;
velikému pánu sluší velk1i palác, velk;i sad,
a bydlení po putykách nemriže mu prospívat."

,,Nevě , pane," k ičí kněží, ,,nedej na ty nemra\,y'
co si klášter vydělal, to zhItly mnišské záhasy;
vjejich pust ch šalandách bys brzy p išel o zdravi!
Džbány maji tuze velké, ale zvonek mr av .

Naslibují všechno možné, ale vě it se jim nedá'
měl bys postel bez povlakri a ubrusy bez oběda,
talí by ti velk dali, ale masa kousek leda;
vodu barví šafránem, a to je ještě celá bledá."

,,Pane, budiž naším hostem," rytí ové. íkají.
,,Jenom to ne' milostpane!" panošové volají.
,,Mají v kostkách olovo a o všechno tě ohrají;
pro peníze tryskemjedou, do boje se loudají.

Postaviti hrací stolek nettvájim ani chvíli,
pod něj dají koberec a Ia něj kreslí žluté dily;
když se vojsku žold vyplácí, všichni v první adě pílí,
ale když se s Maury válčí, nedostává sejim síly."

,,Pane, nedej na žádného a buď jenom naším hostem,'o
ekly mnišky, ,,s těmi všemi došel bys jen k mrzutostem,

protožejsou tlučhubové vzdálení všem prav m ctnostem:
pToto, pane, s námi pojď a zrista v našem rouše prostém."

Ale všichni ostatní to Amorovi rozmlouvají:
jeptišky pr falešné jsou ke všem, kdo je rádi mají,
jedné krve s havranem jsou,1ttra, aítrakrákoruji
a co komu naslibují, na svatého Nikdy dají.
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Zc všcclr skutkli nejlíp jim jdou eči, které krásně zněji:
malovaná slovíčka a líčidélka, to je jejich!
Šalebn1imi risměr,y a milostn1irni obličeji
berou rozum nejednomu, kterému se potom smějí.

Kdyby tenkrát mrij pán Amor, kdyby na mou radu dal,
když ho k sobě mnišky zvaly, nebyl by se zpěčoval:
ze všech dobrot okusil by, z každé by si něco vzal,
a kdyby spal v dormitá i, sotvakdy by litoval.

Protože však není Správné' když někomu vlada straní,
nechtěl, aby touto volbou byli druzí pohněváni,
takže se jim omluvil a poděkoval za pozván1;
každému, a jábyl první, slíbilsvoje smilování.

Yida, že se dohádali a najednou tiši jsou,
aniž mrij pán našel lože, kam by složil hlavu svou,
poklekljsem p ed Amorem a p ed jeho družinou,
žádaje ho o laskavost, a poslyšte o jakou:

,,Pane, tys mne vychovával od dětství až k těmto
dn m,

vedl jsi mne k rozumu akáráva| mrij nerozum:
znám-|i tedy jaké dobro, znárrr je dík tqÍm pokynrim,
a proto ti k tvému svátku nabizim svrij vlastní drim.,,

Amor byl tak velmi laskav, že mou žádost vyslyšel,
sebral svoji družinu a bydlet pod mou st echu šel;
každ ho tam doprovodil, každ z toho radost měl,
a já jsem se namouvěru dlouho už tak nepoměl!

Větším dílem se ti lidé odebrali domti zase,
z&stala však muzika, a taje se mnou v každém čase.
Don Amor si urnínil, že o každého postará se'
ale viděl, že mrij domek nestačí tak velké chase.

,,Postavte mrij stanr" povídá, ,,na palouku zeleném:
kdyby se kdo zamiloval a chtěl za mnou p ijít sem,
ve dne v noci tady bude lešeníčko, na kterém
mriže se mnou každ mluvit jako se sv m p ítelem.',

Nežli Amor poobědval, na palouku stan se bělá,
aprácí tak dokonaloaživá duše neviděla
uá3'a vcrim , že to arrá p".na".l"_"J_."a?r",

neboť žá,dn smrtelník nic podobného neudělá'
Kterak ten stan postaven byl, budu nyrrí vy1lriivť:t,

a kdo to chce všechno slyšet, p ijde pozdč trir ollť:<l.

Je to dlouhá historie, nesmí se však zamlčct:
mnohdy kvrili krásné písni zapomencš vcčc 'ct.

Stožár, ktery všechno drži, dovedně je vy ezárr
z nejskvělejší slonoviny a má celkem osm hran;
t pytiv1rmi drahokamy obložen je ze všech stran,
takžejeho jasná záte osvětluje cel stan.

Jeho vrchol ozdobili nejkrásnějším drahokamem,
myslím, že to rubín byl, a zá il jasně jako plamen:
nebylo lž tÍeba slunce, všechno zasta| tento kámen;
každ dílec toho stanu hedvábn m byl vypjat lanem.

Nerad bych vás zdržoval, a proto rychle dále jdu,
na všechno by nepostačil papír v celém Toledu:
tolik věcí zb vá popsat, a jestli to dovedu,
vě te mi, že zasloužím si dobré víno k obědu.

Sotva člověk vešel dovnit , stál po pravé rucejeho
stolec díla fortelného a zprisobu vznešeného;
za tim stolcem ho el oheťr a šlo velké teplo z něho,
u tabulejedli t i ajeden čekal na druhého.

T i zemané seděli tam, t i zemanéjedli tam,
všichni p ed tím velk m ohněm, jeden každ ale sám:
od jednoho ke druhému nedosáhne dlouh trám,
mezi ně však nepropadne ani grešle, povídám.

Prvni z těchto stolovníkri jedl první pastináky, Listopad

kráry začalktmit mrkví, kobyly a h ebce taky,
volrim nové mouky dal a mezi praci s dobytčaty
ukrajoval bíl den a studil všechny ranní ptáky.

Louskal nové o echy a opékal si kaštany,
kázal zasit ozimy a prosekat les na stráni,
pozabíjet tlusté vep e, strhnout boudy ze s|ámy;'
báby sedí u ohně a zač1nají s bajkami.

Druh jedl samé maso naložené do soli, Prosinec
jeho talí proměnil se v zasněžené ridolí;
lisuje si nov olej, v teple ho nic nebolí,
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když si líbr:r zk ehlé ptsty, zima trochu povolí.
Uzenéjí s kapustou a po obědě uhání

pročišťovat víno v sudech; oba tito zemani
mají teplé kalhoty a kožich jako berani.
Za nilarri pak posedává tÍeti s dvěma hlavami:

je to hlaváč velmi velbí, ktery hledí vzad í vp ed, I'eden
jí slepici na česneku, často ji mána oběd;
uzavirá všechny sudy, dolévá už naposled,
a že chce mít víno Ťizné, naváží si pod ně led'

Káže sluhrim zvednout ploty všude, kde se svalily, i

čistit stoky, dělat žlaby, spravit vše, co zkazili,
hlídat plné stodoly a dobŤe zamknout obilí;
do pancí e se mu nechce, v kožiše .je za chvili.

O kus dále sedí spolu u stolu t i větší páni,
všichni t i jsou rytiÍi a neŤeknou si slrivko ani:
ač na sebe nedosáhnou ani d evci z velšsk1ich klání,
nepropadne mezi nimi jedin1t vlas jemné paní.

Pwni z nich je trpaslíček, r,ryčnívámu jenomhlava, Únor
hned nabírá moldánky a hned se bujně pochechtává;
na palouku velmi starém vyrristá mu mladá tráva'
vede s sebou nové jaro, staré zimě sbohem dává.

Nejvíce všem p ikazoval prost íhati vinohrad,
nabrousit si nožíky a bez prodlení roubovat,
wsazovat nové víno, zavčas o ně pečovat;
maličk1i byl jako chlapec, žizniv, byl jako chlap.

Druh volá na kopáče, aby révu okopali, B ezen

a posílá roubovače, aby svoje nože vzali,
bílou révu otev eli, černou do ní roubovali:
všechno žene do páru a s milováním neotá!1.

Chodí s ním t i raráškové na ietéze uvázan1,
prvnímu z nich p ikazuje, aby trápil každou paní
a v těch místech, kde je dobrá, neodbytně tlačil na ni;
sám se op el do ovs a strká do nich bez ustání.

Druh rarach protahuje opatrim a mnichrim kosti,
arcikněží s paničkami svě ují mu drivěrnosti,
za cožjim ten p ítelíček dovoluje po libosti
utráceti ofěry a mluvit samé daremnosti.

D ív se najde bílá vrána, než skončí to h1íkání l
Blázni oni, blázní ony, blábol i jak ze spaní'
akdyž se čert s čertem sejde, jsou z nich dob í kumpáni:
v neplechách a lotrovinách zhola nicjim nebrání.

TÍeti z těchto rarachri pak pově en je pánem sv m,
aby vlezl do hlar.y všem os]rim, jakož oslicím:
vymetá jim všechen rozum - o takov,i?ch pádech vím -,takže jančit nep estanou d íve nežli na podzim.

Poslední pán u tabule, to je rytí pln1i kvítí, Duben
větrem zvedá pšenice, a že chce dobr olej míti,
eže proutky z olivy a pospíchá je zasaditi;

ustrašení holobrádci lekají se hromobití'
O kus dál t i grandi tančí, jeden každ s ostatními:

i když ani špička kopí nepropadne mezi nimi,
od prvního ke druhému táhne se kus velké d iny
a t etího nedohoní ani kroky nejdelšími.

Prvn1 z grandri obtěžkává ovoce i oseni, Kuěten

ráno snídá kozlijátra obložená revení,
obědvájen kohouty a v kurníkuje zděšení,
k veče i má často pstruha nebo lehkou pečeni.

T ebas chodí velmi pyšně, pyšněji než hejno pávri,
nevydrži na slunci a nemriže dál pro navu,
neboť z velk' ,ch letních veder bolavou má celotr lrlavrr:
na vysoké ho e hledá větérek a chladnou trávu.

Druh1i držel v ruce srp a stínal každ1i ječn1í klas, Čerue,,

prošel pole za polem a požal cel , zeměpás,
natrhal si mlad ch fikt], ži sklidil v prav čas,
akďyžjedl trpké hrozny, nak ápl si o ně hlas.

P inášel si cizí kriru, očkoval ji do kmene,
olizoval plástev medu a měl čelo zpocené:
proto po ád lokal vodu z ledového pramene,
ajaksecpaltešněmi,mělvšechnyprstyčervené'

T etiztěchtomocn ch grandri vedl svoji čeládku čeruenec
do žita a do pšenice na všech polích u statku,
ve štěpnici nat ásl si jablek plnou ošatku;
ovád létal kolem osla a kousal ho do zadku.

Grand se pouští do koroptví, velice si pochutnává,
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válí sudy z vinn,ch skle pri, zamrznout je nenechárrá;
mouchy trápí dobytek a stává se, že mnohákráva
vláčí svoji tlamu prachem, protože jí klesá hlava.

Jednou cestoujedinou sem kráčejí t i rolníci,
na druhého čeká první, kter1i vede trojici,
druh1i čeká na t etího až na samé hranici,
ale svoje setkání si všichni musí od íci.

První jedl zra|é ťiky, ochutnával zrnka révy, Srpen

mlácením a p evíváním odděloval od zrn Plevy,
nosil z mlatu čistou slámu a vystylal všechny chlévy;
p ivádí k nám podzim, starost a bolesti bez rilevy.

Druh tluče na obruče ve vina ském sklepě svém, zá í
vyváží hnrij na rihory, v sadě t ese o echem,
uklízí si strniště a ohrazuje svoji zem,
začinaje s vinobraním pod loubím i za plotem.

T etí tlačí dobrá vína, napl uje po po ádku Ři1en

všechny sudy, které má, a nerozlije ani kapku;
p ikazuje rozsévačrim osít pole kolem statku,
pomalu se blíží zima - a jsme zase na začátku.

P i takové podívané byt jsem jako u vidění,
byla to však samá pravda, žádn, p elud nebo snění.
I prosil jsem svého pána o pat ičné vysvětlení,
abych mohl rozpoznati, co to je a co to není.

A protože v Amorovi vzdělaného pána mám,
do jediné sloky vměstnal všechno, o co běžLtam,
aby každ , kdo ji p ečte, poradit si mohl sám;
co tak stručně odpověděl, nezatajlm ani vám:

,,Ten stolec a st l a tanec s jednou cestou jedinou,
tojsou čty i roční doby, jedna čeká na druhou;
ti lidé jsou měsíce a ve všem jako ony jsou:
jakkolivěk čekají se, nikdy spolu neprijdou."

Mnoho jin ch zvláštností, a nechce se jim vě it ani,
viděl jsem v tom jeho stanu, ale nechci, miií páni,
abyste se rozmrzeli pro tak dlouhé povídání:
proto končím s p edmluvou a spěchám k tomu, cojezani.
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odebrav se do stanu , jenž na zcleném palotrkrr stál,
uložil se Amor k spánku, uvnit však jen krátcc zťrstlrl;
když posléze probudil se, byla všeclrna lrižka prrstii.,
neboť jeho prrivod snídal u se ora Masopusta'

Vida, že má volnou chvíli, troufl jsem si pána svélr<'l

obtěžovat otázkami z času právě minulého:
Proč mě po ád p ehlížel? A kdeže bylo sídlo jelro?
Povzdechl si jako člověk, ktery prožil mnoho zlého,

a takto mi odpověděl: ,,V zimě jsem šel do Sevilly,
všechna města andaluská procházeje s velkou pílí,
a že mi v nich milerádi, milerády k službám byli,
žiljsem si tamjako v ráji, v ustavičné kratochvíli.

Po p íchodu Postnídoby odešel jsem do Toleda
s vírou, že mi toto město všechny možné rozkoše dá,
ale bylo tolik zbožné, že jsem musel mlčet leda:
málokdo si na mě k vl, málokdo mi košem nedal.

P eb val jsem v krásném domě malovaném do červena
a tam za mnou chodívala na návštěvu mnohá žena
dlouh1ím postem vyhublá a modlitbami unavená;
když mě z města vyhodili, vzal jsem nohy na ramena.

ZamiÍiljsem do kláštera, abych nebyl na očích,
ale co to platné bylo, když tou dobou mnoh mnich
v klauzu e i na h bitově hleděl si jen žalmri sv ch:
viděl jsem, že v této bídě dozajista zašel bych.

Doufal jsem, že polepším si, vyhledám-li jin ád'
kde mě z nouze vysekají, hledal jsem jej marně však:
všude samé modlitby a almužny a postní hlad,
všude se mi vyh bali, jako bych byl zabijá'k.

Plná rista lásky měli, ale mně ji odpírali,
viděl jsem jen jejich tváÍe, ale skutky utíkaly.
Kde jdou dob e obchody, tam člověk z stat neotálí:
nechceš-li však prohloupiti, nespi, kde tě nevítali.

Bezradně a bezmocně jsem bloudil potom ulicemi,
ale když jsem neuslyšel od jediné tamní ženy
nic než Aue Maria, tu byl jsem jako opa en ;

velice mě rozlítilo, že tak špatně vede se mi,
a prchaljsem rychle dále, až v tom postním čase z\ém
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doraziljsem do Castra, a musím Ťíci, že se v něm
zaclrovali velmi dob e ke mně i k mym lidem všem,
i když leckdo vyčítal mi, že pr)i špatn otec jsem.

Vrátil se však Masopust a nehodlám se trápit víc:
katolickou Postnídobu pošlu na pouť do Prčic,
prohlédnu si jarní trh a nebude mi bránit nic,
abych jezdil se sv'y'm zbožim do měst, jakož do vesnic.

Na t etí den po tom svátku, v taze časné době ranní
sebral Amor družinu a zača! svoje putování.
Zanechal mi tady Starost, ale také radování:
je to jeho dávná zvyklost a pokaždé trvá na ni.

Vždycky, ať to kdekoli je, p ináší dost utrpení,
jakož i dost blaha pro ty' kte í jsou jim zapálen|'
vždycky mu jde o radost a o štěstí a potěšení,
mrzouti a bolestíni mohou mu b t ukradeni.

KTERAK SE ARCIKNĚZ
ZNOVU ZAMILOVAL

V neděli po velikonocích bylo v kostele veselo, kněží
a žakéÍi chodili ze svatby na svatbu a všude se hodovalo:
kdo byval sám, měl teď paní, a já po těch radovánkách
také zatoužil, protože samota je věc tuze krušná. Poprosil
jsem Klášterejdu, ať se mi poohlédne po nějaké krasavici;
zkoušela mě pak dohodit bohaté vdovičce, ale k mému
zármutku z toho nebylo nic. Řekla: ,,Kde tě nechtějí,
tam se netlač."
Na svatého Marka, o jednom z nejslavnějších svátkri
v roce, jsem zahlédl p espanilou dámu pohrouženou do
modliteb, a hned jsem k ní vyslal svou bábu na milosrdnou
návštěvu' P estrojila se za prodavačku šperkri a p emlou-
vala ji: ,,Lépe je míti dobrého p ítele než špatného man_
žela, a poslala bych vám toho nejlepšího zě všech." Ale
vrátlla se od ní s verši o hrdličce, která pr ekla p eléta_
v m dámám: ,,Nestydíte se měnit svou lásku kvrili nov m

ženichrim?" A protože tato paní už svélro p/rrrlt ttttll;t,
oželela mě právě tak jako já ji: každou žcnu človč:k <ltlstitt
nemriže. Tak jsem zristal opuštěn)i a znovu jsem vzkliz:rl
pro svou staruchu.

KTERAK KLÁŠTEREJDA RADILA
ARCIKNĚZI' ABY sI NAMLUVIL
JEPTIŠKť*'I'SB,i%''' s NÍ

Povídá mi Klášterejda:,,P ítelíčku,'radím vám,
namluvte si jeptišku, já p ece vím, co povídám:
bude si vás považovat, chránit proti klevetám,
s tou poznáte dozajista, co je láska jako trám.

Vždyť jsem u nich sloužila a žila dob e deset let,
a íkám vám bez legrace, p átel mají bezpočet.
A co darri p enáramn ch a co jídet na oběd
a co vzácn ch lektvarťr, to nejde ani povědět !

Na lektvarech nešet í, a proto jejich pánové
dostávají citr nové, o echové, kdoulové
a ze všeho nejčastěji obyčejné mrkvové;
sotvažejim pošloujednn starají se o nové.

Mají dosti kozincov ch, kmínov'y'ch i kmínkovyclr,
alexandrijsk ch i jin}ich, zázvorow ch, medov1ich,
mají také hvozdíkov1i, kter, b vá z nejlepších,
citr nov opatsk atozetow, znovějších.

Mají lektvar kozlíkov;í, sturačov'.y', fenyklov ,
ale také koráLov ,, perlov a h ebíčkov ,
velejemn1í santalovy i ten vzácn vstar'ačorď,
ktery b..Jyá tuze drah1í nejednomu amantovi.

Víte, co ty klášternice mají cukru? Já to virrr!
Celičké jsou obložené kostkov m i práškov, m,
krystaIov m, homolowy'm, fialov'y'm, r ižov m,
medov1ím a kdovíjak m, ani vám to nepovím.

Kam se hrabe Arábie a francouzsk1í Montpellier!
Tolik lékri lásky nezná ani slavná Valencie !
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Čím jemnější lektvar podá, tím jeptiška cennější je:
do jemností lásky vloží všechno, co jí těiem šije.

A povím vám ještě něco z věcí, které od nich vím:
když se pije bílé víno, nemíchá se s červen m.
Co nesloužím u jeptišek, špatně piju, špatně jím,
a těch, kdo je nemilují, za grešli si nevážím.

I bez toho všeho arci mají dobré r,ychování:
roztomile potěší a nikomu nic nevyžvaní;
ba i jejich mladé kuchty jsou ve světském milování
platnější a zkušenější nežli mnohá milostpaní.

Každáje jak obrázek a srdce tuze šlechetné má,
protožeje od p írody p ejícná a otev ená
a tak velmi oddaná, že Láska u ní konce nemá,
zkrátka ve všem dokonalá, laskavá a vlidná žena.

Tolikerou rozkoší a tak velikou blažeností,
Írtěchou a potěchou a hravostí'a p ítulností
nikdo jin na světě než jeptišky vás neuhostí:
jedenkrát je ozkuste a bude konec vaší zlosti.'Í

Povídám jí: ,,Klášterejdo, nechej chvilku toho k iku;
jakpak mohu otev íti, když nevidím nikde kliku?"
Povídá mi na to bába: ,,To vyběhám bez cavykri;
kdo dovede uplést koše, pustí se i do košíkri."

Mnišce, které sloužívala, běžela mě namlouvat.
Tu pÚ se jí vyptávala: ,,Co tě trápí ? Nemáš hlad ?
Jak se míváš, staruško, a kde jsi byla posavad?"
,,Paninko má," íkábába, ,,žiju si tak akorát.

Co jsem od vás, má mě k ruce jeden tuze šťastn pán,
je to mlad1i arcikněz, a tak se p i něm protloukám;
však já mu to po ád íkám, aby sloužil jenom vám:
m t,síte ho p esvědčit, ať není proti jeptiškám."

Rekla sestra Nevěstinka: 
',On tě zamnou posílá?"

Řika baba: ,,I chra Pán Brih, to já sama smyslila,
abych vám z té laskavosti, kteréjsem si užila
u vás více než kde jinde, aspo něco splatila."

Jenomže ta dobrá paní měla všech pět pohromadě,
a že mezi počestn1imi mohla by stát v první adě,

opáčila Klášterejdě: ,,Uvčl'ínr-li tvé zltí raclč,
dopadnu jak zahradnik, jcnž niršcl hacla na. zalrradě.

Žil jest jeden prost sada , kter1i neměl žádn clr vad'
a ten se šeljednou v lednu, když začal z| ,vitr vát,
podívati na své stromy; nežli prošel cel1i sad,
uviděl, že pod hruškou spí napril mrtvy mal1i had.

Navát a zmrzl, sníh už pokr val mu záda,
a když zima uspala ho, těžká byla rada;
nábožnému sada i však zželelo se hada,
i zatoužil spasit život, kter tolik strádá.

odnesl ho v sukni domri, uložit ho u kamen,
aby se tam rozeh ál, a tak byl hádek zachráněn:
vzk ísil se, a protože se nechtěl spálit o plamen,
vlezl škvírou do podlahy a schoval se pod kámen.

Dobrotiv zahraďnik rnu každého dne bez váhání
nosil chléb a k němu mléko, obojího podle p ání:
na takovém dobrém bydle a ve stálém hodování
rozrostl se hádek tak, že podobal se velké sani.

Když pak zimu vyst ídaly teplé letní měsíce
a nemusel hroziti se mrazu ani vánice,
vyplazil se ze své skr še, vztekl jako lítice,
a začal sqím jedem t ísnit p íbytek, v němž ukryl se.

Uviděl to dobr sada a ekl mu: ,Hybaj z domu
nebudeš mi tadyškodit!' Tím však dodal hněvu tomlr:
had se kolem zahradnlka ovinul jak kolem stromu
a tak hrubě stiskl ho, že v hrdle je.'o- zapísklo mu.

Tak se lotr vyrovnává s p ítelem a se sousedem:
za užitek dává žalost, za med platí sam1im jedem,
a ten, kter zachtánil ho, nemriže b t nepodveden;
takovájsi také ty, a dá,l ty eči nepovedem.

Když ti všichni spílali a dostala ses do í:zk ch,
když jsi měla tolik pánri, ale žádn prospěch z nich,
já jsem se tě ujala a nechala tě v službách sv ch:
a ty mi teď p ijdeš radit, kterak spáchat těžk h ích',,

'Ale paní," ekla bába, ,,proč mě chcete urážet?
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P inesu_li s scbou dárek, hned jste na mě jako med,
ale když mám ruce prázdné, sklidím p íkrou odpověď:
tak pochodil star1i chrt, když loviti už nedoved.

Byl jeden chrt zaječák, a dokavad měl dosti síly,
b val běžec wtÍvalÝ' odvážn a velmi čil ,
s dobrou mordou plnou zubri, které velmi ostré byly:
žádn zajíc neušel mu, všechny schytal s velkou pílí.

Svému pánu odevšad a po ád něco p inášel,
anijednou nedopustil, aby z lovu s prázdnou šel;
pán pro něho za to všechno vždycky dobré slovo měl
a každému sousedovi pyšně o něm vyprávěl.

Brzy ho ta těžká práce p ipravila o síly:
tesáky mu vypadaly, nohy špatně sloužily,
a když chytil zqečici, kterou s pánem honili,
nemohl ji udržet a zmizela mu v obilí.

Pán svou těžkou sukovicí zvalchoval mv za to h bet;
na íkal si potom chrt: ,Jak nevděčny je tento svět!
Tolikrát mi bravo ! bravo ! íikal za m ch mlad ch let,
akdyž na mě p išlo stá í, ekne, že jsem darmojed.

I(dyž jsem lovil zamlada, mně neutekla noha ani,
živou nebo mrtvou zvě jsem nosil pánu bez ustání;
mladého mě vychvaloval, starého se ale straní:
jdu-li s prázdnou, nemá pro mě směv aní zapiskáni.

Zásluhy a ctnosti mládí, spočítány dohromady,
vyvažuji slabost stá í a všeliké jeho vady;
nepozb vá člověk ceny, p estáváJi b1tti m|ad :.

z dobré hlavy ani k stáru nevypadnou dobré rady.
Ale kdo má v lásce mladé, protože jsou dokonalí,

a kdo si jich neváži a nevšímá, když zestarali,
to je hlupák, nezdvo ák a hulvát hrubě neuznal' ,
neboť toho, kdo je star , jeho dobré mládí chválí.

Tak ve světě ziskuchtivém musí b t a tak i b vá:
dokud láska plody dává, zdraví velmi pevné mivá;
nesloužíc a nedávajíc, nemá b tí z čeho živa,
na bědného starocha se nikdo ani nepodívá.

Dokud mriže člověk dávat, dotud mu i štěstí vzkvétá:

dokavad jsem lrodnč clával, těšil jsem se p ízni světa.
ale když jsem dávat p estal, rrejsem pro něj nežli treta,
nedočkám se slťrvka vděku za to, co jsem dávalléta.

Tak někte í zaPomenou, kdo jirn b val dobr1i v slotě,
a sloužíš-li špatn1im pánrim, vposled chodíš po žebrotě:
za sh by ti špatn1i člověk nedá ani slepé kotě,
a sotvaže zestárnul jsi, nestojí a nedbá o tě.'

Navlas tak to, milá paní, se mnou u vás dopadá:
dob e jsem vám sloužila a sloužím znovu' jak se dá,
ale žejsem p išla s prázdnou, vidíte mě nerada
a máte mě za nejhorší, asporl to tak vypadá."

,,Ne, staruško," ekla mniška, ,,nevě', že to o mnč 1lllrtí,
tvoje eč mě dojala a všeho, co jsem íkala ti,
začínám už litovat a velmi si to vyčítati;
vidím, že máš dobrou vrili, nechci ti ji upírati,

mám však strach a podez eni, Že je to jen zclání s:ttrtri
a že mne to stejně krutě jako myšku ze vsi zklamt:,
která jednou do města šla na hostinu ke své zná;né;
povím ti, jak pochodila, a všech sporri zanecháme.

Myš z Guadalajary k sobě pozvala polní myš z Montíi:r'rit-
da, u které kdysi chudě, ale p íjemně poobědvala' Bohatč
ji uhostila syt mi jídly' ale když byly v nejlepším, vyrušila
je hospodyně. Městsk{ myš se ukryla do díry, zmatená
venkovanka se však tiskla do tmavého kouta a zažila tolik
hrizy, že potom prohlásila: ,Raději budu jíst boby v bez-
pečí než lahridky otrávené strachem.'

V pokoji a bezpečenství nuzáci jsou velcí páni,
v rizkosti a nejistotě boháči jsou bědní kmáni,
bez ustání ohtoženi, nejistí a vylekaní:
veselá a šťastná bida b vá poklad k pohledání.

Tak je lépe v klášte e žít o sardinkách solen ch
a sloužiti Hospodinu jako mnoho mnišek ctn ch
nežli ztratit svoji duši p i pečen1ich koroptvích
a žit v hanbě jako ženy, které svedl z cesty h ích."
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Povídá jí moje bába: ,,To je, paní velk klam.
Chcete nechat radovánek a dát p ednost trampotám?
To budete jako kohout, kter1í nechtěl drahokam:
neračte se na mě hněvat, ale já tu bajku znám.

Kohout, vyhrabav z hnoje safír, ekl: ,Raději najít zrnko
vína nebo pšenice než sto takov ch jako ty.' Safír odpo-
věděl: ,Hlupáku, kdybys znal mou cenu, radoval by ses.'

Mnozí lidé knihu čtou, a nemajíce pro ni cit,
nevědí, co p ečetli, a nemohou to pochopit;
jiní mají vzácné věci, které nutno velmi ctít,
nemají je ale v rictě, v jaké by je měli mít'

Brih nám dává pii|ežitost, a komu to jedno je,
kdo neumí poznat dobré a p ijít si na svoje,
ten ať d e a nuzuje a nemá nikdy pokoje,
takjako ten hloup kohout, kterlr zobe do hnoje.

Vy pak, Do o Nevěstinko, jste v té věci jakbysmet:
stojíte jen o svrij džbánek, o takov1i mnišsk st ep,
když mrižete ze st íbrn ch utěšeně popíjet
spolu s tímto mládenečkem, kter)t by vám ubral let.

V refektá i na talí i sardinky a raky máte,
k tomu trochu kapusty a žraločirry houževnaté,
o p ítele, koroptve a kapouny však málo dbáte :

vždyt vy se tu, nebožačky, bez mužského utyrátel
Ryby jíte nasolené, na stravě vás berou zkrátka

a mátejen hrubou kytli, taková jste ubožátka;
nedbáte však o p ítele, o pstruhy a o ku átka,
nechcete mít volánky a krajky ani sukna hladká."

Řekla sestra Nevěstinka: ,,Pro dnešek už skonči s tím,
to, co jsi mi iíkala, si ještě dob e rozmyslím.
Z1tra si p ijď pro odpověď, odkládat ji nemíním,
a jak se mi uzdá nejlíp, mileráda učiním."

Béžibába nazitŤi a v klášte e, kde mniška žije,
zastane ji na mši svaté, ana vprost ed modlitby je.

,,J'j, j'j!" íká Klášterejda, ,,to je dlouhá litanie!

Jinak než v tom rámusu vás člověk ani neužijc.
P ijdu jednou, modlíte se' p ijdu jindy, zasc čtctt:,

Pot etí se hádáte a počtvrté se spolu p ete.
Ze si nikdy nehrajete anebo se nesmějete!
Tohle íká i mrij pán, a nemohu ict, že se ple tc.

Když se máchá deset kačen, všude kolem rozlélrá sc
větší rámus, nežli když se na louce sto volri pase.
Nechejte těch žalmťr, paní, proto p ece nep išla jsem:
mše svatá je odzpívána, projděme se po terase."

Běží mnišky z kriru k bráně a radostí celé zá i,
zá í mniši radostí a běži ze mše k refektá i:
chtějí paní mnišky slyšet, jak se jejich mil1im da í,
chtějí mlsní mniši vědět, jaké jídlo pro ně va í.

Řika baba: ,,Paninko m{ já vám povím žertik drreska;
kéž mě u vás nepotrefí stejn1í osud jako mezka,
kten'Í viděl svoji paní n koberci laskat pejska:
chcete-li se bajce zasmát, poslouchejte, jak je hezká!

Byljestjeden bíl psíček, ktery si hrál se svou paní,
čumákem a jazykem se něžně lísal k její dlani,
spokojeně vrtěl proutkem' roztomile štěkal na ni
a takjí svou velkou lásku projevoval bez ustání.

Panáčkoval na zadnich i p ed paninou společností
a dovedl pobavit a roztadovatjejí hosti
natolik, že u každého najedl se do sytosti.
Viděl mezek, že se psíček těší stálé pozornosti,

i začal to p emílati ve své prázdné makovici,
a protože nevěděl, co moud ejšího na to íci,
zabručel: ,Jápani své a každé její společnici
sloužím stokrát prospěšněji nežli všichni bílí psíci.

Když jim tahám z lesa d íví anebo kdyžve ml1ině
naloži mi na h bet mouku lrvrili jejich hostině,
proč bych nemoh panáčkovat nebo skákat po klíně
jako psíček' co se váIi na měkounké pe iněl'

Radostně se rozh kal a běžel rovnou od koryta
potěšiti svoji paní: star ošel, jak se íká.
Vyváděl jak pominutr, tval a dělal tajtrlíka,
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vyskočil k ní lra terasu, jak to vídal dělat psíka,
postavil se na zadní a p edníma jí objal šíji:

paní velmi zaktičela, čeledíni slyšeli ji,
p iběhli a tloukli mezka,jedni klacky, druzí kyji,
a d ív toho nenechali, dokud všechny nerozbili.

Nikdo nesmí odvážit se toho, co mu není p áno,
ani mluvit nebo myslit tak, jak mu to není dáno
a jak je mu Hospodinem a p írodou zakázáno:
moudrému a rozvážnému musí to b}tt dob e známo.

Když oslové maji za to' že mluví jak učení,
že jsou velmi užite črri a každému p íjemní,
tlachají a zprisobují mrzutost a trápení:
kolikráte mnohem více vyplácí se mlčení.

A žejste se, paninko má, včera tolik rozčilila
a pro moji dobrou radu na mě tolik p ísná byla,
dneska se vás bojím zeptat, co jste p es noc vymyslila;
povězte mi, prosím, sama: na čem jste se ustálila?"

,,Ach ťy bábo," ekla mniška, ,,hned po ránu p icházíš
s pohádkami, které jsi mi vyprávěla včera již;
nemohu a nechci p ijmout, co tak snažně nabiziš,
neboť je to komedie hanebná až p esp íliš.

,Ani za nic !' ekla kdysi lištička, když uslyšela,
jak se léka p ipravuje vytrhnoutjí srdce z těla;
hned ti povím, jak to bylo, však je o tom bajka celá,
a potom ti nezamlčim' co jsi tolik vědět chtěla.

Stalo se, že do vesnice, kolem které hradba stála,
chodívala jedna liška, zkušená a vychytralá,
která p esto, že se brána po setmění zamykala,
ptolézala kurníky a celou nocje vykrádala.

Vesničanrim nechtělo se snášet vtipy liščiny,
i zacpali všechna dví ka, okénka a sliuliny.
Rek]a sobě kmot ička, když nemohla ven z dědiny:
,I{ádám, že rnám složit ťrčty ze slepičí hostiny.,

Natáhla se u brány a dělala, že zcepeněla:
p itáhta si k sobě prácky, tlamu trochu otev ela

a v těle se pok ivila, jako by je ztulrlé měla.
,Hle!' íkali kolemjdoucí, ,ponocná si polcžela!'

Šel kolem ní ráno švec a povídá si bez válrání:
,Ach to je mi krásn ocas! Takov,.i se těžko shárrí!
Budu z něho dělat dárr,ám na st evíčky lemování.'
Rychle jí ho u ezal, a nepohnula brvou ani.

Šel kolem ní lazebník, jenž chodii pouštět ži|ou zrána,
a povídá: ,Liščí zub je medicína chvalně známá:
zhoji každou stoličku i čelist, kterou hlodá rána.'
Hned jí tesák vytrhl, a mlčela jak zaŤezaná.

P-išla bába, které liška snědla kdysi slepici,
a povídá: ,Liščí oko uzdravuje dívčici
z u knutí a neduhu, jenž p ivádí ji k babici.'
Tak jí oko vyloupla, a liška nehne sanicí.

Procházel tou uličkou i jist léka , mistr věd,
a povídá: ,Zliščich uší dá se získat dobr lék
pro každého, kdo má v uchu bolesti či prudk jed.'
Hned jí uši u ezal, a mlčela jak beránek.

ŘeH dále tento mistr, hlava velmi osvícená:
,Liščím srdcem vyléčí se srdce, které t esavku má.'
,Celá vaše medicína mriže mi b t ukradena!'
k ikla liška a v tu ránu vza|a nohy na ramena.

Řekla: ,Člověk snese všechno, co ho bolí, pálí, píchá,
ale když mu srdce rvou a nadobro má p estat d chat'
k tomu nikdy nemriže a ani nesmí zristat zticha;
tam, kde se nic nedá spravit,b vá pozdě honit bycha.'

Čtověk by měl napotaz brát jak svťrj rozum, tak i cit,
zda se odtud, kam chce jíti, bude moci navrátit;
d íve než si něco začne, na paměti měl by mít,
že kdo má strach ze zajetí, zavčas myslí na rikryt.

Sotva muži poda í se p ivést k hanbě čistou paní,
hned jí dává pocítit svou neťrctu a pohrdání:
Brih se na ni velmi hněvá, všichni lidé se jí straní,
takže ztrati dobré jméno a smrti se neubrání.

Protože mi radíš cestu, po které se dostanou
všichni tam, kde čeká na ně smrt s velikou pohanou,
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nechci o tom ani slyšet: už ať jsi mi za branou,
nebo ti dám, co ti pat í za radu tak mazanou!"

Povídá jí moje bába, vyděšená těmi slovy:
,,Ouha, paní! To se dělá? Ubližovat chudákovi?
i|iÁožná že vám někdy budu užitečná jako lvovi
myška, co ho probudila: hnedle vám tu bajku povím.

Lev chytil jednu z myší, které si u jeho doupěte hrály tak
hlučně, že mu p etrhly spánek, a chtěl ji zabit. Ale myš
mu ekla, že silnému neslouží ke cti, porazi-li slabého,
a proto ji ušet il. Když pak :uvizl v nastražené síti, myš
p ivolaná jeho ná kem ho sv'. mi zuby vysvobodila.

Bohat1t a mocn pane, nebuď zl , a zarputil ,

ve chvíli, kdy ubožáci o něco tě poprosili:
nemá_li kdo, čím by platil, nahradí to svojí pílí
a b-ude ti nápomoc en, až ti dojdou vlastní síly.

Casto věci nepatrné a napohled bezcenné
mohou b ti užitečné a zbavovat b emene:
nemá-li kdo zlato, moc a jméno dosti vznešené,
obratností, drivtipem a uměním to dožene."

Mniška bábu vyslechla a už se tolik nehněvala.
,,Jen buď klidná," povídá jí, ,,čeho by ses u mne bála?
Pravá dáma dob e ví, že nesmí b1iti neurvalá;
jenže já se tuze bojím, abych se pak nezklamala.

Tvoje slova lichotivá jsou tak sladká a tak milá,
že se děsím, aby vposled nezho kla a nemrazila
nejinak než velká chvála, kterou liška potměšilá
častovala havrana a kterou mu tak ublížila.

Hladová liška uviděla na stromě havrana s kusem s ra
v zobáku. Vychvalovala jeho hlas a zpěv tak dlouho, až
se polichocen havran rozhodl, že ji zazpíválip než všichni
žakéíi, a odnesla si pak s r, ktery mu ze zobáku rypadl.

LživÍr ítsměv, planá chvála,lichá pocta odkudkoli
p ináší jen zármutek a škodu, která nep ebolí;

mnozí myslí, že sám vina na stráži si st<-l.jí v 1l<lli'
ale je to jenom strašák, kter hledí do licltllí.

Kdo uvě í pochlebenství, radosti sc nccltlžiit:,
b vá to chléb velmi sladk , ale vposlccl kyst:l1i.i<:'

Mnišce ten h ích nesluší; a jestliže v Irčm 1>r"'t:slrl žiir',
podobá se, nestoudnice, pomeranči, ktery luriit:."- 

,,Ale pal1l"s ekla bába, ,,nemáte se čelro birt:
pročpak byste utíka|a,když vás někdo chce mít r1tcl?

Všechny máte z lásky strach a cely ten váš zbožn' í'itd
plaší se jak zaj1ci, to nemrižete popírat.

Zajíce vyděsilo zašplouchání a chtěli se schovat. Vtom
,''rriděli, že do laguny skáčou žáby, vystrašené stejně jako
oni. Zastyděli se za sv j plan strach, ale p esto utekli.

Se strachem zle pochodíme, protože nám sílu vzal,
s nadějí a odvahou však nikdo bitvu neprohrál;
zbabělci vou ,Utíkejte!' a zahynou opodál,
stateční však volávají ,Hrr na ně !' a žiji dál.

Tak i vám se, paní, děje, a vě te, že vaše celá
eholeje na tom tak, jak právějsem vám pověděla:

kvrili jedné nešťastnici, která kdysi smrilu měla,
bojíte se, že z vás žádná" v lásce štěstí neudělá.

Dejte se vést nadějí a neveďte si zbaběle,
vyžadujte pravou lásku od pravého p ítele;
když né jinak, promluvte s ním, jak sc mluví,, |io5(<llr''

ekněte mu ,Brih tě posil na duchu i na tělc.' "
,,Vidím, bábo," íká paní, ,,že jsi jako ďábcl sám:

taky vedl p ítele, a dovedl ho, víš-li kam?
Do katovy oprátky, a znenadání byl tentam!
Nechtěj moji potupu a poslouchej, co povídám.

V jedné zemi bez trestri se zloději tak vzmáhali,
že veliké ná ky na ně dolehly až ke kráLi;
kázal soudcrim, aby krádež bez milosti trestali,
takže potom věšelo se t eba pro dva reály.

Řekljeden: ,Uši už mi za trest byly ust iženy,
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takžc s parrí šibenicí oslavil jsem zasnoubení:
kdyby jcště jedenkráte p istihli mě p i kradení
a p edvedli p ed sudího, oženi mě bez prodlení.'

Za|ek| se ženich svatbn a|e než se zača|kát,
vypravil se za ním ďábel a začal mu namlouvat,
že kdyby mu upsal duši, mohl by pak napo ád
krást a loupit podle chuti, aniž by se musel bát.

Upsal zloděj duši peklu, protože mu rohat
slíbil, že ho vždy a všude bude chránit p ed katy:
takto klame p átele své, zloduch jeden proklat !

Zloděj vlezl do směnárny, nakradl si dukáty,
ale hned ho chytili a v poutech vedli do šatlavy;

když zavolal p ítele, ať podle slibu všechno spraví,
ekl ďábel: ,Neboj se a šibenici vypusť zhlavy,

budešJi mi drivě ovat, za toh|e tě nepopraví.
Až tě zitra budou soudit, mluvit s panem sudím chtěj;

poodveď ho potom stranou) chviličku s ním rozprávěj,
polož si dla na srdce, a co tam najdeš, to mu dej:
tím,.p íteli, zachrániš se a bude ti zase hej.'

Nazít í, když provinilci p edvedeni p ed soud byli,
ekl zloděj svému soudci, že by s ním clrtěl mluvit chvíli;

dal si ruku na srdce a poznal, že má pod košilí
zlar pohár tuze vzá'cn , a velice ušlechtil .

Beze slova jej dal soudci a pan sudí neIení
a povídá ri edníkrim: ,Na tom |otru, váženi,
neshledávám žádnou vinu: bez dalšího šet ení
zbavuji ho obžaloby a propouštím z vězení.'

Sotva zloděj ušel trestu za svou velkou darebnost,
nebál se krást nanovo a nikdy toho neměl dost;
mnohokráte potom soudcrim platil darem za milost,
a tak po ád dokola, až ďábel na něj dostal zlost.

Volal zloděj ze žaláíe,jak byl čertem naučen,
ale ten mu odpověděl: ,Proč mě voláš každ1i den?
Dělej jako pokaždé a vě mi, že tvuj p ítel jsem:
p ipravím tl z1tra dar a vyvedu tě chyt e ven.'

odvedl si zloděj soudce, jak b valo zrykem jeho,
strčil ruku za tadta, a nepomyslev na nic z!ého,

vytáhl ktrs provazu jen, tlustého a korrtlprrélr<l.
Nabídl jej sudímu a sudí ekl: ,Pověste ho''

Když ho vedli k šibenici, viděl zloděj velkou včž
anavěži pekelníka; zavolaL na :,Kam to jdeš?'
Ale ďábel odpověděl: ,A kam ty? Co po ád chceš?
MluvíšJi a neutíkáš, nadarmo se zdržuješ.

Já za tebou potom p ijdu, teď pospíchám s novicem
vyhověti jedné mnišce, která prosí: Sem s ním, sem!
Co kdo tobě, to ty jemu, za z1o musíš platit zlem;
ptozat1m se, p íteli mrij, projdi trochu s bi icem.'

Když s ním došli k šibenici, odsouzenec k ičel tam:
,Pomoc, pomoc, kamaráde, za chviličku viset mám ]'

PŤišel čert a povídá mu: ,Na to, brachu, čekám sám,
protože ti pomoci chci, jako jin m oomáhám'

Klidně se dej pověsiti, jak to králriv zákon žádá,
a p itom si obě nohy pevně op i o má zád'a:
vě mi, že tě podržím jak nejednoho kamaráda,
kterému se na oprátce vyplatila moje rada.'

Když pak ztoděj pověšen byl, usoudili páni kati,
že už duši vypustil a že se mohou domri vrátit;
na prokletém místě zbyli dva prokletí rabiáti
a tak špatni pÍátelé, že zača|i si nadávati.

,To je t1ha!' 1ká ďábel. ,To jsem dostal pčkrr1i 1rlitt !

Ty jsi kradl, tebe chytli, a já to mám odpykzrt?'
Povídá mu pověšen : ,Tvou vinou mě dostal kat;
ve všem jsi mě podporoval, teď mě musíš podpírat.'

Řekl ďábel: ,Kamaráde, já ti dobrou radu dám:
rozhlédni se kolkolem a pověz mi, co vidíš tam.'
Povídá mu na to zloděj: ,Pěkného tu málo mám:
nevidím než tvoje nohy, na těch nohou sam šrám.

Jinak jenom horu botek, mají díry v podešvích,
vedle spoustu sam ch cári, star ch šatri rozbit ch,
dále vidím tvoje ruce, plno ostr ch háčkli v nich,
kocoury a kočky vidím, pověšené na háčcích.'

odpověděl jemu ďábel: ,Všechno, co mi popisuješ,
ba nejméně desetkrát víc, nežli vťrbec pozoruješ,
roztrhal.jsem ve tv ch službách: na to si snad pamatuješ.
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Bylo toho vic než dost a měj si ted', co zasluhuješ.
Háčky, které držím v rukou, to jsou moje lsti a klamy,

každ kocour nebo kočka - duše, která vě ila mi;
a jak běhám ve dne v noci podle jejich p ikázáni,
d u si nolry do krve, a proto na nich mívám šrámy.'

Sotvaže to dopověděl, skokem uhnul těžké váze
a špatného kamaráda nechal viset na provaze.
Kdo uvě il rohatému, plati za svou víru draze:
napíchne se na háček a neunikne věčné zkáze.

Všichni, kte í v pekelníka skládají svou naději
a se zrádn m p ítelem se bez obavy scházejí,
musí na tom prodělati d íve nebo později,
neboť vše, co pat ilo jim, kvrili němu ztrácejí.

Cel svět je utkán zfalše, proto je tak potměšil :

dokavad jsi na tom dob e, znánrí by se usloužili,
p átelé tě obletují, p íbuzní jsou tuze milí,
ale když tě potká nouze' nenajdoti si pro tě chvíli.

Ten, kdo špatné p átele má, pomoc u nich marně shání,
neboť p i sv ch vytáčkách a lichotkách a samém lhaní
nebudou mu více platní než leniví da bujáni:
p átelé, těch p ítelíčkri ať vás Pán Brih povždy chrání !

Copak je to za p ítele, dává-Li ti špatné rady?
Je to spíše nep ítel a dožiješ se jeho zrady.
S tím, kdo v nouzi opouští tě, nedávej se dohromady,
k tomu, kdo ti jámu kope, obracej se raděj zády."

,,Paninko má," ekla bába,,,hodně bajek umíte,
ale já vám neradila nic z toho, co myslíte:
já myslela, že si spolu jenom něco povíte;
ažhok sobě p ipustíte, shodnete se určitě."

,,Já vim," ekla bábě mniška, ,,jen kdybych si dala íci,
nebyla bysjinačí než ďábel pod tou šibenicí:
nechala bys mě s ním samu , zavÍela bys na petlici,
a já' bych se zostudila , že mám muže ve světnici."

Na to bába: ,,Máte ale tvrdé srdce, eknu vám!
Mrižete b t bez starosti, že by s vámi zristal sám:
já se od vás ani nehnu, na to vám i ruku dám,
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a kdybych se od vás hnula, tak ať k-ivě 1l ísitlliirrr."
Povídá ji pani mniška: ,,Nikde p 'ct:<: ttt:rrí 1lsiitttl,

že by ženy nápadníkrim musely 'íct rovtttlu irrttl:
stačí, aby za poslici mčly svoji dobr<lrr ztt1tttl<-ttt."

,,Něm kohout," tíká bábar,,neohl/tsí nov r'iittrl."
Řekla Do a Nevěstinka: ,,Buď tedy tzrk lasliirv:r

a popiš mi arcikněze, protože jsem zvědavá,
jakáje to podle pravdy osoba a postava;
netrop si však blázny z toho, kdo se vážně vyptává."

,,Jáho, paní, často vídám," slyšeti mou babici je,

',je to chlapík velmi statn1i, dlouh jako litanie,
hlavu nemá nijak malou, vlasat a ušat je,
krku celkem nedlouhého, čern ch vlas , mocné šíje.

obočí má nesrostlá a věru jako uhel tmavá,
vzp ímeně a pevně stojí, člověk zlovna vidí páva,
a takjist m krokem chodí, že nezap e svoje práva;
nosu dosti dlouhého je, ten mu krásy nep idává,

zato hlas má hrobov a dásně rudě zbarvené,
rista nijak maličká a rty nikterak hubené,
spíš bych ekla masité a korálově červené;
zápěstí' a ramena jak vytesaná z kamene,

Jeho oči malé jsou a líčka trochu potemnělá,
paže pěkně svalnaté a prsa, to je klenba celá;
nohy silné, dole drobné, víc jsem z něho neviclčla,
radím vám však, abyste sejeho lásce nevzpouzclir.

Vesely je, nebojácn , ještě mlady, a|e zraly,
písničká a muzikant všech instrumentri dob c zrral1i
a p ísahám p i sv ch botkách, amant, kter nczalrálí !

V celém světě nenajde se nápadník tak dokonal1í."

lTl Dob e ji to bába kreslí, p edob e to navlíká:
vždycky, dá.y, mějte v lásce takového chlapíka.
Povídá jí: ,,Ríkal jeden, co z tržiště utíkal:
,Mriže-li kdo koupit doma, rouhá se, když odmítá.'

Klášter si vás mnišky h|idá, ale máte tolik vnad,
že ty chtivé pány kněze rozeh eje i váš chlad:
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:rť_jc to rak ncbo ,*yl>a,každ' si chce zaplavat,
žádn clrlcba není star , má-li člověk velk1i hlad."

Řekla Doria Nevěstinka: ,,IJvidíme po čase."
,,Věrná pravda," Ťiká bába, ',hybaj, 

lásko, do práce !

S tímhle musím rychle za nim,juj, to budor'r ovace !

Řeknu, aby zitra p išel do vašeho paláce."
Povídá jí paní mniška: ,,Brih mě chra tv ch

darebností;
ry iď, že mě mriže vidět, ale v dobré společnosti,
že se mnou i mluvit mriže, ale žádné ničemnosti,
a ekni, že nechci slyšet vtipy o tvé dovednosti."

Klášterejda Za mnou p išla veselá a rozjaiená,
d ív než ekla Pán Brih s vámi, spustila ta dobrá žena:
,,Kdo posílá vlka na lov, ten si myslí na jelena,
a kam běhá dobr1í posel, tam je cesta vychozená.

P ítelíčku, Pán Brih s vámi, radujte se, sláva nám !

Že pr máte zítra p ijít! Promluvte s ní, ne však sám,
a hlavně se vyh bejte r zn ,m plan m ečičkám:
když je opat utlach an ,, nelibi se jeptiškám.

Rekněte jen nejnutnější a všechno si, prosím vás,
p edem pěkně rozmyslete, ať v tom neni žádn ,kaz.
Ráno jděte na mši svatou, tak abyste p išel včas,
získejte si její srdce a spěchejte dom zas."

Povídám jí: ,,Klášterejdo, spl mi ještě jedno pÍáni,
d íve než s ní budu mluvit, odevzdej jí toto psaní;
jestli vlídně odpoví a naší schrizce nezabráni,
mriže b1it, že nezristane u pouhého povídání."

Ráno vzala bába dopis, běžela s ním do kostela
a p iběhla se zprávou, že ktásná báse iispěch měla:
mniška velmi hlídána je a musí byt obez elá,
ale svoje dobré slovo do písmene dodržela.

Pospíchaljsem tedy na mši, kŤesťan nesmí otáLet,
viděljsem ji p i modlitbě, zalíbila se mi hned:
krk měla jak z labutě a barvu jako z rriže květ,
kcto jí kázal nosit kutnu, to byl pěkn1t kazisvět !

Svatá matko nebeská, to nedovedu pochopit,
kdo mohl tu bílou rriži do černého hávu skryt!
Stokrát se té krasavici mohou starat o hábit,
bylo by jí mnohem lépe, kdyby molrla děti mít !

I když vim, že milovníci porušují svat ád,
obloudíJi dívku Páně o to, Co jim nesmí dát,
ach mrij mil Pane Bože, p esto bych byl tuze rád
tím, kdo by se ,z toho činu, z toho h íchu mohl kát !

Tu se na mne podívala! Měla oči jako plamen!
Touha ve mně zavzdycbala! Moje srdce eklo: Arncn.
Mluvím já a mluví ona a mluviti nep estanem,
dokud jeden pro druhého velkou láskou nezaplarrt:nt.

P ijala mě do sv'. ch služeb a já si pak llleclčl díIll
jako věrny služebník a dělal, co mi poručila;
čistá láska mniščina mne s Hospodinem trsmíi'ila,
takže jsem víc nezabloudil, aspo dokud živa byllr.

Častokrát se za mou duši k Pánu Bohu mocllivirlir,
a že byla zdrženlivá, tuze mi tím pomáhala;
Hospodin byljejí radost p ečistá a neustálá,
věcem světské bláznivosti jakžíva se nepoddala.

Pro takovou lásku mají mnišky talent nekonečn1í:
pro modlitby, kterymi se vykupuje život věčn .
Co se t ká lásky světské, téb vaj1nebezpečny,
protože jsou upejpavé, lenivé alživé slečny.

Minul měsíc, minul druh , a mrij riděl jin1i není:
dobrá paní zem ela a s ní i moje potěšení.
Museli a musí zem ít všichni z ženy narozeni,
odpusť, Pane, její duši, dop ej nám své rozh ešení.

Chtěl jsem svoje velké ho e do písničky uložiti,
pro bolest a zármutek však sešil jsem ji hrubou nití;
vyslechni ji ale každ,, kclo chceš pravou lásku míti,
abys mohl svoje chyby a své bludy napraviti.

Že jsem byl tak velmi zkroušen, zarmoucen
a zkormoucen,

poprosiljsem svoji bábu, ať se zeptájinych žen.
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Stará hnala k jedné Maurce, Maurka hnala starou ven:
láska se mi složila, a tak si skládám písně jen.

Složiljsemjich dlouhou adu, písničky i rejdováčky,
pro židovky, pro Maurky i pro ty staré paní stračky,-
pro nástroje, které hrají u kdejaké táncovačky;
nemáteJi jejich notu, počkejte si na zpěvačky.

Mám písničky pro slepce i pro veselé randabasy,
pro ty žáky darebáky, kte í v noci žize ,hasi,
a pro všechny ostatní z té tou|avé a vlezlé chasy,
písně k smíchu, písně k vzteku, nespočtu je nikdy asi.

Tak zristane, milí p/rni,
dobr skutek navžcly s vámi
a spasí vás p cd lrrrizami,
které v pekle chystá ďas.

*

Jdeme, páni, prosit k vám,
jsme dva žáci, zleje nám.

Náš Pan Ježíš, nebes král,
jenž nás tolik miloval,
že za nás i život dal,
od Židri byl zmordován.

otev el tak lidstvu všemu
bránu k ráji nebeskému,
dáte-li co z lásky k němu,
nezav e ji ani vám.

Vzpome te si na tu oběť
a dejte nám, probrih, oběd,
budete si za to hovět
v nebesích a hledět na .

Dokud ve vás duše bude,
z lásky k Bohu živte chudé
a nikdo z vás nevybude
Satanov m potvorám.

PÍSEŇ PRo SLEPCE

K esťané, buď Pán Brih s vámi,
mějte s námi slitování
a pomozte drobinkami
nebo zbylou krirčičkou
slepcrim, kte í chudí jsou.

ŽÁrovsKÉ ALMUŽNY

Yzáani páni, prosím vás,
neoslyšte žákriv hlas.

Dejte trochu živobytí,
něco k jídlu, něco k pití,
já se prijdu pomodliti,
aby Pán Brih spasil vás.

Když k esťansky pomrižete,
po smrti své nebudete
právě kvťrli almužně té
zanecháni napospas.

Až budete Kristu Pánu
skládat 'čty ze sv ch lánri,
smyje z vaši duše hanu
almužnička daná včas.

Co chudému žáku dáte,
vrátí se vám nastokráte,
až do ráje rr'ezí svaté,
dejž to Pán Brih, vezmou vás.

h
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T'o, co od vás mít nebudem,
iinam darmo hledat prijdem
a zajdeme všichni hladem,
žirlo íme ze dne na den'
tělo máme zmIzačené'
r,ydělávat nemrižeme.

Mějte s námi slitování,
at vám za to Pán Brih chrání
světlo v očích, oči v hlavě,
uči te to k jeho slávě
a nejlepších věcí všech
dočkáte se na dětech.

Ať ze synri radost máte,
aťje dob e vychováte,
at z nich hodně děkanri je,
ať je Pán Brih posiluje
a nedájim oslepnouti,
ať je nouzí nezarmoutí,

chléb a víno p eje jim,
jakož i všem }Íladov m,
penTze a dobryi drim,
jakož chud1ím poutníkrim,
a po ádné ošacení,
jakož slepcrim bez haleny.

Ať své dcery drahé zlaté,
rodičové, dob e vdáte
za ženichy urozené,
ctěné, dob e postavené,
za bohaté měšťany
a za kupce bezhany.

Ať jsou vašim mlad m pánrim,
jakož snachám, tchyním, tchán m

KTERAK ZEMŘBLA KLÁŠTERB.JDA
A KTERAK JI ARCIKNÉz oPLAKÁVAL,

SPÍLAJE A KLNA SMRTI

na světě i na věčnostr'
odpuštěny nepravosti. . .

Ať ván_r splatí Hospodin
odpuštěním vašich vin,
anděl pak ať v ruce boží
naši vroucnou prosbu vloži:
Prosíme tě, Spasiteli,
za ty, kdo nás vyslyšeli.

P ijmi naši píse , Pane,
kterou k tobě posíláme,
prosíme tě, Hospodine,
za toho, u koho jíme
a kdo slepce nevyhání.
Bože za nás utyran ,
nevyžeri ho z rajské brány,
amen.

Řit á;eden frlozof a píše ve svém pojednárrí,
že nám velk žaI a smutek nakonec i myslet brárrí;
a já málr' žal tolik velk , že nemohu mluvit ani:
Klášterejda nerejdí už, nechodí a neuhání.

Um ela mi moje bába| Už j1zvon1hrana!
Nadobro mi dosloužila! Ach, to je mi rána!
Nenalézám pro to slova, neboť mnohá brána,
která se mi otvírala, je teď zamykána.

Ó ty smrti, smrt na tebe, abych se tě mohl zb t !

Zabilajsi sta enku mou! Rozdupala jsi mrij štít!
Strašlivá jsi nep ítelka, nemrižeme horší mít,
a to trpké pomyšlení bere lidem všechen klid.
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Byť i člověk brnění měl, ty ho, smrti, probodneš.
Dobrého i nedobrého, šlechtice i nízkou veš
zaokrouhlíš k jedné ceně a za tu je kupuješ:
papeže a panovníky považuješ za Ýeteš.

Nedbáš dluhri ani p átel, erbri ani postavení,
věčně stojíš proti všem a věčně se tvé zuby ceni,
ani láska, ani soucit, ani míra v tobě není,
jenom krutost, jenom bolest, zármutek a utrpení.

Tobě nikdo neuteče, nenajde si dobrou skr š,
a nikdo tě nep emriže, každému se ubráníš.
Nosíš smutek do domu a p icházíš s ním jako myš,
na nikoho nechceš čekat, stále někam uháníš.

Tělo, které zpustošilas, necháš červrim napospas,
s duší, která bydlela v něm, upaluješ jako ďas;
jakživi si nejsme jisti, kdy a kde nám zlomiš vaz:
jen o tobě promluvím a už mi vstává každ}i vlas!

Všichni lidé bez l jimky velmi si tě oškliví,
a proto když na někoho padne stín tr'rij strašliv ,
jakkoli jim drah b ,vaI, rázem se jim zprotiví
a hned se mu vyh1ibají' jako by byl prašiqi.

Ti, kte í ho vítali a milovali, dokud žil,
jsou na něj jak na ciz7ho, sotva duši vypustil:
p íbuzní a pÍátelé ho nenávidí ze všech sil,
všichni p ed ním utíkají, jako by to pavouk byl.

Rodičové začnoa se sv ch milovan1tch dítek báti,
p átelé a p ítelkyně všechnu dobrou vtlJi ztrati,
věrné ženy p estávají svoje muže milovati:
kamkolivěk, smrti, p ijdeš, tam se každáláskazhati.

Položíš-li bohatého, oškubeš ho ze všech stran,
nezbude mu špetka z toho, čím byl dosud zasypán;
kdo zaživa b val mil1i, vznešen a jemn pán,
po smrti je velmi hnusn , smrdut a sprosty kmán.

Nenajde se jedna kniha, listina či sepsání,
ani mudrc, kteni tebe netupí a nehaní:
máJi pro tě někdo chválu, jsou to jenom havrani,
kte í mají z mrtvol oběd, veče i i snídani'

Krkavcrim, těm nezatajíš, kdy a k m je nasytíš,

alc nám to neprozradíš, ačkoli to dob e víš!
Tomu, kdo by dobro činil, DNES pomriže víc, rrcž ktlyž
krákáš po ád svoje ZÍTRA a náhle ho p ekvapíš.

Neračte b t, pánové, jak havral' tato Potvora,
která na nás ustavičně ZITRA, ZITRA krákorá:
mrižeteJi pomáhati, nečekejte na zitra,
rr'ožná se už nedočkáte, neboť život je jen lrra,

a v té h e se naše štěstí, naše zdraví rychle mění:
d íve než se nadějeme, prohrajeme celé jmění.
Pomoc, kterou slibujete, nic než holé slovo není,
odějte ji sv mi skutky, než budete usmrceni.

Kdo falešnou kostkou háže, nevyhrává, a|e trati,
myslí si, že hodí nejvíc, a kostka se neobrátí:
dobré skutky, p átelé, se snažte zavčas vykonati,
protože smrt nepočká" akaždého nás do tmy sklátí.

Mnozí k ičí ,,Sázím všechno!", chtějíce mít hodně zlata,
akdyž sejim kostky zvrtnou, čeká na ně velká ztráta.
Shromažďuje člověk poklad, aby dělal potentáta,
ale potom p ijde smrt a zanechá mu trochu bláta.

Ztrác|Íeč a zttác1rozum' jeho sláva pomine,
ze všeho, co nashromáždil, tevezme si jediné:
nezb vá čas na poklady, na testament taky ne,
statky vezme vich ice a všechno se v ní rozplyne.

Vyčichnou-li p íbuzní, že nebude už dlouho žíti,
co chr,{li se spoiu radí, jak to všechno poděditi,
vyzv1daj1na léka i, co nemocn , jak se cítí,
akdyž se mu vede lépe, odcházejijako zbití.

Rodní brat i, rodné sestry hodiny a dny své tráví
čekáním, kdy umíráček oznámí jim dobré zprávy:
p estože jsou jedné krve, velice jsou nedočkaví,
váž1ce si jeho peněz více nežli bílé hlavy.

Když vyletí duše z těla bohatého h íšníka,
Ieži v zemi opuštěn , neboť každ utlká
rozkrádat, co zanechal, a shá ka je tak veliká,
že kdo nabral nejméně, ten ze všech nejvíc naÍíká.

Když mrtvého nesou z domu, pospíchají stále víc,
bojí se, že budou muset lámat zámky u truhlic;
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na zádušní ani nejdou, a z to|ika pokladnic
zaplati mu nakonec jen rubášek a jinak nic.

Pánu Bohu ani chud m ničehož nic neodloží,
nevzpomenou na modlitby, nezaplatí služby boží;
jediné, v čem vynikají, když podědí tolik zboži,
b1ivá ná ek nad hluch1ím, a ten mu nijak neposlouží.

Když mrtvého pochovají a odejdou ze h bitova,
málokdy a neradi za ztrati na mši dvě t i slova;
nalezli, co hledali, akažd si to dob e schová:
penize teď budou jejich, duše bucle Satanova.

Je-li vdova bohatá a dosud hezká na pohled,
myslívá si na druhého, ještě než jde na poh eb:
drží smutek bez žaLu a brzy zač\e uhánět
tolro, kdo má více peněz anebo jen méně let.

Dlouho šet il nebožtíček, komu, to se nedoví:
a t ebaže den co den se stává p ípad takov1Í,
lidé se sv,y'm testamentem nikdy nejsou hotovi,
ani když už sami vidi vcházet smrtku pod krovy.

Smrti, sbírám sílu v srdci, nemysli, že utichám !

Jediného neposílíš, každ<1 tebou usychá,
ropuchám ho p edhazuješ, jen co chudák dod chá:
zlomocná a škodlivá jsi nejinak než e icha,

protože kdo p ejí sejí' toho začne bolet hlava,
a tak je to taky s tebou: kyj, kter1ím tvá ruka mává,
hlalry těžce poraní a zchtomi těla dosud zdtavá,
žádné léky nepomohou, všem tvá zloba odolává'

Neušet íš krásné oči, obracíš je rázem v sloup
azárove ' oslepuješ, takže hasnoujako troud;
vykotláváš celou hruď a jazyk svážeš do sv'.ich pout,
komukoli závidiš a vším dovedeš pohrdnout.

Ničeho nám nep eješ, i sluch a čich a chuť a hmat,
všech pět smyslri, které máme, p icházíš nám odebrat:
tolik je tv ch zločinri, že nespočte to nikdo snad.
Když ti všude tolik klnou, kdepak budeš nocovat?

obnažuješ každou cudnost, krásu měníš v prašivinu,
znevažuješ každou vážnost, na čistotu házíš špínu,

ze statnosti děláš slabost, moudrost měníš v bláznovinrr,
p eveliká tvoje ho kost do medu nám kape blínu.

Štěstí vedeš do neštěstí, zlato nccháš zrezivět,
jemnost ženeš do hrubosti, znetvo uješ lib vzhled,
poskvr uješ nevinnost a všechen zápal rněniš v led:
smrti, jsi vralr života a nenávidíš tento svět !

Nikdo z tebe nemá radost, ale ty ji mrižeš míti
z p emnoh ch, co vraždí, ničí a drancují jako lítí;
co je dob e postaveno' to se pod tvym kyjem z ítí,
vše, co na svět narodí se' musí skončit ve tvé síti.

Žaane dobro nevystojíš, a|e zLo máš nejraději,
tvá povaha ukrutná je, dna a mor jsou bl1zci jeji:
p icházíšJi někam brzy, všichni na to doplácejí,
nejlépe se vede tomu, zak 'm zajdeš nejpozději.

Ty jsi první ze všech zel a po tobě je peklo hned,
peklo, v kterém uměla ses jednou provždy zabyd|et;
zalid uješ ďáblriv pelech, vylid uješ tento svět,
vychloubáš se: Sama jsem, a pobiju vás bezpočet!

Smrti, celé peklo vzniklo kvriIi tobě jeclině!
Kdyby člověk navěky žiI v pozemské své lrrajině,
nemusel by s hr zou hledět ke tvé strašné končině,
ani by se nestrachova|, že mu vlezeš do síně.

Napl uješ h bitovy a vsi a města pustošíš,
star,'íš stále nové hroby, ale bouráš celou íš;
vždyti svatí modlili se ze strachu, že pÍicház1š:
krom Boha se všichni děsí, jak na ně vlož1š kÍiž.

Ty jsi, smrti, vyprázdnila nebesa a k esla svatá,
anděly tak velmi čisté změnila jsi v kusy bláta
a z každého udělala pekelného rabiáta:
za tv j chléb ta vzpurná cháska platí jako mourovatá.

Swo itel ti život dal, a tys ho za to zabit chtěla !

YždytiJežiš, Brih a člověk, trpěl, když jsi p icházela!
Toho, p ed nímž strachují se nebesa i země celá,
zkrušilajsi velk m strachem a všechno v něm zpÍevracela!

Boha se i peklo leká, ale ty ses nelekala !

Bál seJežíš o své tělo! Dušička v něm byla malá!
Jako člověk velmi trpěl, když jsi p ed ním, smrti, stála!
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Jako Brih však neděsil se, neboť jsi ho nepoznala !

Nepoznala, neviděla! on však viděl, kdo se mstí!
Jeho smrti p eukrutné za|ekla ses nejvíc ty !

Celé peklo porazil a rozmetal tvé dědictví !

Zabilas ho na hodinu ! on tě zab1l navždycky!

Když tě Brih porazil, poznalas ho a bála ses pak tisíckrát
vic než on. Chtělas ho dostat do svého pekla, ale zatím
z něho svou smrtí vykoupil Adama, Evu, Seta, Kaina,
Jaťeta, mnohé patriarchy, proroky a světce včetně Abra_
háma, Mojžíše a Jana K titele, a tolik jin ch, že to ani
vypovědět nelze. P eb vají s ním v ráji, a čIm více jej
milovali, tím větší slávy tam došli. Nešťastníky, kte í
zristali v tvé moci, trápíš pekeln1ím ohněm a věčn1imi mu_
kami: těch nás Brih uchrari a ty qe nám, smrti, nepošklebuj.

Ó ty smrti nez 7zená, kéž se jednou zhubíš sama !

Za co mi tak ubližuješP Kde je věrná staruška má?
Tyjsi mi ji zabila! A svatou krví Krista Pána
omyta je z této ženy každá vina, každá hana !

Ach má dobrá Klášterejdo, skončila jsi svoji práci !

Co jsi méla zákazníkri, a teď sama zristala jsi !

Kam jsi mi to zabloudila? Marně se ptámpotvé štaci!
Kdo se vydal touto cestou' se zprávou se nenavrací.

Pro tebe však jistě bylo místo v ráji zamluveno !

Jistě v kruhu mučedníkri oz vá se tvoje jméno!
Tolik toho na světě máš kvrili Bohu odtrpěno!
Kdo jen mi tě nešťastnému ukradl, ty vzácná ženo?

Vroucně prosím Hospodina, aby ti svou slávu p ál,
neboť lepší namlouvačku nikdo nikdy nepoznal:
zveršuji ti na hrob nápis, ktery by to ší il dál,
aby ten, kdo nepotkal tě; znal tvrij život a m&j žaL

Pomodlím se za tvou duši, žebrákrim dám na oběd,
dám na mši i na ofěru, nebudu s tím otálet:
Pane Bože všemohoucí, ty jsi spasil cel svět,
spas i moji Klášterejdu a nerač ji vyhánět.

A vy, dámy, nesmějte se!Jestli vám kdy posloužila,

měly byste držet smutek a nemít mě za žvanila:
měly byste oplakávat její očka ušlechtilá,
co složila na zem každou, na kterou je políčila.

Milostpaní nebo služka, schovaná či zavÍená,
každá' byla na tom lovu chycena a skolena:
věru nevím, komu by ta ztráta tolik želená
nesev ela Írtroby a nerozt ásla kolena.

Složil jsem jí epitad a protože mi bolest brání
jaksepat í básníkem b1it, nebude moc dlouh ani:
všichni, kdo jej uslyšíte, proste Pána Boha za ni,
za tu, která láskám vašim sloužila až do skonání.

EPITAF PRO STRAKU

Já Straka zde v hrobě ležlm,"pěžk kámen kryje mě:
dokavad jsem běhávala, žilajsem si p íjemně,
mnohého jsem oženila, moud e, a ne daremně,
stačilo však maličko a zapadlajsem do země.

ZákeÍná smrt znenadání lapila mě do tenat!
P íbuzní a p átelé! Už nechcete víc pomáhat?
Čirte dob e cel ' život, aby vás měl Pán Brih rád,
a budete stejně dob e jako Straka umírat.

Brih ať žehná poutníkovi, ktet za mnou p išel sem,
ať mu pravou lásku dá a p ítelkyni k raclostem.
Pomodli se za mě h íšnou, kterou kryje černá zcnt,
a kdyby ses modlit nechtěl, nekl mi, já mrtva jscm'

JAKoU ZBRoJÍ SE MÁ oBRNIT KAŽDÝ
KŘESŤAN, ABY ZVíTÉ,ZIL NAD ĎÁgLnNI,

svĚTEM A TĚLEM

P átelé, p ed smrtí nás nezachtán1 žádná náhoda, a proto
do zbraně, ať neskončíme v pekle! Kromě smrteln ch
h íchri na nás ťltočí jejich t i p vodci: tělo, ďábel a svět.
ozbrojme se proti nim sedmi svátostmi, dary Ducha
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svatého, ctnostmi a milosrdn1imi skutky. Proti chtivosti
budiž naším kyrysem svátost k tu, dar moudrosti, která
netouží po cizim, ctnost spravedlnosti, odívaní nah ch
a svatá naděje; proti p še budiž naším mečem velká
pokora, dar bázně boži, ctnost mírnosti a poctivosti,
ubytování chudobn ch a vira v boži odměnu za dobré
skutky, jakož i to, že nekrademe a nečiníme násili ženám,
ktet,mžto utvrzením ve ví e p chu vyko eníme ; do la_
komství bijme kyjem, kter m je dar pobožnosti, rozdáván|
almužen, soucit s chudobn mi, ctnost p irozené spravedl-
ností a pokory, svátost kněžského svěcení, pevná víra
jasnější než k išťál a sriatky s nuzn mi sirotami; smilstvu
se ubráníme lehce, budouJi našimi loketníky, nákoleníky
a holeněmi cudnost, svědornitost, dar síly, svátost manžel-
ství, s atky s uboh mi žebráky a napájeni žizniv ch;
proti hněvu budiž naší p ilbicí dar rozumu, milosrdenství,
ctnost naděje, velká trpělivost, navštěvování nemocnych,
svátost pokání, nenávist k urážkám a láska k dobré shodě;
nad obžerstvím nám pomriže zvitězit st ídmost a p st,
dar umění dodržet míru a jíst jen tolik, aby se dostalo
i na chudé, jakož i svátost oltá ní; proti šíprim závisti
se ozbrojme mocn m a malovan,m štítem, kterym je dar
rady, svátost posledního pomazání, poh bívání mrtv ch,
soucit, jakož i to, že neubližujeme prost m a neurážime
chudobné; proti lenosti, h íchu ze všech nejprohnanějšímu
a nejšalebnějšímu, jenž má více syn než vztekIá fena,
se obr me poutěmi na svatá místa a modlitbami a myšlen-
kami, jež plynou z dobr ch skutkri. stejně nerinavně po-
rážejme t i nep átele základni: svět milosrdenstvím, tělo
postem a ďábla srdcem. Všechny h íchy se z nich rodí jako
Ieky z věčn1ích pramenti, a proto nás chrarl Brih p ed
těmito zl mi rodiči, syny a vnuky a dej nám sílu k vítěz-
nému boji, aby nám p i posledním soudu mohl íci Ježíš
Kristus: ,,Pojďte ke mně, blahoslavení!"

o VLASTNoSTECH MALÝCH ŽEN

Zkrátim svou eč, pánové, ať není p íIiš zdlouhavá,
neboť rnalá kázánička zdaji se mi lákavá
nejinak než malá žena nebo krátká tozprava:
coje stručné, ale dobré, to nám v srdci zistává.

Velk1i smíšek b xá blázen, velk mluvka sklízí smích,
ale velká láska bydlí vždycky v ženách maličk1ich;
za maléjsem dával velké, ale malou nedal bych:
kdybych za ni dostal velkou, nad r, dělkem zplakal bych.

Amor po mně žádal chválu mal ch paní, jakož panen)
aby každ s jejich ctnostmi mohl b ti obeznámen;
povím vám to tedy v žertu pro ten ričel zveršovaném:
studené jsou jako sníh a horké více nežli plamen.

Navenek jsou tuze chladné, v lásce ho í neustále,
v loži hravé, tozesmáté, potěšení dokonalé,
v domácnosti moudré, tiché, pečlivé a všeho znalé,
našlo by se toho více, jen musíte hledat dále.

Hyacint jemal kámen, ale jasn1i jako den,
cukr b1ivá velmi sladk , i když je ho kousek jen:
velká láska ukr1ivá se do mal ch a drobn ch žen,
málo slrivek stačí tomu, kdo je dobr m milencem.

Dobr pep má drobounká, ba nepatrná zrnička,
ale h eje víc než o ech, byť ho byla trošička:
když se vzdává malá žena,jakkoli je maličká,
není věru jedné slasti, kterou muže neh čká.

Jako b vá malá filže krásnou barvou obda ena,
jako v malém kousku z|ata uktyta je velká cena,
jako v trošce balzámu je vrině velmi utěšená,
tak i velká láska b vá, kdekoli je rr'a|á žena.

A tak jako mal rubín mívá v sobě velk t pyt,
velk1i jas a ušlechtilost, kterou nutno ocenit,
tak i malá žena mivá velké kouzlo, velk cit,
b vá velmi spanilá a umí vždycky v&ná b ,t.

Slavík b vá velmi malr ,a sk ivánek jakbysmet,
ale zpívatjako oni velk pták by nedoved:
malá žena nemusí těm velk m vribec závidět,
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její p íze b vá sladší nežli cukr nebo květ,
Papoušek ažIuva p ece nejsou žádni velikáni,

ale oba sladce k ičí a pro svoje štěbetání
stejnějako pro krásujsou všeobecně uznáváni:
nejinak než ma|á žena, co se t ká milování.

Kulhá každé p irovnání, neboť žena, je-li malá,
b vá nebe na zemi a spokojenost dokonalá,
ritěcha a požehnání, slast a radost neskonalá;
ale vlastní zkušenost je lepší nežLi cizi chváia.

Vždycky hledím po maličk1ích raději než po větších,
velkému zlu utíkati není p ece žádn h ích:
ze dvou zel si vybrat menší radí mnoho moudr ch knih,
a proto se zamilujte do nejmenší z nejmenších!

KTERAK vzAL ARCIKNÉ,z no SLUŽBY
FRETKU

Rozloučil se s námi tinor, a když světem b ezen šel,
rarášek, všech ne ád a nepravostí sběratel,
lovil pány opaty a už jich plnou sukni měl;
kromě nich si nesl z lovu plnou náruč žensk ch těl.

A protože bez poslice byl bych musel zristat vzadu'
na vzkazy a na posílky najal jsem si bez odkladu
mládenečka jménem Fretka, vhodnějšího těžko najdu:
krom čtrnácti chyb jsem na něm nenalezl žádnou vadu.

Byl to lhá a opilec a poberta a pomlouvač,
falešn hráč, hašte ivec, net kavka, zaŤikač,
hadač z ruky, obžeru a špinavec a sprost rVáč'
pitomec a velk lenoch: hle mrij štít, mrij namlouvač.

Dvakrát t dně nedotkl se ani lžice, aní misky.
Neměl co jíst? Hned se postil, vav k esťan katolick .

Nemohl jíst? Hned se postil, v bolestech a mučednicky.
Dva dny v t dnu prost edník mrij od íkat se uměl

vždycky.
Ale často cituje se jedno staré p ísloví,

že je lépe nadávati mizernému oslovi

než mít otep na sv clr ziitlrlt:lr: živrlt rrž byl takovyí,
že mi prostě nezbyvalo rrt:ž st: svč 'it 1lclslrlvi-

Řekl jsem mtr: ,,Hlccltj, brirt:lrtt, llovoLr nlošrru, u]h"r."d.,,

Povídá mi: ,,Beze všeho, budc tu co nevidět;
já už vámji, pane, splaším, i kdybych_měl zbo it svět:

častokrát i špatn pes má dobrou kristku na oběd."
Uměl jenom velmi málo, pomalu a špatně číst;

povídá mi: ,,Všechno bucle, jen mi pro ni dejte list.
Ňe že bych se r,ychvaloval, ale to si buďte jist,
že když začnu něco va it, hodí se to taky jíst."

Svě il jsem mu psaníčko, a musím íci: bohužel.
Četl si je celé nahlas, právě když s ním p es trh šel!
Řekla mu ta jistá paní: ,,Táhni, čerte, do pekel!
A vy iď tam svému pánu, aby na mě nemyslel.'o

KTERAK ARCIKNÉz vČÍ nozuMĚTI
TÉTo KNIZE

Svatá Panna Maria je, jak jsem jednou ekl vám,
počátek i konec dobra, tak vě ím avyznávárn:
proto čty mi písničkami, které pro tu Paní mám,
dělám tečku za svou knížkou, anižji tím zavirám-

Mriže b ti ku prospěchu všem, které má p ed scbou:
budouJi ji čísti tomu' kdo má ženu škaredou,
nebo když ji pozná žena,ktetá žije s darebou,
služba Bohu sejim stane neodkladnou pot ebou.

Zatouž|jít na mši svatou, obětovat každou chvíli,
nešet iti na almužnách, aby chud m p ilepšili,
dávat chléb a dávat peniz, modliti se s velkou pílí,
neboť tak se slouží Bohu: to jste, chlapci, pochopili.

Kdokoli se vyzlá v básních, m že si, když bude chtít,
k této knize p idat svoje aneboji vyspravit.
Ať jde z nlky do ruky a ke všem, kdo ji chtějí mít,
jako míček, jemuž dámy nedop ejí nikdy klid.

Protože je Pravé lásky, mějte ji i pro jiné,

lí
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její jméno nezraďte a prijčujte ji up ímně;
nechtějte ji prodávat a pronajímat taky ne,
neboť z |ásky za penize žádné blaho neplyne.

Knížka, kterou napsal jsem vám, navenek je malá sic,
ale její smysl vydá za několik učebnic,
neboť všechny p íběhy mé znamenají mnohem víc,
ikdyž v krásném vyprávění ne íká se o tom nic.

Svatosti a pobožnostije to velk receptá ,
tašká ství a kratochvílí je to mal breviá .

Dělám tečku za svou knihou a zavirám kalamá :

at je z ní váš mal1i tašká , těšitel a bylinká .

Abych málem, které umím, mohl dělat radost všem,
sloužil jsem vám lyprávěním po zprisobu žaké ském.
Odměnu jen jednu žádám: každ v poutním místě svém
ztratte za mě otčenášek provázen' zdrávasem.

V t ináctistém čty icátém t etím roce akorát
dokončil jsem knihu svou, všem nezkušen m pro p íklad,
kterak mnozi nebo mnohé mohli by je oklamat,
kterak básník píše verše a co všechno musí znát.

Svatá Panno, den co den
naději svou hledám v tobě,
neboť vě ím v každé době
v královnu všech královen.

Hvězclná sudbo má,
krutá, zuÍivá,
z falešného rodu!
Proč z tebe, ty z|á,
sprostá, nestoudná,
nemám nežli škodu?

o tom nelze psát
ani povídat,
jak se musím soužit,
když mě napo ád

necháš skomírat
a bolestně toužit !

Kamkoli já p ijdu,
pošIeš za mnou bídu
s velkou starostí.
Dej, ať z toho vyjdu,
p ej mi trochu klidu,
trochu radosti!

Kdybys chtěla žal,
jenž mi duši zdral,
v blaho proměniti,
hned bych pook ál,
nic bych nereptal
na své živobyti.

Ale pravím ti,
nep estaneš-li
s tímto mučením,
pak mé trápení
za dva za tti dny
skončí, a já s ním'
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o pŘnrrADIJ

ze 7260 uerš Knih2 praué l sful jsem lro české a2dánt p eložil
p iblilně duě t etiny. Vjbor, u něm! je repreryntatiuně lastoupena
i Ruizoaa taorba pís oud, sleduje dějouou linii p edloful' p íběh

ne spěšného, ale ne nauného milouníka. V tomto p íběhu pomíjín
některé drobné, nerozuinuté epiaoful a piedeuším roudhlou, aašak

n:etlplně dochoaanou parafrdzi' tatinské komedie o Panphiloui.
B snick2 roanocennjm a motiuačně osobi.tějším protějšken této

parqfr ze je ostatně kapitola o ndmluad,ch o kláíte e.' 
Nep eližené epické uerše učetně několika bajek'; jsou stručně

p eu2prduěn1 u pr v, které jsem dal p ednost také u rétorické

reduplikace zakončujíct obžalobu Amora a u delších didaktickjlch

?as,ižt (nap . čdst uJlkladu o astrologii, traktd't1 o zpouědi, , | rj-
lanskj ch ano steeh ), proto že p i j ejich stro hé uěcnosti, ne4atněnitelné

terminologii a nonorímní strofcké formě b1l aeršouanj' p ektad

nemohl bjt dostatečně p unj,. Poznámkoa p Í.loha pak p1name-
ndoá nep elolené skladb2 l2rické a historku o talauerskj,ch kně{,tch'

kterd se z rdmce kni.h1l tématem i podtÍntrn u2rylk a k origin lu
je p ipojena aě za epilogem. Almužnické uerše pro ldful a slepce,

zaznarnenané p .uodně až mezi. dodatfu,l knih2, p e azuji k oddtlu,

kde autor mluuí o její,ch uzniku; z ostatních p ídatkouj,ch ptsnt
ponechdadm u 7fuěru jen jednu a z uodu u1lpoušttm tnodlitbu za
u1,lsuobo4ní, její! urnístění a ifunkce u salatnanské kopii jsou dis-
kusní. Tím se u české redakci dostdud ajraanějšího místa skuteč-

nérnu prologu a epiilogu, uahdrn o srn'yslu dtla.
Pokud jde o spomd rní.sta, kterJlch je ue starošpanělskhn textu

nernálo, hledal jsem p i sroundad.ní r anj'ch uerlí, edicí a uj'klad
takoaou interpretaci' která ful b1la u co nejuětší shodě s kontextem.

a autorouou poetikou, ani,ž b) <a srozumitelnost platila zjedno'
dušení.rn či neliměrnjlm ahtualizoudnín. Qlhjbá.'ti se p eklad
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jaztkoué archai3aci, nepl2ne 1 toho, te p estáuá respektouat dobouě

uá<,ané sElistické postup.1l, p íměr2, rnetafor1l a s1mbol1; nem ,že

bjt samoz ejmě uifucky doslounjl, ale ani u opisech se neuldalqje
slouní, obrazoué afrapologické zdsobě bdsníka znalého eči uenko-

uan i učitel . rétorik1, jazjlka teologického i kupukého'
Vedle aariabilních forem Qrickjch' kterjlch si btíže ušimnerne

u porudmkdch, je zuldštnín p ekladatekkjltn probténlem strofckd.
jednotka deuíti desetin Rui4u.;l knih1l, t3u. cuaderna via, rnono-

rimní čt1 uerší Upické pro španěkkou poeaii klerickou (Berceo,

Kniha o Alexandroui atd.). Sklddalo se nejčastěji 1 alexandrtn ,

španělského t2pu, tj. takot ch, jejichž hemistich1l b2I1 ue shodě

s rjltmem španělštiryl ro$í eryl o nep tluučnou koncouou slabiku
(z + r). Držet se alexandrtnu také u p ekladu ful sice 7na-
mqnalo zuj,raznit lzistorickj, p .dor1ls klerického aerše, ur tit se

k jeho prameni, ale současně pom.inout fakt, že alexandrín full
ue Španělsku ueršetn adaptouanjlm a proměnliujlm, po1namerui-

uanjtm rnetrickjmi i ametrickj,mi tendeneemi poefie domdct. Se

sujmi p esně odpočítáaanj,mi slabikani (a silabas cuntadas,)
měl bj,t ftultiuoaanjrn protip lem neprauidelného uerše žaké ského,

tradouaného jak u hrdinskjlch apěuech, tak u kratšich epickj,ch

skladbdch, a ztiroue t se oné tradiční neprauidelnosti' nedouedl

d sledně ubránit. MěIy a něm bj,t pedantsk1l ruclnududny sedmi-
slabičné polouerše, <attmco u dorrtdctrn epickém uerši se uj,rauně
prosapaal1 sek1l osmislabi.čné (B + B)' pro španělštinu lcela
p irozené a poslé4 osarnostatněné ae uerši rornanct. Domácí uliu2
starší i noué tak aačaj roznÉoaat importouané rnetrické prauidlo
ue prospěch spontánnějšího r1ltrnu. A t ebaže u Knize praaé ldsk1
p euládaji ještě uerše čtrruictislabičné s diere<í po sedmé slabice,
urcholí u ní tendence klerického uerše ke 

',Zpťtsobu 
žaké skému",

k neprauidelnému počtu slabik (čtrndct až šestndct), ! ičemž
kombinace r zně dlouhj,ch polouerš , šesti až osmišlabičnjlch,
uunit jedné strof1l nelry už ouažouat za nedokonalé napl ou ní
zdua<ná nzrm); jsou dokonale protinornatiuni a tzené p edeaším

d1lnarnikou b ,sntkoua projeuu. Nezapomínejme, le Rufu psal
sué uerše pro p ednes; intonace u nich z ejmě hrála uětší roli než
opatrné slabikoudnt. Česlsj, alexandrín b1l ted2 stě!í mohl uitbaait
p elolené aerše houorouou samol ejmostí a pl1nulostí, jaké dosdhl

p11;a, kd1ž oslal'loual mtLt'ickí l,tltt's'ltttt!l'l,lnilÁtilttt t'tl.(t'. .'ltti

čtrnáctislabihtti uarianla b1l ttemoltla poil.tkttně '!tt'Í.rnil nullto! tttttl'l!

aanikající. několikerj'm opakoudním krdtkj'ch uar'iotli'clt 'ttÁii

a zd raz ouanou jednotnjtm rjlmem' Nap íklad:

Poslední síl1 sbírtÍ, korouhuí mocně mdutí,

. ude í. na Lososa, do boje se s ním ddud;

'toho až < Urdiaks p itdhla jantí u aua,

uěru že Masopusta s pr finou jít nenec}tdutÍ.

Proto jsem ue uětšině p ípad uolil ro7měr, ue kterém se opakují

(anebo st í.dají, s mulsk1 lakončenjrni sedmistabičnj'mipolouerši)
tiseka delší, osmislabičná (B + a, B + 7), obuyklé u češtině

natolik, te je m .žeme unímat sptše jako p irounou, autonomní
jednotku ne! jako uměle u1me1enou část uětšího rnetrického celku-

Je to jednotka nendpadrui a její u1uŽitt u dlouhé adě monorimních

strof umo! uje oslabit ue uerši metrické scháma, auj1raznit .ieho
celistuost intonační. (p ípadně t2to dua scelující princip1 st'ídat)
a p ibtížit jej k houoroué pjnulosti, prosté d ra1ně prosa.puanj'ch

metrickj'ch imPuk .

Sbírd ušechn2 zfullé sífu, korouhuí suou mocně máutí

a s r1ltt ern Lososem se do zu iaé bitu1l d ud,:

toho sem až z Urdiales p il kala jarní u aua,

a uěru že Masopusta s práadnou jíti nenechtíu .

Sporadicfutl se u p eklaďu objeauje uarianta B + 6, acela ujji-
rnečně pak uunit strof1. V adsadě jsem Ruizou) strofcké kombinrtce

r aně dlouhjlch aerš či p laeršťt' nenapodoboual; zatímco u ori.g'intílc

b1I2 ruÍuratem k domáct slabičné neprauidelnostt, u češtině fu poth-
čit2 jakoukoli metrickou konstantu, a r1tmickou ro1manitost stro!1l

b1chom pociťouali jako rušiué, neumělé spojati nesourodj'ch zlomk .

Alternace mužskj,ch a ženskj,ch rj'lnťt. je u origindle i u p ektadu

neprauidelnd..
Rozs hljl slouník, ttejbohatší u dějindrh xarošpanělského básnictuí,

a ayikají,cí' sulistick(i obratnost pomohl1 Rui<oui p ekonat jedno'

tudrné rjlmouání klerickj,ch skladeb, u1uaiouat gramatické rjm;l
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pukouj,mi shodami méně obu1lklj,mi, pest ejšími a nejednou p ekua-
piuě u1naléaauj,mi (nap . por o/ thesoro, non menty lyo e''
ty apod.) Šlrotei, rejst ík jiho rj,m , prokltidanj, občas 

^rrirrrmi,jsen se snalit podle moiností zachouat.

'Chron9logicful 
a7ato b1 čukj,m protějškem Ruigu.1l španětštin1

fut asi jae)k Mastičká e. Snad ful fulo a odboinéhi hlediska
gjtrnaué 1rekonstruouat jej pro p eklad někotika kratších uktÍpk,
ale čel tohot9 u1ddnt j, jrrl. Je určeno ušem, nejinak než p ea
šesti stoletími Libro de Buen Amor, díIo napsáné ?o z!iobu
laké.ském, a jaz)ce každodenntm a natolik íanoaijnem, aful
publlku nemusel2 a stat skryt2 jeho proměn1, jeho posin2 k lid;-
uosti či učenosti anebo do služeb ironie, parodie a'humiru u bec,

|roto jsem s aj;jimkou několika n,íznak upustil od archai7ace
lexika i uětné sktadfu; a rozhodl se pro češiinu liuou, ktertí mti
k tyirnosti, proměnlioosti a odstíněnosii Ruizoua bdsnického jaz2ka

ry1bl!že. Tato uolba, jako ušechny .ostatní' o nichž zde bjla' eč,
ddud oušem p ekladateti jen molnosti, nikoli adruful; nemá ' o suém
p 9kkd7 ilu1,e-, lz9 ie! oprauouat snad do nekonečna, a p estal jsem
už po dueti letech. Pustit se do takoué prdce futl n pád ješti stu-
derytskj,, a ted2 rornantickjt. Pruntmi raciondlními pi uoáci tohoto
bokusu fulli dnes u! rusnulj, dr. Ji í Leuj, a hispanista dr. oldictl
B-ětič a dr. Ír'r| Dubskj,. (a to, že mě brali uážně a kriticfutl,
jin pat í mj uděk - tak jako ušem, jejich! neuuě itelrui trpěliuáit
a poro4umění rnají na české p0d0bě Pravé lásky su j neolnačenj,,
ale neodm1lslitehťj pldtl.

POZNAMKY

Kniha praaé lásk1 - Libro de Buen Amor, názevrktet byl pro Ruizovo
dílo oiecně p ijat teprve na p elomu 19. a 20. stoleti. ŽádrLÝ ze tíi
dochovan ch manuskriptťr totiž neměl nadpis a jednotn název není

doložen ani v p íležitostnj'ch zmínkách z |5. století (Kniha Arcikněze
z Hity, Pojednání Arcikněze z Hity). První knižní vydání (1790)

nadepsal editor T. A. Sánchez Poesías del Arcipreste de Hita, reedice

Janerova (1864) má tit:/. Libro de cantares fu Juan Ruiz,podle obecného

označenivjednom z rivodních veršťr' o definitivní změnu se zasloužil
Menéndez Pidal, když v článku Notas al li'bro del Arci'preste de Hita
( 1898) pouka za7. na to, že hned ve t'etí strofě mluví autor o zam šlené

,,knize pravé lásky" a že termín buen amor se mu v dalším textu stává

synonymem námětu (,,Prav smysl Pravé lásky zatim ukryt j.. ' .")
i celé knihy (,,Protože je Pravé láskn mějte ji i pro jiné, /její jméno

neztaďte a pťrjčujte ji up ímně. . ."). V kapitole o kuplí čin ch jmé_

nech ostatně ironicky pÍíznává: ,,Udělal jsem z Pravé lásky jméno

knihy i té ženy." Počínaje Ducaminovou paleografickou edicí z r. 1901

nesou všechna další vydání Ruizova díIa název Libro de Buen Amor'

39 Starší verze knihy (1330) začíná prosbou o pomcc p i skládání

knihy; mladší, riplnější redakce (1343) má už prolog v prtlzc

a p ed prologem čtyiicetiveršovou modlitbu, v niž ar-rtor 1rr<rsí

Boha, abyjej vysvobodil ,,z tohoto zléhoža|áte,ztétobidy, z toll()-

to utrpení". K závěru mladší verze p ipojil kopista poznámktr

,,Toto je kniha Arcikněze zEity, kterou napsal' kdyŽ byl uvčznčrr
na p íkaz kardinála Dona Gilar'arcibiskupa toledského". Starší

kritikové, mezi nimi i Menéndez Pidal, r'iděli proto v oné rivodní
moďitbě doklad, že autot byl skutečně uvězněn, ať už pro své

mravy nebo kvriti první verzi knihy; v novější literatu e však
p evažtrje názor, že rivodní verše pat í k tradici nábožn ch básní
a písní, p ípadně modliteb pro umírající (ordo commendationis
animae), ve kterJrch se ža!átemrozumí slzavé ťrdolí světa, pozem_

sk život v ritrapách a duševní rizkosti, protip l nebeské spásy'

A. P.
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V tomto v znamu se slova presi n a cdrcel objevují také v Ruizo-
v)ich písních mariánsk'ích a v jedné z nich je jako ža|áÍník v1islov-
ně označen ďábel, jenž sv,. m klamem uvrhl lidsk rod do ne_

bezpečného vězení. Kromě toho se v knize několikrát píše, že
básníkovo srdce vězní ta či ona dáma a p edevším Amor; bídou
a utrpením se v takov ch p ípadech jednoznačně rozumí bolest
z nešťastné lásky. Úvodní modlitbu, do p ekladu lezaÍazenou,
Ize tedy chápat také jako ná ek nerispěšného milence, tím spíše,
že se v jejím závěru p ivolává hněv Panny Marie na zrádce akle-
vetníky (mestureros), tj. na ty, kte í tradičně ohrožují milostné
štěstí kurtoazních básníkri a s nimiž má špatnou zkušenost také
zttápen hrdina I(nihy pravé lásky. Je možné, že v pťrvodním
textu měla tato modlitba místo jinde než na začátkw a že z ní
kopista mladší verze udělal veršor'an prolog právě proto, aby
ospravedlnil svou závěrečnou poznámku o autorově věznění,
jinak ničím nedoloženou.

J tobě rozum d m _ Kurzívou tištěné citáty z bible jsou u Ruize
latinské, česk text vyclnázi z kralického p ekladu.

K$,ž si duše oblíbí prauou ldsku k Bohu _ Bližší určení této lásky
(buen amor de Dios) bylo nezbytné; ve španělském písemnictví
není doklad, že by pouhé spojení buen amlravtomaticky označo-
valo lásku k Bohu' Pro tento pojem byly vyhr.azeÍIy termíny
aerdadero amor' puro amor, limpio amor. Jínak rozhodoval kontext,
v němž v taz buzn amor (tak jako okcitánsk bon'amor) mohl
nab t hned t í rťrzn ch v ,znam :, láska sexuální, Iáska k bliž_
nímu, láska k Bohu. Y Básni o Fernd,nu Gonzálezoui z poloviny
13. století čteme: ,,...to zpťrsobuje láska (buen amor), která
zbavuje ženy studu a strachu, takže zapomínají na rodiče kvrili
nápadníkovi, jehož si oblíbily, majíce jej za nejlepšího." V Kronice
Alfonse XL znamená buen amor shodu a mír' Mnohoznačnost
tohoto v razu dovolí později Ruizově kuplí ce, aby i ona mohla
mít p ízvisko buen amor _ jako organizátorka lásek dob e do_
hodnut ch a doveden 'ch k pravému cíli. '

Dekretdl, dckret |l - papežské právní p edpisy a ustanovení t ka-
jící se hlavně církevní kázné. Papež Kliment V. vydal r. 1314
usnesení viennského koncilu spolu s vlastními dekretály pod
názvem' Constitutiones Clemmtinaz'

Celou pasáž prologu od Ále proto že h'cšiti je lidské až po J d tobě rozum

dámbychomv prvním knižním vydání Ruizova díla (l790) marně

hledali, protože editor T. A. Sánchez, editel KráIovské knihovny,
ji vypustil ; stejně tak verše, v nichž svťrdník užívá citátťr z kněžsk ch
hodinek, dále pak Amorovy ra y a p íklady o ženském tempera-

mentu a nezbytné vytrvalosti v lásce, včetně historky o breta ském

malfii a vypravěčova p ání zh ešit s mniškou. Proti tomuto ne_

smyslnému okleštění protestoval r. l789 právník a literát Gaspar

Melchor de Jovellanos, když o p ipravené Sánchezově edici psal

posudek pro španělskou Akademii: ,,Jelikož se Arciknězovo dílo
ábí.á r'ětši.'or' zále žitostmi lásky a pojednává o nich v nevázanéma
ostrém t nu, k jakému p irozeně tíhne satirická a žertovná poezie,

nemohla by se cenzural dodržující nejp ísnější mravnostní zásady

spokojit s potlačením strof' jež zavrhuje pan editor, n 'brž by

bylo nutno vypustit všechny čt bezmáIa všechny strofy ostalrlí,

k tomuto námětu se vztahující." P estože na záklaclč .|<lvt'll:rttrr-

sova posudku povolila Akademie otištění nezkrác<:ttť:ltrl lt'xlrr'

rizkostliv]lrlSánchez neupustil od jediného škrtu, z oblrvy, lrlly ,'.jt'tl

pocházejiči z doby mnohem nemravnější a mt':ttč: t:iviliztlv:rrr1'

neublížil nevinnosti" jeho současníkťr a p 'c<lcvším strttt':rstlir"

Teprve Janerova reedice z r, 1864 p r:clložila š1laIrč'lsk rrr ť:tt'rr;'r_

rim Ruizovo dílo bez umrav ujících zásalrťr.

ab1 ten, kdo us|lší ji, potěšil se a srdci saém - pi'ání, kterÚ zct:la ocl1lo-

vídá Ruizovu rozhodntrtí sloužit sv mi verši ,,po zpťrsobtr žak -
ském" (viz závěr knihy). Menéndez Pidal definuje žaké e
(juglara) jako ty, ,,kdož se živili vystupováním p ed publikem,
bavíce je hudbou nebo literaturou nebo kejklí stvím, akrobacií,

pantomimou etc. Povoláním žaké ri je těšit lidi: ,illorum officium
tribuit laetitiam', praví ve sv ch Leges Palatinae atagonsk král

Jakub II. (|291-1327). Slova nejčastéji lžívaná v souvislosti

s žaké skou zábavou jsou solaz a solazar (potěšení, potěšit) ' A stejně

tak za hranicemi Španělska; o dobrém žaké i se íká ve staré

francouzštině: ,Il set trop bien gelz solacier' a anglick moralista

Thomas Cabham chválí ve 13. století užitečnost žaké ťr, hodn ch

,ut faciant solacia hominibus'. . . Často měli žaké i pseudonym

a dbali, aby byl zvučn 'a v mluvn' : jeden z nejstarších žaké ťr

provensáIsk 'ch se jmenoval Alegret a toto jméno stejně jako Alegre

iVesel ,) se pak často užívalo ve Španělsku; jin' se taz val'

Saborejo (Pochoutka). . ., jin Cotaz n (Srdce)." (Pouía jugla-

resca 1 juglares)
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us|lšíte historii bez lati.njl _ V originále se posluchačťrm nabízí
el romance : l. báse , p íběh, 2. španělská románština, která se

vyvirrula z pozďní podoby vulgární latíny a v níž od ll. století
zača! pÍevažovat kastilsk dialekt. Menéndez y Pelayo soudí, že
v Ruizově době mělo toto slovo jedin možn v ,znam dilo
složené v lidovém jazyce. K obligátním formulím, jimiž se žaké i
doporučovali obecenstvu, pat ilo také upozornění na obecnou
jazykovou srozumitelnost nabízené skladby. Sto let p ed Ruizem
zdriraz oval Gonzalo de Berceo v rivodních verších iiuota su'
Dominika Siloského: ,,Chci vyprávět p íběh v jazyce (el romance),
kterému kažď rozumí a kter'm se mluví mezi lidem, neboť
nejsem tak učen1i', abych jej mohl p eložit do latiny." Ale také
urozen Ruizťrv současník, murcijsk guvernér Juan Manuel
píše v p edmluvě k Hraběti Lucanorooi, že ,,sepsal všechny své
knihy v jazyce románském, což je jisté znamení toho, že je sepsal
pro laiky a pro lidi, kte í jako on nevědí p íliš mnoho".

Nebojte se' že rui kniha _ Narážky na skryt1i, v znam knih se ve
španělské literatu e objevují už p ed Ruizem. Z popudu Alfonse X.
Učeného byla p eložena (126l) z arabštiny sbírka orientálních
bajek Kalila a Di.mna, ve které se píše: ,,Jestliže z této knihy rozum
něco vyčte, je t eba, aby se toho dob e p idržel a pochopil, co
čte, a věděl, že je v tom ukryt další smysl." Po alegorickém rivodu
k (dzrak m naší Pant, žádá Gonza|o de Berceo:

Páni a pÍátelé, svrchu uvedené
jest jen temné slovo, tož je osvětleme.
oloupejme kriru, k jádru pronikněme,
nechejme si vnit ek, vnějšek odvrhněme.

V souvislosti s Ruizov mi p íklady obyčejného obalu a vzácného
jádra b vá často citováno jedno z Mrauních p ísloaí (Proverbios
morales), která zveršoval Sem Tob' Tento rabín z Carri nu, jenž
měl pro pitoreskní prťlpovídky stejnou slabost jako jeho současník
Juan Ruiz, šel v rozlišení jádra a slupky tak daleko, že ,,nahradil
nepodstatnost knižní formy nepodstatností autorovou" (Spitzer).

Neuškodí rťrži, / že na trní roste,
ani dobr m vínťrm, / že jsou z révy sprosté,
ani jest ábovi, | že má v hnízděbyt,
ani clobré radé' | že ji dává Žid'

4+

Ale Ruiz má prvenstvi v něčem jiném. V rámci známé dvoi_
členky provede s formální logikou trik:

...za hrub'mi písmeny jsou skryti moud í písm1tt:i,
a tak jako v špatném plášti chodí dob í pijzit;i,
Pravá láska pÍicházi k nám v nespraveném kabát<:i.

Kombinace ,,dob í pijáci" ironicky relativizujc hoclnoltr ,'.i:'rtlr:r",
jeho nedotknutelnost a nevinnost, zdťrraz ovanou v s rii 1l 't:rlt:-

šl ch p irovnání. Jedin m vtipem se demonstruje, žc totéž slovo
(v tomto p ípadě buen : dobr , prav ) lze použít v rtizrryclr,
t eba protilladn ch souvislostech: pravost lásky má obdobu jak
v pravosti moudrého písmáctví, tak v nefalšovanosti pijáckť:
vášně. Jádro, téma, se tedy mr1že měnit, a s ním i v znam jirlak
neměnn ch slov. Autor pak není pouh m tlumočníkem, zanedba-
teln m p edavatelem ,,rady" jako ve verších Sema Toba, n brž
doslova'auctorem", r ozrr.nožov atelem j ejílro smyslu.

jenž jsem areiknězem u Hitě _ Hita je vesnice v guadalajarské pro_
vincii nad lev m b ehem eky Henares; jsou v ní trosky dvou
star1ich klášterťr, benediktinského a dominikánského, a s jedním
ze dvou místních kostelťr je spojena funkce arcikněze, kter p e-
dává instrukce z biskupství do pod ízen ch farností (v 19. st.
jich bylo dvacet sedm). Z jedi ho dokladu o této funkci ve
století čtrnáctém plyne, že r. l351 zde byl arciknězem jist Pedro
Fernández. Jiné dokumenty nasvědčují, že ve st edověku byla
Hita větší a v znamnější obcí než dnes; měla strategicky dťrležit
hrad, více farností a židovskou čtvrť.

Radosti Pann1l Maria _ V originále pokračuje text dvěma tematicky
shodnJ,mi písněmi; do češtiny je p eložena druhá, dvojdílného
strofismu (aab, aab), známého z nejstarších kurtoazních skladeb
okcitánsk ch. Úvodní čty verší, udávající rytmus písně, odpovídá
rovněž schématu aab, verše se ovšem dělí také podle vnit ního
r mu. První, nep eložená píse má formu zvanou zéjel (viz pozn.
ke str. 55).

o disputaci Ř.ek s Říman2 _ ZáHad'emp íkladu je anekdota, která
navzďoty své historické absurditě b .tala ve st edověku uváděna
s v,.ikladem o privodu a p ejímání zákon.iu. Nejstarším znárn m
dokladem je latinská glosa bolo ského právníka Accursia (nar.
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l l 82) ke sbírcc ímsk1i,ch zákonťr (Digesto, De origine izris) , konoem
l3. století je rozvedena v dialogickém rivodu do filozofick ch
otázek Placides de Timeo ou le liure des secrets aux llhilosophes, pte-
loženém z latiny do francouzštiny. Zatírnco ve starších verzích
je partnerem eckého učence spanil hlupáček z ímské šlechtické
rodiny,jenž uprost ed davuzačne o své vťrli gestikulovat, Ruizťrv
obejda je pro tuto p íležitost Říma.'y vybrán a vybaven odznaky
akademické hodnosti. Francouzsk' hispanista F' Lecoy p edpo-
kládá, že Ruíz pokračoval v tradici studentsk 'ch parodií na
univerzitní a klášterní disputace' jejichž ričastníci se dorozumívali
učen mi gesty (seftas de letrado), aby dt:,kazy byly zjevné očím.
Celj' manuál takového vyjad ování sepsal v 7. století Beda
Venerabilis a učeneckou posunčinu karikujeještě dvě svě let po
Ruizovi Rabelais ve sporu Panurga s Thaumastem. Ideologic-
kiJ v ,znarn p íkladu o ecko- ímské disputaci zd:iuraz ruji všichni
kritikové, kte í interpretfií Knihu praué l sful jako dílo s čistě
didaktick1im záÍJlěrelÍl. Typick a nejčastěji p ejíman je w klad
Spitzerriv, podle něhož se v tomto exemplu ve shodě se
st edověk.m viděním světa symbolizuje, jak dokonale nezávislá
je transcedentní pravda na lidsk ch zárněrecii. a omylech; ne-
dokonalost, $vojznačnost slov nemriže zabránit tomtr, aby se boží
vrile projevila v racionálním faktu (p edání zákonti Římanťrm)
a v uspo ádání světa vťrbec; tento božsk' Íád, ordo dei, je pod|e
Spitzera obsažen i v Knize praué lásk1 a jsou jím ospravedlněny
historky a verše o lásce h íšné, neboť dťrležit a jedině platn je
jejich skryt vyšší smysl. Tato interpretace však vychází spíše
z obecného ideového rámcest edověkéliteraturynež z konkrétní
funkce, kterou exemplum o disputaci v Ruizově knize plní.
Komickou nadsázkou se zde zdťrraz uje nejen možnost dvou
v kladťr, a|e také paradoxnost dťrsledkťr, kteté z těchto w kladťr
plynou pro zríčastněné osoby: podveden je vlastně abstrahující
učenec, zatírr'co p ímoča e lvažnjíci prosťáček získá Římu práva
a sobě odměnu - na rozdfl od starších verzí, kde sklízí w směch.
Spokojeností obou stran a závěrečn,m p íslovím ,,chy*é báby"
se stvrzuje priorita subjektivního v kladu gest (slov, knihy):
dobré je to, co za dobré považujeme. Místo jediné, p edem dané
a na čtená i nezávislé pravdy se hned v rivodním exemplu a násle_
dujícím komentá i odhaluje mnohoznačnost lidské komunikace,
a tedy i základních pojmťr knihy, která jedním dechem slibuje
cestu k moudrosti i milence. Dobré_špatné, pravé-nepravé,
rozumné-bláznivé, pravdivé-falešné se relativizuje natolik, že

,,prav " smysl už není nad čtená i, alc p írrrtl v rrir:lt, v rťrzrl t'Ir
škálách jejich osobních pot eb a píáni:,,Co clrct:š slyš<:l, lrl si

ze ie musíš vylouditi'"

tak to Cato praaí _ Latinská sbírka mravoučn clr dvojvcrší,
D1oni.si.i Catonis disticha moralia ze 3. nebo 4. stolctí byla vclmi
oblíbenou pomrickou ve st edověk ch a později i humanistick;í'ch
školách. V první polovině 14. století se jejich volné zpracování
objevuje také v češtině, p ekladJ. A. Komenského vyšel r. 1662.

Ruiz p ipomíná prťrpověď: ,,Interpone tuis interdum gaudia
curis/Ut possis animo quemvis suffere laborem'"

o touze po druhhn polzlaaí - Komentá amerického hispanisty
A. Zaharease: ,,Celkov' smysl"pasáží z Aristotelova spisu o zkou-
mání žiuoči.ch p ekrucuje Ruiz témě riplně, ani ne tak špatnou
citacíjako vypuštěním někter'ch vysvětlujících poznámek a vsou_

váním vlastnich v tazi a obraz . Zám&né tak p esouvá driraz
z Aristotelov ch abstraktních poznatkri o ,lidské p irozenosti'
na samo 

'spojení, 
obcování'; zvlášté zd raz uje požitek' kter

lidé p i aktu mají, což je v rozPoru se záměrem Aristotelov m. . .

Naznačuje, že člověk obcuje s libou družkou v kterékoli roční clobč
proto, že z toho má rozkoš, a nikoli proto, že má na rozclíl otl
zviÍat stá|é p fut eší, nebo kvťrli rozp|ozování,jak nás p csvčdčtr.i<-'

Aristoteles. Navíc kombinuje motiv rozkoše s motivcm p irtrzcrrt1

nevyhnutelnosti, aby odťrvodnil všechny p íklady bl zniué kisk-y,

které uvede a v nichž vystoupí jako protagonista... Vytržívrt
tohoto pojednáni, aby rozvedl téma lásky kontrastem mezi tt:orií
a zkušeností. Postupuje takto: k esťanské tézi o škodlivosti tčlcsn
lásky oponuje aristotelovsk mi argumenty' že taková láska .jc
nutná k rozp|ozování, zatimco k aristotelovskému argumentu,
že fyzická láska je p irozená, dodává, že je také slastná, libá;
v rovině tématu to znarnená, že zbožné lásce k esťanské oponuje
biologií a na základé osobní zkušenosti p idává k biologii váše .

V prťrběhu dalšího vyprávění vyplyne z tohoto jednoduchého
schématu komentá k otázkárn tělesné lásky; pťrvodní koncepce

,p irozenosti' a,slasti' bude v následujících epizodách rozvinuta :

coje v lásce rp irozené', stane se buď zvykem, nebo ncvyhnutellou
slabostí; co je ,slastné'' stane se chvalozpěvem na v hody lásky'"

Napsal jsem jí u písničce _ v originále se mluví o ,,písničce, která
je uvedena Ítíže," a podobn odkaz, nejčastěji ukazovací zájmeno
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estas (cantigas) , ptovázi všechny další zmínky o písních, jež vypra-
věč věnoval obdivovan m dámám' Žadne z otlisovanych ,yriáni
se však v textu nedochovalo, a z p ekladu proto taková tližší určení
vypouštím. Mezi r.ykladači Knifu praué l sk1t se jedin A. Castro
nespokojuje s konstatováním, že milostné písná se pi,i opisování
ztrati|y. Nápadně systematickou absenci těchto lyrick ch sk]adeb
vysvětluje vnit ními zábranami autora, kter se neodvižil vyjád it
v knize milostn cit p ímo, básnick m oslovením ženy: pro iíorly
typ lyriky byla v Kastilii až dosud whtazena galicijština, kdežto
vjazyce hrdinsk ch zpěvťr a nábožn{Jchlegend byl z ejmě tabuizo-
ván. U Ruize se lyricky pojednané erotické téma objevuje pouze
Y_]:d''.ě komickém p estrojení., (písničky o horákyních 

' p"tur".
K ížové) anebo v písních nábožensk ch, mariánsk1í.ch ; i nuru-
tivních pasážich je obdiv k milovan1im ženám vyjád en jejich
popisemr' nikoli však p ímj'm oslovením a vyzn'ánítn. (K i"*"
má nejblíže dialog v parafrázovaném p íbÉhu o Pamphilovi,
kde mohl autor p evzít rizus latjnské p edlohy.)
Castro nedává uspokojivou odpověď na otázku,_proč autor, kter
neměl odvahu napsat či zaÍadit do své knihy áni jedno Iyricki
vyznáni, soustavně ohlašuje, že milostná píse násteduje v iextu,
místo aby se o ní zmínil jako o pouhé rekvizitě p íbělru. P edpoku-
dal snad, že ši itelé jeho dil'a, žakéIi,doplní text vlastním repertoá-
rem? I kdybychom se smí ili s tím, že manuskripty dťrsledně
vyčistil někter pohoršen kopista nebo jeho ráJce, byla by
zcenzutovanámísta velmi zvláštním svědectvím o vkusu moralistn
jemuž vadilo lyl.ické vyznání milostného štěstí nebo zalu, ne
však písnička o nestoudně chlípné horákyni nebo Amorovy post e-
hy o ženském temperamentu.

bajkou, kterou četla u Ezolkoai (Ysopete) _ St edověk nezna|
baj^k1 p igisované Ezopovi v pťrvodní podobě, a|e z rtnn,ch pa-
tafuázi založenj'ch na volném latinském zpracováni,jehož au1o-
rem byl propuštěnec císa e Augusta Phaedrus (l. stol. n. l.).
Ke-sbírkám těchto parafrází patti latinsk Romulus, anglolá-
tinsk veršovan Anonymus a starofrancouzsk Isopet iebo|i
\I'aI Ezop' Ezopek (jed,na z jeho verzí je spojena se jménem
Marie de France). Název Isopet se z ejmě ujal i pro sbírky rozš!
ené ve španělsku ('Tsopete), ale p i lr-olrrosti, s.jatou Ruiz lajky

zptacováv á, nelze jednoznačně určit privod jeho pramen . F. Le-
coy shledal v Ruizov ch bajkách nejvíce adaptačních a stylistic_
k ch analogií s anglolatinskou ezopskou sbirkou p ipisovanou
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\,Valteru Anglickému, kaplantr kráIc .|indi'icha II. (l2. stol.).
Některé bajky vyprávěné Ruizcnr byly ve Španělsku známy také
z ttadice orientáIní, prost erlkované nap íklad sbírkou Kalila
a Dimna (Pes a maso; Sada a had; oscl, lev a vlk; Liška a vcsni-
čané). Kromě toho mohly Ruize iIrspirovat soubory didaktick ch
povídek o zviÍatech, p íručky exempel pro kazatele, p ípadně
ristní podání lidové. Jediná z jeho 25 bajek, jejíž motiv není
doložen v žádné dochované st edověké sbírce, je ,,P íklad o orlu
a lovci"1 mezi ezopsk 'mi bajP.ami je zaznamenártteprve v l6. stol.

Co u1aedl arciknězi jeho posel Ferruin Poberta - Peka čino p íjmení
Cruz (: 1, KÍížová,2. kiíž) umož uje Ruizovi vyvolat asociaci
s adoračním p edmětem:

Mis ojos no verán luz
Pues perdido he a" Cruz.

,,Slovní hÍičce nrčil jí králíka (conejo) je nepochybně t eba rozumět
ve smyslu eroticL'ém, jak mi naznačíl jeden z m ch žákťr; srv.
ve st edověké francouzštině connim, conil, užívalé v témže v zna-
mu." (Spitzer)
Ruiz označuje tuto píse jako nezvedenou, troba cazurra. Nezveden-
ci, los cazarros, tvo ili nejnižší vrstvu žaké ri; jejich repertoár
byl stejně nevázan jako jejich mravy a pro jemné uši urážliv.y'.
Španělsk zákoník stanovil, že ,,nezvedená slova" (palabra.r cazu-
rras),ktetámluví o věcech oškliv ch a škodliv ch, jsou ncčistá,
nepěkná a nesmějí se pronášet p ed slušn mi lidmi. Vc l3. stolt:tí
doporučuje zpovědnick p edpis aragonsk m knčžím ,,ptát sr:

h íšníka, zda tád poslouchá písně nebo licli užívztjící oškliv <:lr

slov; neboť h íšníky mrzí poslouchat mši a slovo boží, a rtcrltt'zí
je naslouchat nezveden m písním (cantares d'e las cazuria.r)".
Girautz Riquier, ,,poslední trobador" sloužící na dvo e A1forrst: X.,
slyšel v písních nezvedencri jen zmatené hanebnosti bez Iacltr

a skladu, ale takov m totálním nevkusem uIice Ruizova písnička
o peka ce poznamenána není; jde spíše o zjemněIou variaci na
,,lnezveden námět", jejíž pikantnost neobstarávají hrubé v razy,
ale rafinovaná hra se slovy a pojmy z oblasti náboženské. Zpest uje
vyprávění, obrací ve smích p epjat náÍek, v němž nešťastn
milenec p irovnával svou bolest k utrpení Uk ižovaného.
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Kombinace dlouhýclr narativních veršů s písničkou, v níž epický
motiv přechází do lyrické formy, připomíná techniku středově-
kého francouzského žánru chantefabk, střídání výpravných pro-
zaíckýcln partií s lyrickými verši. Menéndez Pidal předpokládá'
že obdobně jako chantefable se přednášela i Kniha praué lt1sful:

dlouhé r'erše (tedy strofy typu cuaderna uía) žakéÍ recitoval, vlo-
žené písně zpíval. Na přednesu se mohli střídavě podílet dva ža-
kéři, případně také publikum, neboť estribote, nejpopulárnčjší
forma španělských žakéřů, si přímo žádá sborového provedení.
Estribote je žakéřský název pro strofickou formu známou jinak
jako zéjel (aa, bbba, ccca' ddda'..). Podle Menéndeze Pidala

',juglar 
zpívá sólově čtyřveršové strofy a opakujícím se rýmem

čtvrtého verše vyzývá sbor sloŽený z posluchačů, aby s nim za
každou strofou opakoval úvodnídvojr'erší (aa), které určuje téma
celé skladby a rýmuje se s posledním veršem jednotlivých strof."

(éjelvytvotíli v 9. stol. andaluští Mauři, využivajice prvků lidové
písně španělské (strofické čleÍiění, refrén). Do 1 1. století se rozšířil
po celém poloostrově. V arabské poezii pronikl až na Střední
východ, strofa tohoto typuje doložena od 12. stol. také v kurtoazní
lyrice okcitánské, od 13. stol. v duchovní poezii italské. Zéjel je
nejčastějším útvarem v rozsáhlé sbírce mariánských básní Cantigas
de Santa Maňa,kterol napsal galicijsky Alfons X. Učený (1252 až
1284). z devíti mariánských písní dochovaných v textu Ruizovy
knihy má tuto formu jen jedna (první píseň o radostech Panny
lVÍarie, do českého překladu nezaiazená); zéjel se však objevuje
v obou žákovských almužnách a v písničce o zmařené lásce
k pekařce Křížové.
,,Arcikněz z Hity dokazuje, jak byly v kastilské tradici vkořeněny
nejen strofické formy arabskoandaluského zéjelu, ale také určité
jeho náměty. Uprostřed 14' století, kdy si už nikdo nevzpomněl
na sl'atá témata zéjelu, nás atciknéz překvapí písničkou s refré_
novým veršem' v níž se stejně jako Aben Guzmán a Vilém Akvi_
tánský počátkem 12. století vysmívá sám sobě, zesměšňuje se
před námi jako podvedený milovník'.." (Menéndez Pidal,
Poesía árabe 1 poesía europea). Srv. píseň ,,Kol Limoges vedla cesta
má"; přeloženou r'českém výboru z trobadorské poezie Ilzdálenj,
slauíkůu zpěa, 1963.

o konstalacích a planetdch a krdli Álcazaroui - oď podobných středo-
věkých legend o nezvratitelnosti věštby se tento Ruizův příklad

liší tím, že proroctví a lidský osud spojtÚc s trvčzcllrmi"|akktrli

byl. ro"sirerra víra v astrologii, podle sestavcní plzrnct rrcvčštili

ani Phoebtrs, Mars a J""o, řt"Z nechal Ma'tlriett clc Vcrrclórrrc

(zemř. r. 1286) ve 'ié* 
''pig'u*l 

Hermaphrodiúe předpovíclat

iohlaví a způsob smrti Venusina dítěte' ani čaroděj Merlin'

il.' " 
artujovské legendě, znárr'éve Šla1ě|sku od konce 13' sto_

letí, neomylně prorokuje, jak zemře jistý. šlechtic' U Ruize' če rpa-

:iái" "r..l''e " 
,,'aoňí*e tradice orientální' přestává takové

"proroctví záviset na záztačné moci věštců a stává se aplikací

ii.j.t ti rrrit o vesmírného řádu, jemuž podléhá každý smrtelník'

úo. nrrc"d je nápadně zdůrazrrina: počet věšteb se z tradičních

tří zvyšuje na pět, osud stanovený konstelací může změnit jen

Bůhatutozměnusičlověkmůževysloužit(jakoodměnu.za
pokání a bohabojnost), ale není schopen rozhodnout o ní sám'

i.otoz" stavět se příáo p'oti osudu je. marné; ačkoli se básník

iavouva ,ru katolickoo víru, nevyrržívá zlá'r.ét.o argumentu

Tomáše Akvinského, jehož se přidržovala církevní doktrína a podle

něhož je všemocnost hvězd omezena také tim' že 
"člověku 

nic

,'"brárri, aby svobodným rozhodnutím odolal vášním"' na nichž

mohou mít podíI nebeská tělesa' Tak přísný determinismus jc

"s't |.a*r"en spíše Ruizovou koncepcí lásky než obecnorr etikou

jeho áoby. Ruizuv současník Juan úanuel mltrví v prologu kc
"své 

|króuné kronice o ''rozllmu 
a vědění a.svobodné vťrli' ktcrtrtt

ítnio člověka v|oži]"', a v soudobém rytířském romántt o Cií':r-

rovi se praví: ''.. 'juttoti hvézdné úkazy určují něktcró včci při

narozeni člověka, jeho cluše se jim může trbránit' jcstližc clr<:<:'

neboťje duchovní a vyšší a důstojnější než-hvězdy'" ostatrrč sám

nuiz oteu.'a ,, p'olog" ke své knize' že čtenáti vybavcní roztr_

*"* ,i u2berou rneziaře*u cestami' ale v komentáři k astrologic-

te.rr' pírr.ruau nekompromisně upravuje půdu své další tezi'

že človlkje dokonalezávislý na své přirozenosti' a tedy na potřebě

lásky. Při neoblomnosti h"i"d, které mohou smrtelníka odsoudit

k lásce' a po 
'o"lišenilásky 

márné u :d'*::ě:é může mít "dobrá
snaha, která,rua 

"ro" "'jrou 
vyhraje"'jediný směr a cíl: nahradit

milostný neúspěch Jspěchem''Proklamovaný determinismus tak

slouží k ironickému .'yme"e"í námětu a poslání knihy "o 
pravé

1ásce"'

62 o mlddenci,, kteý chtěI mít tři' manželk2 -Podobný 
námét zvr7coyáyá.

francouzský fablel ,,Le Valet aui d-ouze Femmes" (víz Smích

staré Francie, 1g+B, :,o mládenci s XII ženami")' a to v duchu56
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nesmi itelně antifeministickérn; absolutním viníkem je zde ženskápohlavní nenasytnost, kterou neuspokojí ani sto mužťr a kteráumo í i vlka. V Ruizově p íkladu je nwěstina role sotva nurn-u-čena; jedín m terčem posměchu itstává pošetil ženich a vinapadá na lstivélro Amora, protože. ničiv ohe válně je qi,hradnějeho dílem.

65 o h íchu chtiaosti _ Běžn m st edověk m symbolem sp ízněnostihlavních h íchťr byl tzv. strom zla, jehož ko en nebo kmen p ed-stavoval h ích základní, tj. pťrvodce a živite7e s.rtl ortui.ri.r',rozvětven ch v korunu. Za takov , záklaď byla 
"p.u,ridtu 

porruJž,9vána p ,cha, p íčina pádu anděiťr, nejstaršího provinění v dě-jinách' Ale již někte í auto i starší-".z n,'i" dosazovali na jejímísto chtivost (cupiditas, cobdicia), ve shodě se sv' Pavlem, kterv epištole Timoteovi napsal: ,,Radix omnium malorum estcupiditas". Také Ruizťlv ktajan L pez de Ayala (1332_1407),
autor spisu Rimado de Palacio, rlar,rÁ chtivost ,,ko enem a zákla-dem všeho zla,,, ačkoli've svém v čtu jmenuje na prvním místěp1ichu, ,,ktále a pána'všech h ichťl,;. Vy;leněnim chtivosti, parroá-ně zahrnované do h íchu lakomství, se v Knize pr.,re rÁ.ty t.'-diční sedmice h íchri změnila v osmici, poJot.'e jako ve staro_francouzském traktátu, jehož autor, H;d;' de Saint-Victor(1096_lt41), umístil do ko en ,,strÁu., y.r'", ale její pťrvodnímísto obsadil ješitností. 

Ť':::l však tato'početní změna porušísymetrii ve vztahu hlavních h íchr1 k sedmi i esťansk)im ctnostem(viz poznámka ke str. l87).
Cupiditas, nezÍizená lá_ska k pozemsk m požitkrim, b vala v ná-božensk ch a filozofick ch pojednáních p'o,i|or.- bsky k Bohu(caritas), což vysvětluj., p.oďji ArciknÉz l',íaai u roli nejstaršídcery Amora, kter ovšem v těto chvíli ztěles uje veškerou h íš-nost wěta. Je pozoruhodné, že cobdicia v Ruizově podání nep ed_stavuje pohlavní chtíč, ale p edevším touhu po obohacení, tj.druhotnjl znak smyslné lásky-(krádež au.t p.o milenku). Nad a-zení chtivosti nad ostatní h íchy včetně p rty u smilstva nenítedy motivováno vlastním nám8t.m .po"rr, ouzutobou Amora-Er ta, ale podle všeho bylo p evzato 

" 
ot."r'q-'sirro didaktickéhodfla nebo z kazate\ské p'.*.. Podl. 1. H"i"i"gy (Le déctin duMoyn Age) sílí od t2. století hlasn p.o".'eaj. |očátkem zla spíšec|1|vo-st než prc:,,'a, a chtivost-h..uirrort_iut'o tu pluti;;;{;;základni zejrnéna na sklonku st eclověku, tJ| ne3poastatnějším

atributem moci není už symbolika pysne síecníické pompn n brž
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zámožnost, kterou lze dát najevo zcela nesymbolicky: nahroma-
děn mi penězi a zpeněžiteln mi statky.

Pro ttlou chtiaost museli i Eg2pťané 2ah2nout - narážka na fara trovcl
vojsko stíhající izraelsk lid a utonulé v Rudém mo i, které sc na
p íkaz hebrejského boha otev elo jen p ed pronásledovan mi.
Chtivostí Egypťanri rozumí Ruiz z ejmě to, že ,,nená\ežitě a bez
lítosti" využivali Izraelsk ch k nejtěžší prácí a odmítali je pro-
pustit ze země (Exodus,l).

pět něst uelini uznešenjcá _ Sodoma, Gomorrha, Ségor, Adama,
Seboim.

kouzelník Vergilius - Autor Pastj skjch zpěa se od raného st edo-
věku těšil pověsti mimo ádně nadaného proroka, protože jeho

' tajemná 4' ekloga byla považována za p edpověď Kristova naro_
zení. Vjeho náhodně otev en ch knihách se hledaly verše s věš-
teck m v znamem ještě za časri Rabelaisov .ch (Sortes Virgi-
lianae). V legendách, znárn,ch už z I|' století a rozší enj'ch po
celé Evropě, vystupuje Vergilius jako jeden z nejmocnějších antic-
k ch mágťr, ,,dokonan' v umění čár v" (viz P íběh1l ímské'
Staročeská Gesta Romanorum, 1967, č. 2l, 36, 78, l10). o tom,
že byl básník, tyto historky mlčí; pro ně je autorem zázračni1ch
staveb a mechanismri, čaromocn1im ochráncem italsk)ich měst
a hrdinou četn ch milostn ch afér. (Yíz D. Comparetti,| Virgilio
nel medio euo, 1872.) Mezi jeho nejpopulárnější kousky pat ila
kuri zní pomsta na lstivé milence, proslulá ve st edověkť: lit.r:
ratu e už p edtím, než byla p ipsána Vergiliovi' V Ruizovč
podání se dochovala její nejstarší verze nelatinská; na rozdíl
od všech ostatních nekončí zažehnutím poko rrjícího plamínku,
ale pokračuje smilstvem a dívčin m pokusem o odvetu. Da]ší
záztak, vydláždění Tibery mědí, p isoudil Vergiliovi Ruiz nebo
někdo z jeho neznám ch p edch dcťr patrně podle cestopisu
arabského zeměpisce Idrísího (1154), kde se vypráví o ímském
ečišti obloženém měděn1imi deskami.

o h íchu hněuu aješitnosti - Spojení těchto dvou h íchrije ve st edo_
věké literatu e zcela v jimečné, ješitnost (marnivost) byla tradičně
pÍiiazována k p še. Iíněv se tak u Ruize stává p edevším h íchem
vládychtivcri a mocná , jejichž marnivá rozpínavost, podobně
jako Amorova, nezná míru. Tragičnost jejich konce je nápadně
zditaznéla v p íkladu ,,o lvu' kter se ze vzteku zabil". Ruiz
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v lrěm podstatně mění s:nysl pťrvodní ezopské bajky, v níž zestárltIev na íká nad proradností zbaběl ch )vftat, aniž končí sebe,-vraždou' (Neméně drastická je dťlslednost, s níž horliv žalobce
Amorťrv trestá aktéry pí-íkladu ,,o Ivu a koni.,; .r, ptrroá"i ru.;."je lev pouze ztanén'a doplácí tak na svou p etvá ku, ale u Rujzeumírá, a to kvrili obžerství, stejně jako kerri, kter1r je ,'.;..' rryro-na r'atelem trestu, ale vzápětí také obětí vlast.ri "."..y*áil.l

7, P íklad o soudní p i ulka a lišful _ V pťrvodní ezopské bajce vypl'vásmí livé rozhodnutí z toho, že opičí soud je .r.rt.urir'y, aár;v Ruizově podání je motivováno korupcí ri adu, Soud já rozší eno advokátn vlkova vina o konkubinát, rozsudek o soudobouprávnickou hant 'rku, z uplaceného a Hičtujícího sudího se stávádalší viník, p edstavitel neomezené ri ední moci a svévole. Don
9pič,ik Afrikánskj _ v originále Don Ximio, alcalde de Bugíal;-.Bougie, pobÍežni a!žítské město, b1i,valo proslulé 

' rro".* .1rorkJrri"
a opic (Ximio z lat. simium)

krdl.Mbzconík _ podle p ipojeného data (1263) kráI Alfons X.(vládl 1252_1284). PÍizvisko-,,Mincovník,, však není jinde dolo-ženo a jeho smysl není jec1noznačn;i,; mohla by to b t natážka
na nové mince, které dal Alfons X. razit na počátku'své vlády,ale také na vybírání nebo vymáhání městskjrch daní, kte.emu
španělští králové někdy asistovali v zájml rychlého financování
reconquisty.

85 Hodink1l se modlit chodíš _ Citáty z kněžsk ch hodinek (modliteb
stanoven ch rra rťrzné hodiny dne) zde odpovídají fázím milost-
ného 

_,,rituálu,, (dvo ení, zasvěcení kuplí kn volba místa pro
schrizku, ženino zdráhání, setkání .r, kosll., iichotky u nuléhini,
vyslyšení). V dějinách literatury je to unikátní dokuÁent, ;r.;#parodické skladby latinské či francouzské dochované z dáÉy p edRuizem využivají citát z nejběžnějších modliteb, z bible nebokatechismu, ale z liturgick ch foi-em napodobují po.r"" *si,a to v ,,ob adech" pijáck ch a hráčsk;ich nebo v satirách na
kněžskou hrabivost. Y.Knize praaé lásk1l je poprvédoložena parodieofcií' kněžsk ch hodinek, á p.o-e'á iolhoslužebného ob aduv ob ad milostn .

,,Sotva lze vě it, že tento-Ruizriv pokus byl ve své cobě ojediněla že se nikdo kromě něho nepokusil seznámit laické p;blikum
co nejší e s metodou, tolik oblíbenou mezi kněžími. Vzory nebo
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soupc i, které mohl mít, však zrlaizeli, ať už nálro<l<lrt, tIt'lrrr z;!slli_

hou systematické likvidace. Všechno, co lzc v<: l"riltr<:ii ttr'lx'

v Itálii srovnat s jeho plnokrevn m žcrtcm, jt-' kr1rlk<lrlu'irt1,

nenápadité, banální technicky nebo v razovč a ke všcnru zttačItt:

krotké' stačí íci, že v tomto textu se nám doclrovala jedirr/r

riplná parodie kněžsk ch hodinek v národním jazyce z doby
p ed 15. stoletím." (F. Lecoy.) Teprve z 15. stolctí máme doklady
o rozvoji tohoto žánru v ,,hodinkách lásky" a ,,milostn ch mšícir",
kteréznlá také poezie španětská (Nicolás N ez, Suero de Ribcra).
V originále jsou citáty z oficií latinské.

Naso s Pamphilern - K Ovidiovi je zde p i azen protagonista
anonymní latinskékomedie z konce 72.stoletiPamphilus, De Amore,

ve které Venuše udílí zamilovanému rady vypťrjčené z ovidior'a
(Jmá mi'louati' (Ars amandi). (Viz pozn. ke str. l05)

Hhdej tělo dob e rostlé _ Portrét ideální ženy v mnohém odpovídá
,,kánonu krásy", podle něhož bylo modelováno tolilr hrclinek
st edověké literatury a jehož záklaďem by|a descriptio formae
pulchritudinis tradovaná v novolatinsk 'ch lekcích rétoriky (žluté
vlas;', oddělené obočí, červené rty, rnalé zuby, bilá plcť atd.;
srv. Chrétien de Troyes: Cligěs, české vydání z r. 1967, str. 50 až
52). Současně však Ruizriv Don Amor zamě uje některé rysy
evropského dvorského modelu za v razné prvt<y z tradice arabské
(šíroké boky, ostr nos, pevné, ostré zuby, rizké rty, sytě čerr'ené
dásně, v a'rabské kosmetice p ibarr'ované antimonem)' oživu.i<:

stereotypní rétorické schéma slovními zdrobnělinami, zmínkott
o nahotě a posléze také o ženském temperamcntu. ,,Nir iclt::rlizrr-

vanou abstr'akci ženství roubuje Juan Ruiz vclmi provok;rtivrlí
fyzické rysy typické pro smyslnost. Portrét se stává kotlrllirtil<:í

ctné dámy a rozkošnické holky." (A. Zahareas)

V 1llné shadě s otidietn _ oviclius zde slouží jako záštita c<'lť'lr,r

v kladu, v Umění miloueti však ideální žensk' typ rlcpopistrjt''
(,,Co milo.,'at chtěl bys, sám nalézti snaž se.. '") Jako cl včrrri<;i

doporučuje miienčinu služku - Ruizťrv Amor naopak p ed služ-
k-ou varuje a lnaltazuje ji starou dohazovačkorr. Klpl.íÍka (lena

nomine Dipsas), o níž mluví ovidius s tak mal1imi sympatiemi,
však funkci prost'ednice nemá; radí nezkušené dívce, jak ovládat
a vywživat nápadníka, nepracuje tedy k prospěchu milencově
jako nadháněčka Ruizova. Ta má své pí'edchťrdkyně spíše v orien_
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tálrrích povídkách a latinsk clr komediích, zvláště v Pamphiloui(kterého ovšem Ruiz vydává za ouaiova spolužáka z ,,Amorovyškoly"); některé'rI 
'''á 

Klášterejda 
'p.i.e"e '. s,"il;;;;;;iĚčásti Romdnu , ,!ž!.-" s titulní i"',.i,o" francouzského fablelu,,D'Auberée, Ia vieille- maquereilĚ,; 6.ii ,n e n-ncie, oAubert-ce, kuplí ce st aft). Její hlavní ritoha 

"yps'graze společenské situacetypicky st edověké: proniknout 
"."áiui", k ženě, která je odnápadníka odděIenaihradbou mravno's-tJch p íkazrl. Ruiz měnítuto pletichá ku v bohatě charakterizovan sociální il;;pr.e"Jstavitelku dokonale promyšlené a ,aaei)ne profese, jejíž místoje v teorii lásky nezaměniteiné. za-"rn:i^rvtreslujejako komplex-ní postavu s paradoxními rysy: je o iiu,rrroa.'a i odpuzující,komická i trapná,,užitet"a i íáati,ra,- oii:rna i nepos trad a telná ;básníkova chápavá ironie však te.rrto ,J|o. ťl, využívák podáníspíše zábavně mravoličném" 

".z *ru,nor.irnému.

91 P íklad o duou lenoších 
- St edověké sbírky kazatelsk ch exempeluvádějí historku 

" :r::h 
králo-vsk ctr s|r..t, tt.ri se p edstihujív drikazech své lenosti, protože íe'l."í'ějš'*" z nich slíbil otectrrin. (Viz Staročeská Gesta Roman"."-', u 4.) Spojení takovésoutěže se sporem o nevěstu .;. ""a-ol.., z p íkladu Ruizova.

93 P íklad o malí i z Bre.t|\ě 
- Nejstarší dochovaná verze p íběhu,

" ,"r:: si manžel pojišťuje ženiiu věrnost 
'u*ulorru'y* zname-ním. Ve 14. století zptacovalitento námět italští novelisté Fortinia Sercambi, ve francouzsk ch verzích , ts-. u 16. století je místojehněte zpodob ován o..r' n ri" pra'áeili"l"e p evzal námětz ristního podání ootulnry'chžaké ťr; ". friJ*""., s francouzsk mifablely ukazuje Áotiv ženské t',i"".rJ i" í"". ovšem zmírněna vyvážen , manželo1o'u. bezohledností), spanerstina prokládanáfrancouzsklhni a italsk mi 'b; ;;ipooíáa to.rri"t , žaryonanglo_vlámsko-francouzsk 

"_ 
r*"r.á-ii'.r'ťy, tr.ry* mluví ně-které postavy v Romdnu o tišákoui. 

'_/'

99 B2l jut jeden pousteaníček _ Ruiz spojuje motivy ze dvou rrizn chkazatelsk ch-exernPe.l: 1.-. 
" ;"o;.o'ir*', které p ivedlopoustevníka ke smilstvu^(Libro de Ápolonio) , p ípadně k vraždě(Libro de los Enxemblos)' 2' o kotout;;;;;;':prost edku ďábtovylsti (Vitae patrum). V exemplech ;;;'il;;; vražda nesouviselap ímo se smilstvem. v exemplech o koioutovi vraždí poustevníkdívku, aby ho nemohla obvinit. ilil;;borr typri umožriuje

Ruizovi zv raznit souvislost mezi opilstvím a dcgraclací l;tsky
na chtíč a znásilnění.

l02 Mistr Roland (v orig. Rolddn) - autor jcclrrt1 z l<rtilr o sltrlrrír:lr
hrách, které byly sepsány podle arabskyclr p cdloh rtlt 1l 'ík:tz.

krále Alfonse X. Učeného.

L05 Kterak Arciknězi radila Do a Venuše - Modclcm k p íbělrtr Dona
Melouna a Doni Švestky byla Ruizovi latinská komeclie Pamphi-
lus, De Amore, napsar.á v hexametrech koncem 12. století nezná-
mo k1im a kde, rozší ená v mnoha opisech a běžně používaná
ve st edověk1ich školách p i v uce latiny; citována byla ještě
v l6. století, dochoval se také její ítalsk a francouzsk1i. p eklad.
Možná i Ruizor'a adaptace vznikla ze studentsk'ch pokusťr
o komentovan p eklad nebo rétorické obmě ování a rozši ování
textu pomocí paralelismťr, synonym' p irovnání apod. Zápletka
je banální: chudobn mladík Pamphilus, kterému radí Venuše
a pomáhá sta ena (anus), si namlouvá vznešenou krasavici Ga-
latheu a ve sta enině domě ji svede ; v závéruvyčítáGalathea
sta eně její proradnost, ta však navrhuje napravit všechno svat-
bou.
Některé verše latinského textu p ekládá Ruiz doslova, ale většinu
jicl-r parafrázuje a rozši uje o nové detaily, obtazy, motivy;
latinsk Pamphilus má 780 veršťr, španěIské zpracování jich má
1528, z toho se 280 poškozením manuskriptu ztratilo (jen v zá-
věrečné části jich scl:rázi l2B)' Ruiz p emísťuje p íběh do španěl-
ského prost edí, p ejmenovává osoby, jako vypravěč p ebírá
roli milencovu a v závěru se od ní jako komentátor distancuje.
Nejde však o pouhou transpozici postav, n'brž ojejich dokreslení,
zvláště psychologické, které navazuje na p edchozí spor s Amo_
rem. Pro netrpělivého milence Rrrizova jc tato cpizoda další
zkouškou na trudné milostné pouti a v tomto rámci clostávají
jeho obavy z nerispěchu hlubší v znam: pamplril<lvsk 1lzrtos
je podkreslen tragikomickou zkušeností věčně zl<lamiiv:rrréhrr
nápadníka. Na rozdíl od latinského textr'r jsou zde zcvrubnč: :r stt-
gestivně popsány paniny privaby i její reakce na kuplí čino rrlrlta-

háni, v znamně poďožené tírn, že jde o vdovu, a nikoli <l rrr:-

zkušenou dívku jako v Pamphiloui. Z nev razné a zaměnitcln
sta eny se u Ruize stává nejlepší a nejost ílenější ze všech
dohazovaček, suverénní profesionálka, cynická a sentimentální
zárovet, nesmírně agilní, komicky ečná a zaujatá pro svťrj rikol
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(či pro svou živnost) natolik, že dámu doslova umluví, argumen-
tujíc prripovídkami i.pragmaticky využívan mi bajkamii,,st.-
ena v Pamhiloui nemá charakter: je to lorrtka, kt..á 3..' p.""iul

fráze. Klášterejda už m.á-základni rysy Celestint"y... Tt ;kdysi strnulé se dostávají do pohybu, iváre taysi ,rejupr'e rru".'á.
pohlížejí s vášniv'm v razem]co b valo navzdory r.,ě*r, .y.rir'r',,mdl m moralizováním, je nyní lidskou akcí.,. (Mené"a." p.-
layo)

714 musela mti paní zem ít' a to 
-za 

su j h íšnJl pád _ Zatímcopo epizoděs Do ou Šr,estkou zťrstaly dťrvody 
-milovrrilolry 

opuštěnosti ne-vysvětleny, tentokrát nechává autor jeho urozenou milenku
zem it, podobně jako v závěrečné části knihy svedenou :.ptist*Zdá se, že dobyté dámy musely b t ,,obětová.,y,, a'ti-.' ae3i,tj..dalším v" bojťrm, ale prvotním ,.'otirr.rn, byi s lr hoaol-r ny-
'lžit m kompozičně, zde z ejmě byla dobová literárni ko.'rre.r"..o náboženském moralizování zaLončujícím texty světské povahy
píše v souvislosti s Chaucerov' m dflem b. R. roward: ,,t<.itlt ,iáse nesnadno vysvětluje, jak mťrže Chaucerťrv rroitus k;nat ;pi;-gem o k esťanském od íkáni, když vše, co mtr p edchází, pťrsobí
,J<urtoazně', pohanskn světsky. Podobně De amore AndreaseCapellana se po zevrubném pojednání o správném postupuv kurtoazní ]ásce nenadáL -r,uioá kapitolou o ,zavrženi, !ásky,v níž autor nabádá.svého žáka, aby obrátil myšlerrky k Bohí.Dokonce i Sir Gawain and tlu Grcen Knight je p es veškeré své sou-st edění na rytí ské.souboje ukončen p^'ázi, v níž se vysvětluje,
že rytíi'ovo nepatrné zranéní je tresterri za jeho h íšnou sebelásku.
Toto sclréma se objevuje také v literatu e iozdního st edověku _ja.ko ironická konfrontace reáIn,ch světsi<1ich ne estí a k esťan_ského ideálu, podle'_něhož se nežije a kti nebyl nikdy zcela
uskutečnite1rr ,:, (Thl Conclusion of thz Marriage Group:'Charcer
and tlu Human Conditinn, 1960)

a nezoedenjch písních o tom, jak mi b ba nadduala * ohlášené a p e-dem omlouvané písničky nejsou v textu dochovány.

l15 Lo-zoya _ prťrsmyk a vesnice v Sierra de Guadarrama, kde jsou
také další prrismykn jimiž prochází Ruiztiv poutník: MahgJsto,
Fuenfría (Chladn p.u*.r'), La Tab7ad.a.

121 Pisničha o fuuM har k2ni _ Většina stroÍ začíná posledním slovcm
strofy p edcházejici, na začátku t etí stroly_je využito homonymie .

Ruizovy písničky o horák1'ních (cattticas de serrana, serani'llas),

prokládarré prrihlednou sextráIní symbolikou akcí, jídel a darťr,

b wají někdy považovány za parodie importované okcitánské
pastorely. Pro srovnání si však p ipome me tradiční rysy fran-
cor-rzskjrch, portugalsk ch a galicijsk ch pastorel, jak je zazname-
nár'á Menénclez Pidal:,,Rytí , kter projíždi na koni venkovem.,

když jaro sladce zmír uje drsnost zimy, na|ézá past ku,
kteťá vije věnec a zpívá milostnou písničku; rytí obdivuje toto
zjeveni krásy a vyznává jí lásku. Past ka obv1'kle nevě í tak
nálrlému citu; p ipomíná své nízké společenské postavení, myslí
na prolhanost a nestálost zarriit.ovan cln a odkazuje galantního
nápadníka na dámy jemu rovné. Rytí naiéhá, lichctí, vychvaluje
past činu krástr: nezaslouží si p ece žít na venkově, když mťrže

svou p ítomností poctít palác aknižete; a ne-li, pak on sám odejde

z domova do jejích služeb, chopí se ovčácké lrole a stl'.ne se past -

em, šťasten, že mťrže žít po jejím boku. Ve většině pastorel se

p edpokládá, že odpor nebohé dívky bude zlomen darem;
v jin ch je dar odmítnut; v jinj'ch past čin otec nebo její brat i
zaženou rytí e holcmi.. 

"' 
(La prinitiaa poesía lírica espaflola).

Rozhodnost past čina odmítrrutí se v rea-listické větvi okcitiinské
poezie zesilovala až v pr'osto 'ckost, drzost a ht'ubclst, iclcálrrí

obraz venkovské krasavice se rněnil v rnisogynskou karikaltirrr
nevychované selky (nap . tr Marcabruna). o rostoucí poptrl:Lritč:

této groteskní variace svědčí tourlousk zákoník trobadorslré poctiky
z prvn| poloviny 14. stoietí Las Ley d'Amors, když varujc arrtory

pastorel p ed nectn 'mi v razy a popisem sprostot, protože v pasto_

rele pr se jimi h eší více než v jin ch skladbách. V dochovan ch
pastorelách galicijskoporttrgalsk clr je však past ka vždycky
uhlazená, podobná dvorské dámě p evlečené do prost ch šatťr.

Jedinou v'jimkou je fragment portugalské básně se zmínkou
o jakési past1Ťce vyzyvajíci k boji. Motivem setlrání a rozlrovorťr
se Ruizovy horské epizody poclstatně liší jak od ortodoxních
pastorel, tak od jejich parodii a rrrají bliže k žánru poutnick ch
písniček, kter p edpokládá Menéndez Pidal nazál<laďé lidov' ch
lyrick ch popěvkťr, populárních ještě v 15. a 16. století, v nichž
poutníci prosí horalky, aby jim ukázaly cestu a nencche-ly je
v horách zahynout. Je te dy možné, že Rr-riz dialogizoval a současně

parodoval žátt donácí a plebejsk , lidové serranillas, inspirované
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reáln mi olrolnostmi nesnadného putování horami. (ošklivost
a agresírlnost jeho lrorákyní zdědily hrdinky někter:i,ch špa-
nělsk ch pastorel, nap íklad Carvajalov ch, ještě v 15. století,
kdy se past ky a venkovsk , život vťrbec stávaly stále více p ed-
mětem idealizace.)

Také svou formou ptoztazuji Ruizovy horské písničky souvislost
s lidovou tradicí, s jejími strofick mi tvary, jejichž podobu
pťrvodní (aaR, aaaR) i obměněnor-r, rozší enou o nové asonance
či n my (ababR), dokládá pro španělskotr oblast alespo galicijská
|yrika (canciones de amigo), Ve strofick ch variacích použit ch
Ruizem je refr-én buď zachován v závěrečném r mu (druhá
písnička ababababR, čtvtá aabbR), nebo proměněn v normáIní
verš (t etí písnička ababab-b), p ípadně rozvinut v součást umělé
strofy dvoudílné (první písniÚka abab, ccb).

l3o uadská Matka Pdně (Santa Maria del Vado) - V guadalajarské
provincii stávala poustevna zasvěcená její památce; Vado je
městečko v provincii Ciudad Real.

13I Klaním se ti, Panno _ Mariánská modlitba a následující píseri
pašijová jsou po formální stránce var|ací strofickélro itvaru zéjel,
kteriJ známe z nezvedené písně o peka ce K ížové. Tentokrát
se verše dělí také podle vnit ního r. mu, rysy pťrvodního strofic-
kého systému (aa, bbba, ecca.. ') jsou však zachovány.

Klaním se ti, Panno, / Matko slavná tak, a
neosl1'š, oč prosí / h íšn ubožák. a

Má duše se, Paní, / ke tvé chvá|e vzpiná, b

v tobě bez ustání / svoji naději má, b

a proto se za ni I raču svého syna, b

mého Hospodina, stáIe p imlouvat. a

Ve st edu hned zrána / Jicláš vydražuje 
n

tě]o svého pána, I a tak ukazuje' n
jak si Krista Pála l máIo považuje, n

Jidáš, jenž ho prodal, věrolomn ' žák. a

Poprvé ve španělské poezii se zcle objcvqic tendcrtct: k <ll'lrrtltt'li-

slabičnčmu verši, rozáělenému na clvč prilvcrší, It/rzlr'.rk 1xlztlč'išílrrl

uerso rle arte fialor' kter v l5' stolctí virtu z'ně vypr;rctr'it: '}tr:rrr <lt'

Mena.
p*r'a pašijová píse , do češtiny nepí-cložcrlzi' dorlrž'rr'jt: ttllt(ž'

strofické schéma, ďe íestislabičné veršc sc v ní st ídzrjí sc-'sctlnti_

slabičn mi.

|34 Kterak Don Masopust adlčil s Do ou Postnídobou (De la pclea quc

tovo Don Carnal con la Quaresma) - oblíbené téma lidov 'ch

her, které mají svou tradii také ve Španělsku a které později

i"rpi."""ly nap íklad dramatickou "Masopustní 
eklogu" Juana

Enciny. Ruizovo zpraco'Ýáníje však o p ldruhého století Starší

a mezí st edověk 'mi literárrrími památkami má obdobu jen ve

francouzské básni z 13' století Bataille de Caresme et de Carnage'

fuejí st.učn obsah: Když na dvo e krále Ludvíka sněmují šlech-

tici, baron Masopust záčne žáritit na barona Postnídobu' jehož

družině se dostává větších poct, protože Francouzi mají raději

ryby než zvě inu nebo hovizí' oba baroni se vzájemně urazí'

do clvou t ,dnri shroÁáždí svá vojska a doj{e k bítvě ryb a postních

jídel s ostatní ^i "iiuty 
a jídly iučn mi' Baron Masopust zvítězí

s pomocí nejudatnějšííro iytii"_ Noela a, jeho početné vep ové

družiny' Poražen bá'o" Pát"idoba se stává jeh: 
"'-l:T^1T:_-

pi*j" *i.ouou smlouvu, podle níž se mťlže zdržoyat v zcmr Jen

šest t..Ídntr a t i dny " 'o'"'; 
od franco'rzského fablelu' soust eclě-

ného pi'edevším na pestrou směsici jídel', se Ruizova vcrzc liší

iorir<'u poa.a",n mi rysy (religi zní motivací,souboje' jcho p csn m

datováním a lokaizáci, Lierarchií bojovníkťr' aranžov ánín'a. gra-

dací bitvy, vru,o|"'tá"ym spojenectvím-s Amorem atd')' žc

lze mluvit pol.r"" o_piiu"""o*i_''árnětu' F' Lecoy pi'edpokládá

existenci substrátu společného všem evropsk 'm zemím'' p ede-

vším jižrrím, a souclí,'že epickému zpracování p edcházela forma

dramatícká,,,pr"J'iu""'i posvátnt ale burleskní' inspirované

nikoli psan m textem' n bj rituálním detailem' základní ideou'

s níž se mohly prolínat reminiscence a p ežitky z traclicí ještě

starších nez k "ťa'"k 
ád"' o popularitě tohoto tématu svědčí

také latinská ,bi.ku áktiur,ích ,,dopisťr pro každou p íležitost",

kterou začátk.rr' iá. století sestavii bo1or'k1i k"ěz Guido Faba;

.i. " "i také několik vzorov clr listri psan' ch italsky a mezt nlml

vyz vaci dopisy, laeré si vymě ují Postnídoba (quadragesima)

a Masopust (carnisprívitrm)'
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Tučnj čturtek - p<rslední čtvrtek p ed Popeleční st edou.
Castro Urdiales - rybá sk p ístav v Biskajském zálivu, ,,zál<7.adna"
lehk ch postních jídel.

137 t]sadil se po aznešeném zp sobu, kolem sebe žakéíe -Y Kni,ze o stauech

psal kolem t. 1328 Juan Manuel o tom, jak má panovník tr'ávit
l/oln čas: ,,Kdvž náležitě st ídmě a s mírou pojedl a popil, má
u stolu rraslouclrat žakéÍ:Ů'ln, kte í nechť mu zpívají a hrají na
nástroje, p ednášejíce dobré písně a dobrá vyprávění o rytí ích
a dobr' ch skutcích, jež mají posluchače p imět, aby toužili konat
dobro."

I42 ať si p ečte speculum _ Speculum iudiciale a Relertoriutn iuris napsa7
Guillaume Duland, bistup v Mende (zem el r. 1296), autorem
Rosaria byl Gui Basius, bolo sk arcijáhelr (zemí'cl r. l3l3).

l45 sjezdil uenkou k ížen kr žem - v origirrále jsoir vyjmenovány oblasti
proslulé pěstcváním clcbytka: Alcudia, Calatrava, }Iazalvarc,
Balsain.

l48 Kterak p ijel Don Amor s Donem Masopuslem _ Obraz triumfujícího
Amora se cbjevuje už v ol,idiol' ch L skát;h (Amores I, 2), kde
ve zlatém voze taženém ptáky jede Kupido v prrivodu svych za-
jatcťr a nohsledťr' Ve st ecJ'ověkyach os]avách Lásky bÝ'vá takoťi
prrir'od antické_rprovenience zpravidla nalrrazor,án dobov mi
reáliemi, nádhernou knižecí zahradou nebo královsk:i'm dvorem,
kde je uctívan _ br1h obLloperr oddan mi vazaly. Spojení Amorova
triumfu s vítězstvím Masoprrstov m se vyskytuje"pouze v Rrrizol'ě
knize.

l50 Kastilci i Ángličani _ Na"rážka neni zcela jasná, mťrže se t kat
anglick ch ričastníkťr reconquisty stejně jako anglick ch studentri,
kte í v hojném počtu p icházeli studovat do Toleda'

žahá _ st edověk harfov nástroj pocházející z Maié Asie;
pťrvodní název psalterium, česky také slavník;
rebec (špan. rabé, ata'o. rebáb, čes. rybebka) _ snyčcov1i' nástroj
srdccvitého tvaru, p i h e se držel na kolenou;
káruLn (špan. medio car"n) _ drnkací nástroj podobnyi malé cite e;

757 chrotta - drnkací nástroj keltského pťrvodu, podobn staroí:ecké
ly e. později p eměněn vnástroj smyčcov ;

niněra _ jcdcrr z rrt:isl:rr'šít:ll slt'rtttrlv j'''lr tr;i:;lr'tliťr' ir'lrrrŽ :ilt tttry'

se sm kaji nikoli snryčt:crrr, rryllr'il llrrlr'ttr' 1xrlltŽl'trytrt lirrŽi lr rrl;i-

čen m klikou; vc st C(lovčktr rrt:Ilx1ŽlrčjŠí rliis(r'rli 1li'i 1li't'rlrrr'str

hrdinsk ch zpěvťr;
bandola _ loutnov nástroj;

arg l (v oríg. albog n) - arabská clvojflétna;

enitruta _ arabská zobcová l1r1tna;

band'tra _ trojstrunn' drnkací nástroj;

naÍír - arabská trubka'

l52 H dati se spolu o to, kam má jíti na nockh _ 
'Fiuiz 

zpracovává jedno

z témat st edověk 'ch ,,sp-orťr" (tens ' débat' disputa)' ve kter7+clr

se hádali nejen duše a tělo, voda a víno' ale také trobado i o teo-

retické p.o lé*y milostné a žerly o to' čí milenec je více hoden

lásky. dd 12. stáletí jsou taková ,,hádání o lásku" známá v latině

irrjí.'y"t ro-ánsk1icír jazycícin (Phi'tlis et-Fhra,' Le jugement d'Amour'

ura;r, et Eglailin;); u'i p'it století p ed- Knihou praaé lásk1 byl ve

Španělsku ilup,á" ,,Spor Eleny- a Marie"' veršovaná hádka

dvou urozen .r' ,..t"., " 
nichž jedna miluje rytí e a druhá opata;

každá vychvaluje p ednosti svého p ítele a haní partnera' své

,o,rp.rt y (opatovi se zde vyčítá nap ' 
-hr'abivost' 

rytí i lcsklá

bída) a'posleze p edstupují p ed trále o-ri.ola' "velkého 
sudího

milostnych p ípadťl", j'i'ož ro""'d'k se však v rukopisném frag-

mentu nedochoval. 
_Áutor 

tohoto sporu, žaké sky prosto ek

básník se smyslem pro satirickou karikatur'r a pitoreskní detail'

b vá považován za p edchtrdce Ruizova'

l55 Kterak ten stan postaaen D-2l - Popis podobného stanu se objevuje

ve španělské Alexandreídě (Libro de Akxandr) z poloviny 13' sto-

letí. Divukrásn' stan starověkého vojevťrdce má na stěnách vy_

malovány vyje;vy ze Starého zákona' personifikované mčsíce'

,r."tr.y 'á,i"tí"Lr 
hrdinir i samého Alexandra a podrobnou maPtl

světa. Ruiz, kter' Alexarrdreidu bezpochyby znal (v olgtt p-o_

pisech stanu je na témže místě verš o promeškaném obědě)' p c-

ti.a1.r, obraz měsícťr; jejich cyklus však-nezačílálednem' n 'brž

listopadem (jako církevni rok podle starší liturgie ambroziánské'

dodržované v mozarabsb ch provinciích)' podstatně'."š1iYj:

katalog polních p'u'i u"i"ny't' jla't (v Alexandreidě jsou každé-

mu měsíci věnovány jen čtyii verše), k b eznu p idává tTjl'ci.ry-

kušitel u p..ro.'ifik'""i mesictr dovádí systematicky do clťrsledkťr'

takže místo blíže neurčen ch postav z A'lexandreidy zde roční
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' cyklus p edstavují p íslušníci fint ch stavri, jejichž společenské
postavení je odstup ováno podle okázalosti a rirodnosti ročních
období. Na rozdíl od ostatních st edověk ch popisťr měsíčního
cyklu spojuje Ruiz personifikaci s hádankou, ktlror, ' závětu
vysvětluje Amor. Marginálie má jen jeden ze t í dochovan ch
manuskriptri, zv. Gayosriv.

156 ani d euci z uelšskjch kl ní (vorig. /ar oigas de Gauta) _ narážka naslavn rytí skjl rolrlLán Amadis Waleskj, znárniJ ve Španelsku uz
v první čtvrtině 14. století. L pez de Ayala (nar. 1332) ve sve
veršované zpovědi.lit Úe, že nad takov m v myslem, játo 3souknihy o Amadisovi a Lancelotovi, marnil čas.

t60 prohlédnu si jarní trh - v orig. ,,trh v Alcale", jehož ričastníci
b vali podle . soudob ch dokumentťr ohrožováni loupežn mi
rytí i; shromaždiště žakéÍíl, tanečnic atd.

16l Na lektuarech nešet í _ Lektvary (letuarios, z lat. electuarium, eli_
gere) se p ipravovaly z vybran ch ko ení, ovocn ch plodri nebo
šťáv, bylin, sirupu, medu a jin ch p ísad považovan ch za posi-
lující prost edky či rovnou za afrodisiaka.

168 P íklad o lišce, která sežrala vesničanrim slepici _ bajka orientální-
ho, privoduznámáve Španělsku ze souborr'iarabsk1rch a indickJ,ch
bajek, p eloženého r. 1253 pod názvem Libro de'k, ,ngafros, šrr.
Juan Manuel , Hrabě Lucanor, české vydání z r. 1 961 , p ín]ua xxtx.

172 PÍiklad o zloději, kter upsal duši ďáblu _ p íběh r.7užívan často
st edověk mi kazateli a zapsan už u Marie de France. Gonzalo
|9 Bcrceo ((ázrak2 naší, Paní, VI) vypráví o pověšeném zloději,
jehož nohy podpírala pod šibenicí P. NIana,zachra ujíc mu zivoi
za to' že se k ní modlíval' Srv. Juan Manuel, Híabě Lucanor,
p íklad XLV.

l75 je to chlapík uelmi. statnj _ Spíše než o věrohodn portrét Arci-
knězrivjde v kuplí čině chvalozpěvu o souhrn ideáinich mužsk ch
rysti, které tradice spojuje s velkou sexuální potencí.

l7B Maurka hnala starou aaz _ Nerispěšné námluvy u Maurky (jíž
sta ena p edstavuje svého p ítele jako nápadníka z Alcalyj jsáu
popsány v dalších čty ech strofách, do češtiny nepreložen ch;
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jejich pťrvab a poirlta.jscltt v lrltlt, žt'š;xtrrť:lsk:t slrlva r;i'nrrr.jt: Rtriz
se záporov mi v razy liclovť: lrr':tllš( it ty, sr<lzltnritclrr mi právč
jen autorov m sotrčasníkt\m.

ptsně k smíchu, písnč k uzteku, nespočlu je nikrj a.si - Y originále
následuje dvanáct veršťr s v čtcm nástro.jťr, ktcré se nchodí k arab_
sk m písním: ,,Arabština nemá ráda violu, niněru a kytaru;
citera a dudy nemilují arabské verše, n brž hospodu a neotesan
tanec1 flétny, bandury' píšťala a niněra jsou více doma v Bolorri
než v arabštině, a jsouJi nuceny v tomto jazyce zpivat, stydí se:

kdo je k tomu nutí, měl by zap|atit pokutu." Zdť-rraz ovanou
nevhodnost těchto nástrojťr pro doprovod arabštiny lze snad
vysvětlit Íím' že nejsou schopny postihnout mnohem bohatší
arabskou melodiku.

1'87 Jakou zbrojí se md obrnii každj, k esťan _ Sedm církevních svátostí,
sedm darťr Ducha svatého, sedm ctností a sedmero milosrdn ch
skutkťr b1ivalo ve st edověk chkázánic}:' a traktátech p esně roz-
vrženou protiváhou sedmi hlavních h íchrl. Ve srovnání s tra_
dičním schématem je k esťanská obrana, jak ji vypočítává Ruiz,
dosti neuspo áďaná, ba místy až zmatená. Úplná je 'pouze ada
svátostí a darri Ducha svatého, u ctností a milosrdn ch skutkťr

se termíny znejas ují a opakují. Protože v první polovině knihy
tozrnnožil autor sedmici hlavních h íchri o chtivost, mťrže teď
proti p eb vající lenosti nasadit jen zlomky zbraní použit' ch
na jin ch frontách. K symetricky vyváželé stavbě podobn ch
dobow ch moralit má tedy jeho kázání daleko; je to nejméně pro-
ptacované místo v ce|é knize, traktát vpravdě neosobní, sepsan'1i

bez názotnosti a zaujeti, kter}imi se vyznačoval ritok proti h í.
chťrm p ipisoval m Amorovi. Mdlé cvičení na obligátní téma
je však využito jako záminka ke změně t nu, jako p edehra
k námětu, jehož se básník zmocní s rilevou a neskr van m požit-
kem: k veršťrm o p ednostech mal ch žen' Star problém obrany
proti zlu se objeví i v nich, ale jen proto, aby byl rafinovaně

,,shozen". (Nebem na zerrri se stává toztomilá žela, ze dvou zel
je t eba vybrat si menší.)

l92 V t žfuictistém šedesdtérn t ctírn roce - vročení z nejmladšího a nej-
riplnějšího manuskriptu, tzv. salamanského. V českém p ekladu
je rok uveden podle k esťanského letopočtu, kdežto originál se

íídi tzv, érou španělskou nebo císa skou, která se počítala od r. 38



př. n. l. (podle vlády císaře octaviana nad Španělskem). Je tedy
clatován rokem l3B1.
Nejťrplnější redakce knihy pokračuje sedmi mariánskými písněmi;
v tomto souboru jsou dvě skladby o radostech P' Marie, dá,le Ave
Maria, kde se latinské verše střídají se španělskými variacemi,
a čtyři laudy, z nichž poslední (lzavirajici český překlad) je
chvalozpěvem jen podle názvw a úvodního čtyřverší; k nezvyklé-
rnu spojení mariánské apostrofy s nářkem na nepřízeň hvězd
patrně došlo kontaminací dvou různých, i metricky odlišných textů.
Rukopis končí dvaceti strofami typw cuaderna uía, nadepsanými
,,Cántica de los clérigos de Talavera". Vypráví se v nich o pobou-
ření, které v radě tďaverského kněžstva vyvolal mandát toled_
ského arcibiskupa Dona Gila, doručený nejmenovaným arcikně-
zem a zakazující místním kněžím žít v konkubinátu' Arcikněz
(o kterém se zde vnlráví ve třetí osobě) lituje, že musí výizovat
něco tak bolestného, kněží naříkají; vice než exkomunikace se
děsí ztráty sých družek a v závétw se odvolávají ke králi, který
snad bude soucitnější než arcibiskup' Už dříve byl tento námět
(Consultatio sacerdotun) několikrát zpracován v satirické poezii
latinské. (Viz 

''Rada 
kněží" v českém ýboru Ďóbel a p"pe2, 1953.1

Jeho španělská aktualizace pravděpodobně souvisí s toledským
synodem, na němž byla r. 1342 zostiena opatření proti kněžím
nedodržujícím celibát. Její humor je mnohem méně cynický než
ve verzích goliardslcých, více než nepřiměřenost kněžského
chování je zdůrazněna komičnost obecně lidské slabosti. Jeden
z postižených íiká: ,,TŤebaže jsme kněží, máme tělo jako ostatní
smrtelníci." A jiný: ,,Ten arcibiskup nám chce znechutit, co
dovolil Bůh!"
Za piseň o talaverských kněžíclr připojil kopista Alfonsus Parati-
nensis (Alfonso de Paradinas) závěrečnou poznámku o tom, že
Arcikněz složil svou knihu, když býl uvězněn na pÍíkaz toledského
arcibiskupa Dona Gila. Tato kopie však byla dokončena až kolem
r, 1417, tedy více než sedmdesát let poté' co Ruiz knihu dopsal,
a jedno z možnýctr vysvětlení závétečné poznámky je to, že ko-
pista si vyložil neúspěšnou misi v Talaveře jako autobiografický
fakt ajako důvod k Ruizovu uvěznění, pro něž mu svědčil doslov-
ný rrýklad básníkovy modtitby za vysvobození. Americký hispa-
nista L. G. Moffat dokonce předpokládá, že tato modlitba, která
se v ostatních manuskriptech nevyskytuje, patřila původně k do-
datkům opisovaného dí|a a že ji Alfonso de Paradinas přeřadil
na začátek svého opisu.
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Žtv Á oÍre MINULoSTI
Juan Ruiz
KNIHA

PRAVÉ LÁS KY

(e španělštin2 p eložil Antonín P idal

Je tomu již bezrnáIa 650 let, co byla
v Kastilii dopsána první verze Knihy
pravé lásky, jejíž autor se p edstavil
jako Juan Ruiz, arcikněz v l{itě. Ne_
víme o něm skoro nic. Dokladem o tom,
žežiI, je pouze tato kniha. Kniha o muži,
kter chválí lásku k Bohu i lásku k že-
nám. Protože je to vyprávění v první
osobě, pochopili je někte í novodobí
vykládači jako autobiografii' Vyčetli
z ní autorovu podobu, místo narození
a prohlásili, že ji napsal prostopášn
klerik, flamendr, tajn]|r volnomyšlenká
a nep ítel církve.
St ízlivé pohledy však vidí v Knize
pravé lásky p edevším lidsko.u komedii
14. století, pestrou a pitoreskní podíva-
nou na st edověk život ve chvíli,
kdy v něm jíž začínají zaznívat prvni
hlasy nového myšlenkového kvasu.
Jednotící princip humoru a všudyp í-
tomné ironie p evádí dílo do kategorie
světa komickofantastického, v němž
v směch ustupuje risměvu a moralita
zábavé. Sv m ,,vyprávěním po zpťrsobu
žaké ském" se Juan Ruiz trvale zapsal
do dějin španěIské literatury jako velk1i'
básník blízk' lidov m vrstvám, jako
zušlechťovatel své mate štiny a jako zna-
menit vyprávěč o světě, v němž nikdo
není dokonal a nikdo nechce b t sám'
Jeho nestárnoucí kniha, ktetá vychází
česky poprvé, zaujme i dnešního čtená e
sv m jiskrn rn humorem a nikdy ne-
uzav en m p íběhem o věčném hledání
lásky.
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nou správu. zpťrsob života' Ccstě do
Italíe'"tiskÍu pečeť četba klasick 'ch

^'Lán. 
zeiménáVergilia, a pat í jednou

.rrou složkbu k vrcholťrm českého klast-
;i'**' avšak leckter m rysem s9 v nj
už ohlašuje romantrsmus a zaroven
ou'ut'ui- Ěohatství realistické žánrové
áiáÉ"á't...tv. Kulturn ěhistorická 1átka,
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